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M idein én ezeknek a' Pafztori-énekek-

nek által-fordítgatáfokhoz fogtam, 

éppen tiein volt fzándékom, hogy idő-

vel őket ki-ereflzem kezem közzül ; söt 

még az fem, hogy végig mennyek raj* 

tok. Távol minden köz-nyelvre - kelés* 

óhajtásától, — mert ez a' nyughatatlan, 

indulat nem férkezhetik eggy ifjú Árcás ' 

fzíve'hez, — egyedül önnön múlattsá-

gom 's eröm próbálgatáfa volt öfztöjia 

's tzélja törekedéíimnek. E l - v e f z t v é n 

fzepstígemek érzéíé által minden remény-

segemei, hogy valaha ebben a' nemé* 



, benn a' Poéfisnek fzerentsés lépéíi tehe-

tek , meg-elégedtem azzal> hogy ezt bi-

zonyos értelembenn nevezhetem maga-

ménak. í g y HÍ#}*- jó ideig tsak gyö-

nyörködtetéfemre el-kezdett munkám, 

midőn —• eggy réfzröl ugyan a' Ba'nó-

CZY ditsö példája, — de más réízröi 

annak a' nagy feregnek dühsfségénn tá-

madott boíízankodáíem, a' melly meg-

í é f z e g t l t t Bacchánfok módjára vette-ko-

r ü l a' Magyar Helicont, fel-ébrefztette 

bennem azt a' kívánságot, hogy eddig 

való múlattságoinat hafzonra is fordí-

tsam. Serényebb fzorgalommal fogtam 

ekkor kedves éneketskéim' magyarázat-

jokhoz, 's nem hagytam femmit próbi-

latlanúl s a' mivel gondoltam, hogy for-



ciitaíbmat az eredetihez hafonlóbfci te« 

lietem, 's annak újabb tök.'Uetefseget f 

tsínofsa'got, correStiot adhatok ; nem 

kéméilettem feinni muijk-'t, fernmi fá-

radozáft; 's az a' reménység, hogy vég-

tére tsak - ugyan inotskok nélkül láthsr« 

tom-meg fordítáfomat, eí-felejtette vélem 

Ymalmát fáradozúfimnak. — — T E 

ítéld-meg, mennyire értem-el végemet: 

énnékem mind e g g y , mind mis efetre 

meg-nyúgtata'fomra fog válni, hogy egéfz 

erővel igyekeztem meg haladni magamat« 

Szerencsés fziiletéfem, mellyet a" 

kedvező Végezés a' leg-tifztabb Magyar 

Ég alatt e j tet t , 's a' Bucoliafta'kkal va-

ló alkalmas esmerettségem külombféle 

bukdosáfoktól menthettek ugyan m e g ; 
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3e kevefehbé kellene esmérnem Nyel-

vemnek kéfziiletlenségét. kevefebbé Ori-

ginálomnak utol - érhetetlen fzépségeit 3 

ha gyarlóságom ezen igyekezetemet a' 

tökéiíeteíek közzé fzámlálná. Söt in-

kább gyakori el - akadáíim tanítottak-

meg, millj'en nehéz Nyelvünknek a' 

Nyúgotiakkal való atyafisa'gtalansága 

's kéíziiletlensége miatt némely réfzé-

benti a ! Poéílsnek fzerentsés luV fordí-

t i í l nyújtani. Pedig ebbenn az Epó-

znában n , midőn Nyelvünket tsíaosgatni 

's gazdagítani még ekkoráig is tsak 

kezdjük, leg-inkíbb ezenn kellene igye-

keznünk. — ~ Ha ugyan le - tévén 

a' fzólgai nyi igot, magunknak crefztve 

i r u n k , bátorkodom állítani, hogy nál« 



Itmk fcebben feuki fem í r ; k g - a l á b b 

akkor nem í r t , midőn Nyelvek kéfzül-

11 i kezdett. GRÓF TELEKY, PROFES. 

SZABQ , R A J X I S , BESSEXYEY G Y Ö R G Y , 

é s , a' kiket leg-elöl kellett volna emlí-

tenem, ZRÍNYI és GYÖNGYÖSI A t y a -

kozás mellett i s , raillyen édefségge l . 

inillyen ve !6fen, millyen pompás mtl-

. ír a' Magyar ha nem majmol f 

r ánuyuk, akár pósába '« 

Hányat lehetne még ttt 

lítenem ? ha T E tsín 

B.ORCZY a' Fö-Ispinyi fzékekbenn tar-

tott befzédit, BARCS A Y és fokán egye-

bek kedvefséggel teílyes í r l fokat még él-

tckbenn tennék tifzteletiil máfoknak elibe. 



A ' Fordítáfokkal éppeti ellenkező-

képpen van a' dolog. Minden forbann 

el-akad a' Fordító, 's kéttségeskedik 

benne, ha az Idiotismuít áldozza é fel 

az Energi aiak, vagy az Energiái az 

Iiiiotismwsnak V Sokára el - únnya a' ko-

röm-rágáft, 's kéíTel nyúl a' tsomó-fej-

téshez. Innen van, hogy a' fordítás 

Vagy víz-ízű , 's el vefzti eredeti tüzét; 

vagy , erőltetett, homályos és ízetlen. 

A z eredeti tifztaság érthetetlen tseve-

géfsé, a" praecifio hoffzas hideg peri-

phrafifsá, változik-el; új faragású fzók 

és fzólláfok sértegetik a' fület; 's a* 

jobbakonn is idegen íz esmerfzik. 

Énnékem úgy látfzik, hogy ezek 

a' fogyatkozáfai, 's nevezetefen az ért-



fcetetlensége fok fordítáfinknsk gyaV,or« 

ta az idegen fzóknak fzükségtelen 's 

nagyobb réfzént káros ki - kerüléséből 

fzármazik. Erőlködve akarunk mindent 

Magyar fzóval k i - t e n n i , 's e l - fe^ j-

tyiik meg-fontolni, ha ezen új el - ne-

vezés által nem vefzt é az értelem, az 

energia, az idiotismus ? - - Én itt fü-

lemet 's a' kiilso Nemzetek' példáit vá-

Jafztottam Vezérimnek. Széltében élek 

mind addig az idegen fzókkal, a' hol 

ki nem kerülhetem, míg hellyettek ugyan 

azon értelmű Magyar eredetűt 's hang-

zásút nem találok. A r r a úgy fe tar t--

hatunk fzámot , hogy a' Scythiából 

ki-hozottak k ö z z ü l , azokat^ nieíiyek-

kel üftökös Atyáink nem éltek, ki-
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feperhc-fsük: valaminthogy mis réfzröl 

attcsi nem tarthatunk, hogy ezen kor-

tsofsagnak ízemunkre hányásával a' leg 

kevélyebb Nemzet is meg-ízégyem'thes 

fen. Elégedjünk - meg inkább azzal 

ditsöfséggel 5 igazak lévén mind ma 

giítik, mind más eránt, hogy Nyel 

viink Anya-nyelv, pompás, méltóságos 

v e l é s , hajló, és , a' modulatiora nézye, 

maga az az élők k ö z ö t t , a' melly 

az Olalízal vetekedhetik. 

Ennyi tökélletefség mellett men-

nyire lehetne vinni Nyelvünket, ha az 

litenek közti'mk is teremtenének eggy 

Voltairet? eggy Marmontelt? -- Meg-

fzünnének panafzink, nem .m ndom a" 

Nyelv' fziik volta ellen, mert az ha-



mis vád, -- hanem egyébb fogyatko-

z t o k között fél-réfnyi hoíTzaságú £za« 

vaiiik ellen 5 meltyböl gyakorta fzeny-

vedhetetlen monotonía ered. Szint' 

ollyan édes lágyságú éneketskéket éne-

kelnénk mint Chaulieu, vagy Petrar-

cha ; fzint oliyan kedvefen folynának 

meséink mint as Gellerté, vagy Fon-

tainé ; Henriadot, Orlandot, el-vefztett' 

Paraditsomot mutathatnánk mi i s ; -- 's 

ha a' Grátziák Magyarul fzőühattak 

vólna, Musárion nem Wielandnak kö« 

fzönrié léteiét. 

De hova' —• hová fzenderít el hí-

zelkedő álmodozáfom V Nem fogom én 

foha látni bé-tellyefedéfed'! — — 

A h j melfze — igen meűze ellünk attól 



s.' fenyefségétöl a' ditsöfségnek, melly-

11 ek arany hajnalát kevéíTel ez előtt 

mát víradni láttuk. — — — — 

•— — — D e a' fopánkodásnafe Hin-

tsen femmi haízna. T ö r ö l j ü k - m e g el-

á z o t t fzemei ' iket , g y ű l j ü n k - a f z v e a' 

Músák' oltáránál, esküdjünk e g g y ü v é , 

's Ifteni eredetünkbe b i z a k o d v á n e g é í z 

fzabadsággal haladjunk elébb azonu az 

l i torm, a ' mel lyröl fe tsalogatás , fe 

fz idalom n.em tántoríthat-el, — — A l -

só - Regmetzenn , A b a d j b a ' , A u g u f l u s -

nak 27dikénn, 1785* 



IDYLLIUMOK. 
HÁROM KÖNTVBENN. 





B E V E Z E T E S . 

U z e k az Idylliumok eggynéháity 
kedvemre el-toltött óráimnak 

gyümöl tse i : mert képzelödésünk 
's el-tsendefedett elménk nem te-
hetnek kellemetefebb és meg-nyú-
gottabb állapotba bennünket, mint 
midőn m oltani rendtartáfink koz-
ziil ki-ragadván, az arany-idö' la-
koíai k ö z z é heíyHeztetnek. A ' 
tsendes nyugodalom' 's fel nem 



háborodott boldogság' képe min-
* deii nemes fzívvel kedvelted ma-
gát ; 's annál inkább tetfzenek né-
künk azok a' Scenák. mellyeket 
a' Poéta a' még meg nem romlott 
Terméfzetböl merít, mivel el-folytt 
boldog óráinkhoz hafonlítni látfza-
nak. — Én gyakran ki-fejtem 
magamat a' Város' fzövevénnyei 
k o z z ü l , 's magános vidékeket ke-
réfek. Ott vonnya- le elmémről 
a' Terméfzet' fzépsége mind azt 
a' ts,ömort, azokat a' viffzás ízlé-
feket, mellyek a' Város' kerítésénn 

„ belől gyotrötték. El - ragadtatva 
gyönyörködéfembenn boldog va-
gyok ollyankor mint az arany-idö' 
Páfztora, 's gazdagabb ftúnt eggy 
Király. 



A z Eccloga is ezekbenn a* 
kies vidékekbenn veri sátorát; Ér-
demes lakofokat fzállít be lé, 's 
fcenáit bóldog emberek' életéből 
hordja - ofeve eiinkbe, miképpen; 
vifelik e-rkültsoknek, indúlatjok-
nak 's életek' módjának terméfzeíi 
eggyügyiiségével, mind boldog 
mind boldogtalan állapotjokbann , 
magokat. Menttek ök minden mo-
ftani erőltetett kötelefségektöl; 
menttek attól a' fzükségtöl, mellyét 
egyedül a' Teriaéfzettöl való fze-
reatsét-en el * távozás hozott - bé 
közinkbe. Ök boldogságokat meg 
nem vefztegetett ízívvel és 
vel fogadják egyenefen ennek a' 
jól-tévÖ Anyának kezéből, 's ollyatt 
vidékeim laknak, hol ez kevés fe-
gedelmer vár fiaitól , hogy áuatlan 



fzükségeiröl tegyen, 's nékik kön-
nyebbséget nyújthaffan. — Rövi-
deden, az Eccloga ollyan arany-
időt terjefzt e l i n k b e a ' millyet 
előttünk a' Pátriárkák' hiftoriája 
fef ; 's úgy tetfzik, hogy az az 
eggyügyüsége a' rend-tartásnak és 
élet-nemének, mellyet Homérus-
bann olvafunk, még a' vérengező 
idökbenn is, annak maradvánnya 
vólt. Ez a' neme tehát a' Poéfis-

"íiwk fokát fog véle nyerni, ha fee-
nái a' régi időkre tétetnek-viffza; 
úgy inkább látfzantk. hihetőknek, 
mert külömben arra az időre mel-
lyet élünk, nem fognak illeni; hol 
a' Földmivelö rabhoz illő meg-alá, 
zódáffal *s veréjtékefen nyújtja Fe-
jedelmének és a' Várofoknak me-
zeje' gazdagságát; és a' hol ötet 



az el-nyomás és fzükség el-íajálttá, 
ravaffzá 's gonoffzá tfitiáka. Ezzel 
nem mondom, hogy a' ki magát 
Páfztori-étiefcek' írására vet i , köz-
tök különös ízépségeket nem fzed-
het munkájába, ha a' mezei lako-
fok' életek' módját 's fzokáfokat 
vefzi visgálóúl: de tartózkodva 
válogaffa-meg azt, a' mit öfzve-
fzedni akar, 's durvaságát úgy ve-
gye-el, hogy az által formájából 
ki ne faragja. 

Én eleitol fogva Theoerítuft 
tartottam leg - méltóbbnak ezenn 
verfek' nemébemi a' követésre. A z 
erköltsök' és indulatok' eggyügyü-
•ege igazábban fohol fintsen talál-
v a , 's . Mezeiség, és a' meftet-
séget ív n esmerö Terméfzet. Tö-
kélletefen 's leg-kiffebb réízexbenn 



is esmeríe ö ezt, 's az Ö Idylliumi-
fcann nem csak rósát, nem tsak 
liliomot találunk. Feftegetéfei nem 
ollyan képzeiödésbol fzármaznak, 
melly inkábbára a' visgáláshoz nem 
í'zokott ízein előtt is esméretes 
környül-álláfokat fzereti egymás-
ra tetézni; hanem mind a' Ter-
méfzet, fzerént vágynák fe f tve , 
's tellyefek a' leg-kedvefebb eg-
gy'űgyüséggel. Páfztorinak a* ter-

-luéfzeti ártatlansággal egyvelített 
nyájas fzóllásnak módját adta fzá-
jokba; *) az Ö érzéfek a' még ép 
fzívböl ered, 's minden ékefsége 
a' Poéfisnek foglalatofságokból >s 
ícz eroltetéfl; nem esmérő Termé-
fzetböl van véye. Távol vall az 

el-
-') E z t a' Frantziák Naívetének hívják. 

Példája lehet ennek a' Dámon és 
Phyilis nevet vilelö Idyliium. 



elmének epigrammaí játékától 's az 
oskolás rendbe-fzedéftöl. Meg-tud-
ta adni az éneknek azt a' tetfzo 
pongyolaságot, mellynek a' gyer-
mekkori Poéíis' munkáibann kellett 
moíblygani; és azt a' nyájas fzínét 
az ártatlanságnak, mellyet a' még 
meg nem romlott, f z í v f z ó f l , midőn 
eggyügyü indúlatja a Terméfzet* 
kedves képeivel meg-rakodott 
Phantaziát hevíti. Az ugyan igaz, 
hogy a' még akkorában eggyügy'úbb 
erköltsék, és az a' tekintet, mel-
lyel a' földmívelés betsültetett, ezt 
a' nehéz mefterséget néki könnyeb-
bé tette. A' ki-nyirbáltt, ki - pipe-
rézett elméfség még nem kapott 
üjsági - kedvefségre. A ' Páfztorok 
érzették a' Szépet, 's nem űztek 
elme-játékot véle. 



Nékem úgy látfeik, hogy a' 
Theocritus elsőségét a' maga ne-
mébeim az bizonyítja, hogy ö ke-
vésnek van ínnyé fzerént. Azok-
nak ö nem tetfzhet, a kik a' Ter-
méfzet' mindenféle ízépségeit — 
még kiffebb réízekbenn is — nem 
érzik; azoknak, a' kiknek érzé-
fek el-vetemedett, 's tévelygő útra 
jutott; 's a' kik ízetlen galante-

•riába' találják gyönyörkodéfeket. 
i z e k n e k nem fognak a' Theocri-
tus Páfztori tetfzeni; nékik ollya-
uok tetfzeiiek, a' kik ollyan éke-
f e n , ollyan tzifrán fzóllnak, mint 
eggy elmés Poéta, és- a' kik fzL 
vek' érzéfekbol ravafz meftérsé-
get tudnak tűnálni. Nem tudom , 
ha az újabbak a' Terméfzettel és 
az ártatlanság' érzéfivel méljebb 



©smérettséget vetni fajnállottak é? 
vagy talám kedveskedni akartak 
el-fajúltt remkartáfmknak 's erkoí-
tseinknek, abból a' végbő l , l iogy 
az által közönséges kéz-Csattog-
ta táft nyerhef fenek, hogy Thee-
crituftól ennyire el*távoztak. — 
Én linór - mértékemet ebbenn a' 
Remekbenn kereftem, s jeléúl 
leffz e lőttem, h o g y nyomdokaié 
fzerentséfen törtem, ha ezeknek 
tetfzeni nem fogok. Tudom ugyan, 
h o g y eggynehány képek és f z ó l 
láfok Theocritusbano, ennyire el" 
változott erköltseink mellett, pa-
rafztoknak és durváknak tótfzanak; 
az i l lyeket ki kerülni igyekeztem; 
De itt nem értem azokat, á' mel-
lyeket eggy Frantzia fordító Vir-
giliusbann nem fzenyvedhetet t ; a' 



mellyeket én értek, azokat Virgi-
lius, a követője Theocritusnak, 
már el-hagyta. 



I D Y L L I U M O K . 

I . K Ö N Y V , 

D A P H N E H E Z . 

N e m a' vérrel bé - fetskendezett bal 
tör Bajnokot, nem az Ütközet* puíz-
ta hellyét énekií as v íg Műfa : re-
begve fzalad ö , mezei könnyű sípjá-
va l j a' fegyver« tsattogás elöl* 

A* tifzta patakok* lafsií tsergede-
zéfe, és a' fzent erdők' íufogő homálya 
által tsalogattatván , a' sáfos partonn 
tévelyeg, vagy a' virágokonn jár a' 
ínagas iák' zöld bóltjábann, vagy a* 
puha pázsitonu hever, 's énekeket ké« 

A 



2 i D Y L L I l ' M O K . 

f z í t , a' t e , egyedül tsak a' íe fzámod-
r a , fzep Daphne í Mert a' te ízelíd 
és árta.lan. elméd olyan kellemetes , 
olly.ui tifzta, mint a' tavaik' leg-fzebh 
reggele. Eleven tréfa és vidám mo-
folygás repdes fziintelen azokonn a' kis 
ajakokomi, azonn a' piros ortzánn, és 
édes öröm Czoll fzép fzemedböl. SÖt 
miólta Barátodnak h ív fz , édes Daph-
oéni, azólta elörs tintáknak látom 
óráimat , 's minden napom örömre ví-

a d - f e l ! 

Ó ha tenéked azok a' víg énekek 
tettzenének, mellyeket Másam a' Páfz-> 
toroktól tanúi. Gyakran meg-lopja 
ö a' sürü, bokrok közt a' fák' Nym-
phiit és a' ketske - lábú erdei í f tent, 
és hajlékokbann a' sáflal koronázott 
Nyrrphákat; néha mohos kunyhókba 
inéayen, mellyek körül Gazdája híves 
árnyékokat ültet, 's történeteket hord-
elö a' nemes tseiekedetekröl, a' virtus-



I. K Ö N Y \\ 3 
ról , és a' mindég v í g ártatlanságról. 
Gyakran ötet is meg-leíl a' Szerelem* 
Istene az eggybe - nőtt bokrok' zöld 
ernyoibenti, v a g y a' fűzek közt a' kis 
patakok mellett. Ott hallgatja énekeit, 
's kofzorút tefzen repdeső hajára, mi-
kor a' fzerelemröl énekel, és a' v í g 
nyajaskodisról. 

E z , Daphne, ez légyen jutalma 
énekimnek; az legyek minden dicsére-
tem, h o g y , melletted ülvén , javallva 
mofolyogjanak édefea nevető fzemeid 
reám. A z t , a' ki nints illy boldog 
mint én, Unokáink' késő dítséreti gyú-
Jaífr.ák énekre. Hintsenek , nem irigy-
lem , virágot sírjára, 's ülteflTenek frifs 
árnyékot el-fenyvedtt hamva* felibe. 



4 I D T L L I Ü M O L 

M I L O N . 

T e > a' ki kedvefebb vagy , mint 
a' harmatozó Heggel, be fzép a' te 
fekete nagy fzemed! be fzépen nyú-
l ik-el barna ha j- für töd virágos ko-
fzorúd alatt, 's millyen vígan repdes 
a' pajkoskodó Zephyrufokkal 3 Gyö-
nyörű a z , midőn piros fzátskád mo-
folygásra tiyillik • még gyönyörűbb, 
midőn énekre nyillik ! Ki - hallgattalak, 
Chloe, ah 1 ki - hallgattalak, .a' hogy 
á' minap reggel a' két tser - fa alatt a* 
Rút mellett énekeltél ; boíTzankodva 
hogy a'- madarak tsevegtek, boíTzan-
kodva hogy a' patak zuhogott , hall-
gattalak ott k i ! Én még tsak tizen-
kilentz aratáíl láttam, 's a' képem fzép 
és baraa. Sokfzor hagyják abba* a' 
Páfztorok az énekléft, mikor az én 
Sípom zendül - meg a' mezöna, 's reám 
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figyelmeznek; a' te fzavadhoz pedig 

e £ rgy s íp fe f o g jobban il leni, mint a z . 

enyím. Szép C h l o e , fzerefs engemet ! 

Nézd millyen f z é p laki? efik azonn a" 

dombonn köfzikláimbann ; nézd a' fel-

fu tó repkény millyen f z é p zöld hálót 

font r a j t a , 's millyen árnyékot v é t te-

tejére az a' t ö v i s k - bokor . Hajlékom 

alkalmatos, 's falai gyenge b á r á n y - b ő r -

rel v á g y n á k b é - v o n v a ; a' ízája elibe 

lopó - tököt ültettem , magasra f u t az 

majd fel , 's a lkonyodó fedéllé leflSr. 

Nézd , millyen fzépen omlik a' f o r r á s 

t a j t é k o z v a fzikláimról, 's keskeny ár-

kából ki-tsapván , millyen tifzta'n foly*-

le a ' magas fii '$ v i rágok k ö z t ! A * 

halom' alljábann kis tengerré g y ű j t i 

v i z é t a' g y é k é n y és füzek k ö z z é . 

Gyakran tántzolnak ott a' Nymphák 

siponi után a ' Hóid' tsendes világábann, 

azalatt míg a' fzökdétselö Faunufok 

A 3 



6 í D Y I, L I ü M O E, 

crotalumckkal ! ' ) tsergetnek. N é z d , 

amott a' dombenn mitsoda bol tozatot 

formál a' mogyo ró - b o k o r ; n é z d , a* 

k ö k é n y mint l e p t e - m e g kunyhóm' t i -

jékát , 's mint nyúlik - ei k o r ü l l ö t t e ; 

a' galagonya mint kérkedik veres ter-

tnéi ive l ; 's fzölö - veiTzov el b é y f u t o t t 

a lma-fáim miiíyen rakottan t e r e f z t i k -

ki ágokat. O C h l o e , ez mind e n y í m ! 

Ki kívánna többet ? a h , de ha nem 

fzere t íz , sürii köd b o r í t j a - e l íz ép tá-

jékomat. A h Chloe r fzerefs engem' ! 

Ide ülünk - le majd a' puha g y e p r e , 

míg a' ketskék a' íima izikL'konn ug-

rándoznak , 's juhaim és teheneim aJ 

buja íubenn legelnek ; majd ki - nézünk 

túl a' fzéleíen e l - t e r j e d t t s í k s á g o m a' 

tsillámló tengerre, hol a' T r i t o n o k 

úfz-

• A ' CrotJum meg - hasított níd zorgetrpü 
vők, 's az éneklét közbenn a/.ial veret-
tetett a* Tempó. 
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úfznak, 's Phoebus fzekeréböl ki - fzál l , 
's rá kezdjük az éneket, hogy a' mefz-
fze - lévő fziklik is meg - rendűinek 
belé , 3s a' Nymphák és keíske - lábá 
erdei Iftenek meg - á l l a n a k ' s reánk fi-
gyelmeznek. 

í g y énekle Mílon, a' kőfziklána 
lakó Páfztor ; Chloe pedig a' bokor 
mellől lefte-ki. Mílon, te kőfziklántt 
lakó Páfztor , ( í g y fzólla k i - j ő v é n 
a' tseréböl, 's meg-fogta a' k e z é t , ) 
inkább fzeretlek, mint a' juh a' zanó-
t o t ; inkább mint a' madár az éneket. 
Vezefs engem' a' kunyhódba: édefebk 
ísókod a' méznél, nem fufog fzebbe* 

A 4 
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Í D Á S , M Y C O N , 

H° 
I D á s. 

| o z o t { Klen , Mycon , kedves 
Éneklői ha meg - látlak repdes örö-
mébe' fzívem. Miólta a' kút mellett 
a* tavaízról énekeltél, azólta még nem 
láttalak. 

M Y C O N . 

Hozott íflcn téged* is , Idás, ked» 
ves Sípos ! kerefsunk híres hellyet» 
'í dűljünk - le az árnyékba', 

I D á s. 

Mennyünk « fel erre a" dombra, 
hol a' Palémon magas tölgy - f.íja áll. 
Nagy he'lyet foglal az el árnyékárai, 
>s mindig lengedeznek alatta a' fzellok, 
Máfzkáljanak addig ketskéim a' meredek 
kofzirtokonn, "'s koppadzák a ! tserét. 
Nézd, mint nyúj t ja-ki boglyas ágait 



I . K Ö N Y V . 9 

az a' nagy t ö l g y , 's mint hint híves 

árnyékot. Heveredjünk - le ide a' vad-

rófa mel lé, hadd j Ittzodozzanak ha-

jainkkal a' tsendes fzel lök. - - M y c o u , 

én ezt fzent hellynek tartom. Ó Pa-

limon , fzent emlékeztető je l t letíz ez 

a' t ö l g y a' te jóságodnak ! Palámon-

jiak a' nyája k i t s íny vo l t ; fok juhot 

áldozott belölle Pannák. Ó P i n , i g y 

k ö n y ö r g e , fzapor í t sad fzámát k e v é s 

juhaimnak, ú g y fzegény fzomfzédomat 

is réízeltethetem benne í Meg-hal lgat ta 

P i n az ö k ö n y ö r g é s é t , 's n y á j a efz-

teiuiö alatt felényivel fzaporodott-meg» 

Palámon nyájának egefz felét f z e g é n y 

fzomfzédj'ának adta. A k k o r ezenn a' 

dombonn áldozott Pánnak, 's ezt a" 

tö lgyet ültette. Q P á n , í g y fzólh, 

f z e n t légyen ez a' nap e lőt tem, mel-

lyenn kívánságom bé-tellj^efedett. ' Á l d -

meg e z t a' t ö l g y e t , mellyet ü l t e t e k , 

légyen ez fzent jel előttem ; mindéit 

A 5 
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efztendöbenn árnyéka alatt fogok ne-
ked áldozni. - - Mycon j-el-mondjam 
é azt az éneket, mellyet alatta fzok-
tain énekelni ? 

M Y c o N. 

Ha te nskem azt el - énekled , né-
ked adom ezt a' kilentz fzavú sípot. 
Magam vágtam a' tóba' a' nádját; fo-
k i válogattam a z t , 's jó - fzagú- viafz-
fzal foglaltam eggyüvé. 

ídás így éneklett. " Boglyas ágak, 
" kik felettem bóltozódtok - öfzve, a' 
" ti ániyéktok fzent örömet hint rám. 
" Lafsu Szellők , úgy tettzik, mikor 
' ' körültem lengedeztek, mintha valami 
" Iftenseg lebegne körültem. Ketskék 
" és juhok, ne fzaggafsátok-le a' gyen-
" ge .repkényt a' fejér törzsökről, hadd 
" fiiflbrii- fel vá, 's fonnyou zöld ko-

fzorút fejér kérge körül. Ne ár-
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*' tsatiak néked fem a' menny' kövei , 
" fem a' haragos fzeiek, magas 'fa ! az 
" Illenek akarják , hogy a' jóságnak 
" emlékeztető jele légy. Magasra nőtt 
" a' teteje, meffzirö] meg - látja azt a* 
" Pafztor, 's integetve mutatja fiának; 
" látja azt a' nyájas A n y a i s , 's elö-

befoelli a' Palámon tselekedetét ke-
" belebenn nyugvó figyelmetes gyer-
" mekének. Üiteísétek illyen jeleit, ó 
" Páfztorok, a* jóságnak, hogy idö-
" vei fzent örömmel járiiaífiink lige-
" teinkbenn ! „ 

Így éneklett Idis. Ma'r régen meg-
f z u n t , de Mycon még mintegy figyel-
mezett. - - A h I d i s , gyönyörködtet 
engem' a' harmatozó reggel, a' közel* 
geto „ki-kelet gyönyörködtet engem':, 
de még inkább ez a' jóság, 

í g y fzólla Mycon, 's Másnak adta 
a' kilentz fzavú Sípot. 
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D A P H N I S . 

J 7 g g y k o r reggel télbeuti a' kunyhó-
jába' üle Daphnis. A ' meg-gyúladtt 
fzavaz gally' lobogó lángja kívánatos 
meleget terjefztett a* ktmyhóbann, 
meüynek zsúpos fedelét a' komor 
tél nagy hóval fedte - bé. Gyönyör-
ködve nézett Ö ki keskeny ablakánn 
a' telelő vidékre. Komor tel , így 
ízólla, te is fzép v a g y ! Ny'jafan ne-
vet moft a' Nap a' vékony ködönn 
Icerefztül a' hóval bé-temetett dombra ; 
pillogó hó-fzemek repdesnek mindenfelá, 
mint nyárbann a' verő - fényenn az 
apró legyetskék. Gyönyörködve lehet 
látni a* f ik ' fekete törzsöke mint áll 
k i , el - fzórva eggymástól, a' fejérség 
k ö z z ü l , görbén fzél lyel- hajlott ágai-
val ; akar a z t , miként mennek kerefz-
tiil a* fekete tövisk-sövények a' fejér-
ségenti. Szép azt nézui, hogy a' zol-
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dello vetés amarra a' mezömt, mint 
íiti-ki fejét a' hóból, 's mint eggyve-
líti-öízye a' zöld fzínt a' fejérrel. Szé-
pen ragyognak a' közel-lévö bokrok» 
vékony ág ok dérrel van bé tzi frázva, 
és a' vékony pók-madzagok. A ' vidék 
ugyan pufzta ; a' nyáj meleg fzalma 
közzé van rekefztve-; tsak imitt-amotC 
lehet a' fzelxd tulok' nyomát látni , 
meily fzomorúan húzza a' kunyhó eli-
be a5 tiizi f á t } mellyet Páfztora a' kö-
ze l- lévő erdőbe' vágott. A ' madarak 
el - hagyták a' berket, tsak a' magános 
ízinke fzifzegi énekét, tsak a' parányi 
ökörfzem repdes ide 's t o v a , 's tsak 
á* barna veréb jön bátran a' kunyhó-
hoz, *s lopváft tsípegeti az el-hintett 
gabona - fzemet. 

O t t , a' hol bokrofan emelkedik a* 
fák közziil a' í i i f t , ott lakik az én 
Phylliíem 3 Talám a' melegítő tüz mellé 
rontat moft jnagadat, 's ábráza* 
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tódat könyöködre támafztván, ro'llam 
gondolkozol, 's várod a' t a v a f z t ! - -
A h Phyllis, be izép vagy t e ! De 
nem tsak íz épséged gyúlalztott engem' 
ízerelmedre: ó mint fzeretlek, miólta 
a' fiatal Alexis ' ketskéji közzül kettő 
a' köfzikláról le-bukott. Sírt a' fze-
gény fiatal Páíztor. Én fzege'ny vá-
g j a k , monds, 's két ketském van 
oda! pedig a- eggyik hafas v o l t ; moft 
már nem merek a' fzegény Atyám eli-
be menüi! í g y ízóllott ö sírva. Te 
Phyllis , láttad hogy s í r t ; le - torlöt-
ted fzánakozó könnyeidet , 's ki-fza-
kaíztottad nyájadból a' két leg - jobb 
ketskét. A l e x i s , mondád , hajtsd - el 
ezt a' két ketskét; az eggyik, nézd s 

hafas. Ö sírt örömébenn, 's te i s 
6Íriál öromödbenn , hogy rajta íegít-
hettél. - - ívomorkodj, nem bánom > 

jó Té l ,* azért nem íbg porofan függ-
ni s ípom; víg dalt éneklek kedvei 
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Phyllifemröl. Te ugyan eí - fepretted 
réteinkröl a' virágokat: de még is 
fonok kofzorút. Repkényt és bör-
vényt kötök eggyüvé kék virágjaival; 
\s az a' tzinke, a' mellyet tegnap 
fogtara, énekelni fog házábann. Még 
ma vifzlek - el téged', kis madár ! té-
gedet és a' kofzorút; énekelj néki ví-
gan, mofolyogva fzóll majd hozzád, 
's kis ujával étet. - - Ó mint fog 
majd apolgatni, hogy én [töllem km 
p o t t ! 
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M I R T I L , 

£ g g y eftve még újra ment Mirtií 
a' Hóid' íénnyébenn tsilla'mló tóhoz. 
A ' tsendes vidék a' hóid - vila'gbann t 

és a' fülemile ének eleié mélj anda-
lodisba' tartóztattuk ötet. Soka'ra 
tért - vilFza fzölövel bé - futtatott fzín-
nyébe , 's kunyhója előtt tal.ílta el-
fzumiyadört öreg A t t y a t . Eggymásba 
öltötte k a r j á t , 'J meg - a'ílott az Öreg 
előtt. Sokáig állott előtte, 's fzemeí 
fcüntelen az üregenn nyugodtak : tsak 
néha tekintett a* harmattól ragyogó 
fcölö - „leveleim kerefztuí az égre , 'S 
Sröm - könnyek tsordúltak ízeméből. 

Te , i ? y fzólla , kit az Istenek 
titin ' - iák íob tií/te'.ek , Atyám , be 
édei. i ' ' te itt ! Be - nyugodal-
mas a' - a \ .'la i Tántorgó übail 
bizo *•. t lépett-ki a' kuny-

hói i t , t \ u tseades iinátlko-
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zás alatt innepelheflfed, 'S könyörögve 
fzunfiyadcál-el. T e érettem is könyö-
rögtél, édes A t y á m . Ó be bóldog va« 
gyok é n ! az Illenek meg-hallgat/ák a* 
te eíedezé/kiet! mert miért is nyugfzik 
olíy . bátran kunyhónk gyümöltsösünk* 
termett ágai alatt '? miért van áldás. 
nyijunkonu és vetésünkön n ? Gyak* 
fan, mikor látod, mint igyekfzem erőt-
len vénséged5 könuyebbítésénn, '$ mi-
dőn óllykor öröm - könnyeket htillattz w 

az égre tekiiiteiz, 's Örvendezve ál« 
dalz, - - ah A t y á m , mit érez akkor 
fziVetn! Meg-tclik a* meljem egéí^en, 's 
bov könnyek omlanak fzememböl. - « 
M a , midőn karjaimonti vezettelek-ki a' 
Verő-fényre, hogy djabb erőt vehefs , 
"s láttad körülted a' v íg nyá ja t , a' ter-
mett fákat , és körös-körül a' gazdag 
mezőt, így fzóllottál : Hajaim 'öröm 
alatt öfzültek-meg; maradjon rajtad ál-
dás , kies v i d é k ! tekintetem nem foka 

B 
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fog már rajtad nyúgodni; majd boldo-
gabb fzá'láííál tseréllek-íel. A h A t y á m , 
leg-jobb Barátom! én tölled majd el-
maradok ! borzafztó gondolat! ah ak-
kor - - akkor oltárt építek sírod felett, 
's valaháuyfzor olly bóldog napom ví-
rad-fel, hogy máflal jól-tehetek , mind-
annyifzor, A t y á m , tejet és virágot 
toltok sírodra. 

így fzóllván el-hallgata , *s nedves 
ízemmel nézett az öregre. Millyen 
nyájafan a'fzik, monda fuldokva ; bizo-
oyoíán kegyes tselekedeti jutottak efzé-
fce. Mint süt a' Hóid kopafz homle-
kára 's ez ült ízakállára. Ó ne ártson 
néked a' híves eftveli fzellö és a' ned-
ves harmat! - - Ekkor meg-tsokolá a' 
Jiomlokát, tsendefen ébrefztvén - f e l , 's 
bé-vitte a' kunyhóba, hogy a' puha 
gyapjúnn nyiigodabnafabban fekbeffen. 
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L Y C .4 S é s M Y C O N . 

A 3 ifjú énekes Mílou, ( mert gyenge 
ajakánn imitt-amott láttzott a' fza-

M ! l , mint mikor tavafz' el ej 'mi a 'gyen-
ge fii ritkáíaa iiti-ki a' még fel - netn 
olvadtt hóból magát, ) és a' göndör 
sárga hajú fzép Lycás, mint a' meg-
érti vetés, - - bögö tsordájokat a ! bik-
kefenn túl hajtották eggyiivé. Hozott 
Ifren ! monda az énekes Mílon, 's nyúj-
totta a1 kezét; hozott Iften l j e r ' , men-
nyünk a' bikkesbe : nyájnnk az - alatt 
legeljen a' kövér fűben n a" tó mellett; 
siem engedi vigyázó ebem, hogy el* 
fzéiedjenek, 

L Y c í s. 

Nem, Mílon; üljünk ide a' bóltos 
kofziklák alá. Le-omlott darabok dűl-
tek ott e l , puha mohhal bé-noye. Szép 
ott ülni és híves. Nézd mint omlik 
pertzegve a' tifzta forrás a' bokrok 

B a " ' J 
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k ö z z é ; zuhogva fzökik-el fzövevénnyeí 
közt, 's le fiet a' tóba. Szép ott ülni 
és híves. Uljű»k-le a' mohos kövekre; 
a' fetét biliké; felénk veti árnyékát. 

El - mentek , 's le-ültek a' mohos 
kövekre a' köfziklák alá, 's Mílon í g y 
fzdlla : Régen , már régen hallom éne-
ked' dítséretit, sípos Lycás! próbáljuk-
meg eggymáft, mert engem* is fzeretnek 
a' Músák. Amaz iiízöt tefzem-fel ju-
talmul; fzép fól tos, ládd millyen fzép 
fejér és feketö? 

L Y c á s. 

En pedig a* leg - jobb ketskémet 
tefzem-fel, fiastul; amarról a' fiizröl 
tépi a' repkényt a ' tó mellett; a'.üa 
mellette fzökdos. D e , Mílon, kí leíík 
a' Bíránk ? el-hx'vjam é a' vén MenaU 
císt ? amott tifztogatja a* forrás' árkát 
a' bikkes mel let t ; ö ért az énekhez, 
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Hlo - kiálták a' gyerekek, 's elő-

jöt t , 's ie - ült melléjek a' köfziklák 

alatt a' mohos k ö v e k r e , Milon el-

M t L O N, 

„ BóWog a z , a* kic a' Músik ked-

„ vellnek i Mikor f z í v ü n k repdes örö-

mébenn, be IV.ép akkor énekelni a* 

Ligetnek és az Ecehónak. Szépek 

akkor mindég az éti énekeim, nukor 

a ' Hóid gyönyörködte t , v a g y az 

Hajnal ' rófa-fzíne. Tudom azt is s 

h o g y az ének fel-vídámítja kedvetlen . 

óráinkat, • mert ízeretnek engem' a ' 

Músák-, és az a' hó-fzín ketske nékik 

van fzinv-A á ldozatul ; majd meg-áldo« 

zom azt fél - bokrétázot t f z a r v a k k a l , 

's ú j dítséretet éneklek. „ 

L Y e á s . 

„ T s á t s o g o gyennek-korombann a z 

, A t y á m ' térdénn ültem, 's figyelmezve 

B 3 
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, Hl 'c ttd'ii, pi \(y m i > t , f- indiait ? 

's dadogtam utánira ; vasn7 , nevetve 
\£ t u r - ' i h íj 'bőt a' ' M o f , 's akado-
zott hangonat ejtcgetfcm rajta. D e , 
nem fokára ilmombaun meg-jelent 
Pán előttem. lí jú , í gy fzolia hoz-
zám, mermy-bé a' ligetbe, 's vedd-
el azt a' s í p o t , mellyet Hylás íüg-
gefztett a' nélíeiii fzeuteltt Tserre , 
méltó v a g y , hogy azonn utánua te 
sípolj. Tsak tegnap áldoztam néki 
ideji óltványim' tsemetéivel, 's eggy . 
teli korsó ofcjat 's eggy teli korsó 
tejet töltöttem elibe. „ 

M i L O N. 

„ A ' Szerelem is ganefzt énekre, 
inkább n int a' fényes Hajnal, inkább 
mint a' kies árnyék, inkább mint a* 
Hóid' világa Mitsoda gyönyörűség 
a z , mikor fzeretetre méltó Leány -
dítséri énekiaket, mikor azt édes 
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„ mofolyg-íflal jutalmazza, v a g y eggy 
„ kofzorúval ! Miólta Chloe barátjának 
, nevez, oilyan fényefség van fzívem-
, benn , mint tavafízal a' leg - fzebb 
, nap' j azólta fzebb énekeket éneklek ; 
, Chloe, a' ki nyájafan mofolyog mint 
» Céres , és bölts mint a' Músák. „ 

L v c i s . 

„ A h , fzívem fokáig fzabad vált 
a' fzerelemtöl. Akkori nyugodalmam-
ba* nem énekeltem egyebet, tsak Is-
tenek' dítséretit, tsak a' nyáj ' tartá-
sáról , fa-óltásról, és a' fzöllök' mim* 
kajáról. De miólta Amaryll ist lát-
tam, az érzéketlen Amaryl l i s t } az-
ólta fzomorű énekeket éneklek; az-
ólta keferüség váltja-fel vígafságomat. 
Kevésbe' múlt, hogy erőt nem vettem 
fzerelmemenn j tsak néha tért az fzí-
vembe viffza. De ah! nem fogok én 
azonn eröt vehetni, miólta ötet aT 

B 4 
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5, virágo? bodza alatt i''\> n , \ ótw 
„ két hallottam. Tsintal » * rph\núbk 

repdeffek a' bokorbann , le (VJH-k a" 
„ fa' virágJt, 's r i fzórt.ík Amaryllis-
„ ra; 's az el-iizött telet mutatták feáU 
„ lopgó hó - izéméivel, ,, 

M í t, O ' N , 

„ Ott , a' hol a' fekete Fenyves 
„ áll, ott zuhog eggy patak az apróbb 
„ bokrok közt ; oda - hajtja Chloe nyi-
„ ját. A ' minap hajnal-hafadtakor ko-
,, fzorú fonadékokkal tziíriztam - fel az 
,, egéfz hellyet; repdesve fityegett az 
„ eggy bokortól a' máfikig, 's rá te-
„ kergözott a' fiatalok' törzsökére, s 
„ a\ tavafz' vagy a'nyájas Venus' fzen-
,, telít berkének esmérfzett. Még ne* 
„ veinket mettzem, mondám, erre a" 
„ bikkre, "s el-búvok a' bokorba, 's 

f > látni fogom moí'otygás.'.t, 's hallani, 
„ majd mit mond, í g y fzóllííK, '$ hoz-
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7,i fogtam a' mettzéshez; 's azomban 
a' fejem* tetejénn hirtelen koízorrt 
fonódott. Tsendes rezzenéliel fordul-
tain hatra, 's Chloe mofolyog'/a éh 
lott előttem, Ki-hailgattalak, monda, 
's eggy igen édes tsőkot nyomott 
ajakomra. ,, 

L Y c 4 s . 

„ O t t , azotjn a' dombonn áll ár* 
, nyékbann az én hajlékom , ott 411a-
, nak köpüim két forbann a' virágos 
, forrás mellett; gazdálkodva laknak 
, ott olaj - fa'itn' híves árnyékibann. 
, E g g y raj fe ta'vozott még mefTze roé-
, hefemtol, vígan zíibonganak virágos 
, tábláimonn, 's bőven tsinálnak fzá-
, momra mézet és viaílzat. N é z d , • 
, mint mennek fefzültt tölggyel tehe-
, neim, 's pajkos bornj'újok mintfzok-
, dér«elnek körültök, 's ketskéim és 
, juhaim be ízimoían tépik a' ' t s o 

B § ' 
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„ r é t , 's mint harapnak a' kövér f i he. 
,, E z t , Amaryil is, ezt mind az Iítenek 
,, adtík nékem, *s fzeretnek engemet, 
„ mert jámbor v a g y o k : fogfz é , ó 
„ fogíz é te is fzeretni, mint az lite-
„ cek, hogy jámbor vagyok ? *„ 

í g y énekeltek / ^ ü i ^ e ' v , 's Y--
naicás így fzólla : VelUufe'uHv i t ' l ~ i i 
a' jutalmat, ti kedves L" e-Jok •> K i n 
a' ti éneketek mint a* méz: iz-epen íoly 
mint a' pnta:; ; \gv g o jModíe* , 
rófa fzín 'ajak' • tsókja. Vedd-el Lycás 
a* tarka tehenet, 's add Müounak a* 
hetskét iiaftúl. 
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A M Y N T Á S. 

I d e j é n reggel jött-ki a' fzcgény A m y r * 

tás a' siirü l igetből , 's kezébe' hozta 

baltáját. Sövény-karokat v í g o t t magi-

n a k , 's meg - görbedve v i t t e terhét. 

A k k o r meg-láta e g g y fiatal tölgyet a ' 

febes patak' fzéübenn : 's a' patak egé-

fzen ki-moíhi a' fö ldet gyökere közzul . 

Szomorúan állott a' patak' fzélibetm a* 

fiatal, 's kéfziüt a' düléshez. Kár vol-

na, monda A m y n t á s , ebbe a' kegyet-

len v í z b e rohannod, f z é p T ö l g y ! nem, 

stígár tetőd nem lefi'z játéka babjainak. 

I g y . f z ó l l v á n l e - t e t t e hátáról a' nehéz 

terhet. É n magamnak ú j karókat v á g -

h a t o k , monda, 's erös töltést kezdett 

a'- már kéfz karóból a' fa ' t ö v e korúi 

fonni, 's fr i fs földdel töltötte-meg az t . 

Már kéfzen vol t a' t ö l t é s . 's a' fiatal' 

mezítelen t ö v e f r i f s földdel vaM* meg-

t ö l t v e . Vállára vetette í ^ i ^ é j t t , 's kod-
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V r • ~ "cVmtett még e g g y f z e r árnyé-

kába ve lké ly tö ! meg-mentett f i i jának, 's 

.-itüa ú j karókért a* ligetbe men-

ni : dg a' D r y a s * ) nyájas hanggal 

fzól l í tot fa - meg a' t ö ' g y b o l : Jutalom 

nélkül erefztenélek é el hűséges Páfz tor" 

S z ó l l j , mit k ívánfz munkádért. Tudom, 

h o g y fzegétiy v a g y , és tsak Öt juhot 

ha j ta fz legelőre. - - Ó ha m e g - e n g e -

ded , ó Iften-alFzony, feleíe a' f z e g é n y 

P á f z t o r , h o - y k é r j e k , a ' ízomfzédom 

Palémon aratás ólta betegeskedik, tedd 

E z t kér te a' h í v P á f z t o r , *s Palé-

mon fe l-gyógyúí t . D e A m y n t á s n a k b ö v 

áldás fzá l lot t n y á j á r a , gy i imöltsösére 

*s legelő-mezejére, 's meg-gazdagodot t ; 

mert az Iftenek nem hagy ják áldás nél-

kül a' jó té te i t . 

^ Aqv&t. óltalmaző - Iften-affzonyai vóí* 
tak-a' tfilgy-fáknak; eggyűtt támadtak , 
cggyíitc hóltak-ki fájókkal. 
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D Á M O N , D A P H N E , 

D á M O N. 

•El-ment, Daphne, el-ment a' fekete 
borulat; meg - némult a' mennydörgés* 
rettentő fzava. Mit refzkettz, Daphne? 
nem fzaggatja már a' tüzes villám a* 
fekete fellegeket. Mennyünk-ki a' bar-
langból ; juhaink, mellyek félelmefea 
gyűltek ide a' fzéles tölgy alá, rázzák 
tsepegö gyapjokról az esőt, *s újra el-
izélednek a' meg-frifsültt legelönn. Men-
nyünk-ki innen Daphne, 's nézzük mii-
iyen fzépen ragyog a1 vidék a' fzép 
vero-fényenn. 

Kézenn fogva lépének-ki a' mene-
dék barlangból. - - Millyen ditsösége-
fen r a g y o g , monda Daphne, meg-ízo-
rítván kezét a' Páfztornak, millyen di-
tsöségefen ragyog a' v idék! millyen 
tifztán- fénylik az ég' kékje a' meg-
íongyollett felhökönn által. RepiilneJs 
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az ijefztö feliegek í Miként hintik árnyé-
kokat a' naponn fekvő mezőre, Nézd, 
Dámon, amott fekfzik a' halom kuny-
hoítái és tsordáilúl ánij'ékbaui); moft 
ízökik az árnyék , 's a* ÍK P - fenyenu 
hagyja a' halmot ; nézd mint repül 
a' völgyöua kerefztíil, a' hímes rét fe-
lett ! 

Miiit ragyog amott, úgymond Dá-
mot), mint ragyog amott az Iris i ve , 
®z eggyik fényes dombról a' málikig 
Vonva-ki; a' hátánn fetét felleg ü l ; 
nyugodalmat ígér ívé/ól a' nyájas Iften-
©ÍTzony, 's moiolyog a 'kárt nemfzeny-
Vedett völgyre. 

Nézd, felele Daphne, által-ölelvén 
gyenge karjával, nézd, viiTza-térnek 
Zephyrufok, 's vígabban játtzanak 
Virágokkal, mellyek meg-frifsiiive kér 
bednek a' ragyogó esö-tseppel, a' tzii 
ra lepkék és fzáruyas bogarak vígab 
b m ^epiiinek újra a' nap-fényenn 
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feomfzéd tó pedig - - a' meg-Jzotí bok-
rok és fűzek nézd min1- ragyognak mo-
zogva körülte! - - el*tsendefedve fo-
gadja újonnan el képét a' tifzta égnek , 
és a' iáknak körös-körül. 

D á M O N. 

Ölelj - meg, Daphne, ölelj - meg í 
Mitsoda ÖrÖm járja kereCztiil Lelkemet i 
miílyen ditsöséges minden köriillöttiink! 
mi ilyen ki-meríthetetlen forráfa a' gyö-
nyörűségnek! A z éltető Naptői a' leg-
kilíébb fú-fzálig minden tsada!' Ó mint 
ragadja Lelkemet ez a' gyönyörűség ! 
mikor a' magas dombról ezt a' fzéiefen 
e'-nyúltt környéket el-nézem, vagy mi-
dőn a' fúbe' ki-nyájtózkodva a' virágok* 
és füvek' külömbségét, 's kisded lako-
fait visgálgatom; vagy midőn éjjel a* 
tlillagokkal bé-vetett Eget, midőn az efz« 
tendö' réfzeinek tseréjét, vagy a' megi 
Czumlálhatatlan teraéfek' növéfeit, - •> 
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midőn ezeket a* tsuda dolgokat nézeget 
tem, íel-dagad a'- meljem, elmélkedéfek 
iklenek-fal, nem fejthetem - meg őket ; 
akkor ei-dülök, 's s írva dadogom sn« 
Cik bjniúíifomat, a' ki a' földet terem-
tette ! O Daphne, nem lehet ehez fém-
é i t hafonhtaní, hanemha fzerelmednek 
édefségéu 

A h Dimon, engem' i s , engem' í í 
gyönyörködtetnek azok. Nézzük fze-
relmes tifzta öleígetéfek alatt a' közel-
gető reggelt, az efthajnal' pirofságát „ 
a* Hóid' tsendes fénnyét; nezziik azo-
fcat a' tsuda dólgokat, fzorúljuuk egy-
más meljére, 's dadogjuk bámuld elméi-
kedéfinket. JVIillyen ki - befzéllhetetlen 
édes .erőm a z , ha ez a' gyönyörűség 
a' leg-tiíztább fzerelem' gyönyörűségé* 
vei vagyon eggybe-kötve J 
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D Á M O N , P H Y L L I S . 

D í M Ö N» 

liyTár tizenhat tavafzt láttam; de édes 
Phyiiifeni. n;ég eggy fe volt olly 

fzép mint e z ; tudod é miért ? - - tnoft 
melletted örzöm a* nyájam 1 

P H Y L 1 1 S, 

Hát én V én 'tizenhárom tavafzt 
láttam. A h édes Dámonom , eggy 
fe - - nem, eggy fe volt ollyan fzép 
mint e z ; tudod é miért? -- Sóhajtva 
Szorította magához. 

D á m o N. 

Nézd } Phyllis, millyéü boltozatot 
tfiflál itt a' gát mellett ez a' slirü bo-
k o r ! Hallod, mint zuhog a* patak? 
felíüdjühk-le ott a* magas £übe } és »» 
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P H Y X. L I s« 

Mennyünk, édes Dámoiiom; mert 
én tsak akkor örülök, mikor vélem 
vagy. Nézz ide, mint ver fzívem örö-
mébe', mert -- tsak gondold-el, már 
éppen öt órája, hogy nem láttalak. 

Ide, édes Phyllifem , ide ü l j , a? 

.hantra ! Ó ha mindég láthatnálak mo-
folygani, és fzép fzemeidet 1 Nem, ne 
nézz úgy rám, ( monda, gyengén 
nyomván-bé fzemét, ) hidd-el, mikor 
úgy nézel rám, nem tudom mi lel, refz-
ketak, fohajtozom, '$ el-akad a' fza* 
yanr. 

P H Y L L I ' S. 

Vedd-el Dámon, vedd-el kezed' a? 
fzememröl; mert.ha meg-fzorítod a' ke-
zeméi, én is éppen úgy járok. Ah 
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mit érzek ol lyankor! nem tudom mi 
le l , miért ver a' í z ívem! 

Nézd, Phyllis, nézd, mi az ott a* 
íánn ! - - két galamb. - - Nézd, - - nézd 
mint veregetik kis fzámyokkai eggy-
máít; mint nyögnek. Mort, moit - -
ragyogó nyakokat tsípegetik, moft pa-
rányi fejeket és fzemek' tájékát. Jer ' 
Phyllis , jer' tsapjuk-Öfzve mi is karja-
inkat, mint ök a' fzárnyokat. Nyújtsd 
ide a' nyakad' és a' ízemed', hadd Csip-
kedjem én i s ! - -

Tartsd tsak fzádat az enyímre. 
Dámon, úgy tsípkedik Ök eggymáíh 

A h , Phyllis, be édes ez a' juték. 
C 2 
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Néktek, néktek höízönöm ezt kis ga-
lambok ! ne öljön-meg az ÖJyv í 

P H Y i h I s . 

Néktek, néktek köfzönöm, kis ga-
lambok! repüljetek az ölembe; jöjje-
tek, lakjatok nállam. A z erdöbenn és 
a' mezönn a' leg-jobb ízű magokat fze_ 
dem-fel fzámotokra, "s míg engemet Dá-
mon tsípked, ti az alatt ölembe' tsíp-
kedhetitek eggymáíh -- A h nera jön-
nek ! ah repülnek! 

D í M O Hl 

Hallod é , Phyllis , nékem valami 
jut efzembe, hát ha ez tsők talál len-
ni , a' miről Amyntás ezt éneklette: 

„ A z el-faradtt Aratónak nínts'* 
, , olly' kedves a' frifs ital, mint a* fz«-
„ relmesnek a' tsók. Sokkal kedvefeb-
„ b«n faóll e a , mint mikor a' hí-
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„ v e i tsermely a* meg - rekkentt nagy 
, hoségbenn homályos árnyék alatt 

„ foiy- » 

A z igaz; mernék fogadni, hogy 
t sók ! jer' kérdjük-meg Chloét. -- De 
igazítsd-meg elébb a' kofzorúm'; el-
boglyaztad a' fejemet. 

C 3 
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AZ E L - T Ö R T T KORSÓ. 

/ggy ketske-lábtí Faunus eí-terpefz-
kedve feküdt mélj álombann eggy tölgy 
alatt; 's a' fiatal Páfz torok meg - látták 
ötet, Kofsük erösfen a' tölgy' törzsö-
kéhez , mondának, 's ne ókijnk-fel míg 
eggyet nem énekel. Erösfen hozzá kö-
tötték a" tölgy* törzsökéhez, 's fel-
hajigálták a' fa' le-fiulíott terméfivel. --
Hol vagyok én 2 így fzólla a' Fauntis 
nagyokat ásítván, 's meííze ki-nyájtot-
to karjat és ketske l ibáit; hol vagyok 
én? hol a' sípom? hol a' korsóm? --
ah, imhol a' darabja! tegnap törtem 
azt e l , mikor réfzegen el-dültem. --
De ki kötözött il'yen eröfsen ide? í g y 
fzólla, 's körül-nézte magát, 's meg-
hallotta a' Páfztorok' fzifzegö neveréfe-
ket. Oldjatok-íel, gyerekek! kiilta ne-
kik. Ha tsak eggyet nem énekelik, 
feleiének ök, fel nem óldunk. -- Mit 
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inekel jek néktek, P á f z t o r o k * kérdé a ' 

Faunus. - - A z el-törtt korsóról ének-

lek ; üljetek karikába ' ! 

Le-ülének a' gyerekek kar ikába ' ; ö 

pedig í g y kezdé az é n e k e t : 

„ El-tÖrt, el-tört a' f zép k o r s ó ; 

t > ímhol a ' t s e r é p j e ! 

„ Szép vol t az éu k o r s ó m , hajlé-

„ komnak a' tzímeve. Ha Ifteti ment-

„ el mellettem, í g y fzóllottam n é k i : 

„ J e r ' , i g y á l , és nézd a' f z é p k o r s ó t . 

„ J u p i t e r n e k a' leg - nagyob innepénn 

„ fínts ennél fzebb korsója-

„ E l - t ö r t , el-tört a' f z é p b o r s ó ; 

„ ímhol a' t serép je . 

„ Ha Pajtáfim hozzitn j ö t t e k , kö-

„ riil-iiltük a ' fzép k o r s ó t . I t t u n k , 's 

„ mindenik a ' bi i v o t t , el-éneklette a* 

„ rá mettfzett történetet, melly a' fzá-

„ jához leg - közelébb v ó l t . Barátim , 

,, már többet aem ifzunk a' feép Iror-

C 4 
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,, sóból, nem énekelj ük-el a' történe-
„ t e t , a' melly a' fzánkhoz ér. 

„ El-tÖrt, el-tört a' fzép korsó; 
tmhol a' tserépje, 

„ Mert ki vólt rá metfzve mint 
állott Pan boíTzankodva a' tó' fzé* 

„ lenn, mikor a' fzép Nympha ölelő 
„ karja közt fufogó náddá változott . 
„ Egyenetlen sípokat vagdalt a* nád-
,, bó l , Öfzve - foglalta viafízal, 's fzo-
„ morú éneket énekelt a' partnak, Fi-
„ gyebnezve hallgatta az Eccho az ú j 

S | muűkát, 's el-éneklettc uta'nna a' C S I N 
„ dálkozó ligetqek, 

„ De el-tört, el-tört a' fzép kor-

M s ó ; imhol a' tserépje ! 
„ Rajta volt az is a" korsónn, 

w hogy Jupiter fejér bika' képébenn 
,3 mint ragadta-ej a* hátim Európa 
„ Nymphát a' tenger' habja közt. Hí-
„ zelkedve nyalogatta mezítelen térdét 
„ a* Leánynak; de ö ja jgatot t , s í r t , 's 
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} ) öfzve-kaptsolta feje' lelett kezát. A * 
j , repdeső Zephyrufok vígan játfzodtak 

5 } illatozó haj-fürtjeivel; előtte pedig a' 
„ Ízelíd Delfinekenn a' Szerelmek nyar-

a> gálóztak. 

„ De el-tÖrt, el-tort a* fzép !tor« 
„ s ó ; imhol a* tserépjeJ 

„ A ' fzép Bacchui is ki vo l t 
„ metfzvs rajta eggy leveles fzín alatt, 
e, Mellette eggy Nympha feküdt , *s 
,, ba! karját által - vetette derekánn f 

„ jobbjával padig tsintalankodva rángat-
„ ta a' teli poharat, mellyet Bacchus 
„ mofolyogva kívánt. Szerelmefen né-

zett í í V Nympha, 's eggy tsokot 
1 tíz ott tölle kérni. Elöttök foltos 

, Ügnfek állottak; hízelkedve ették *' 
fzolo fzemeket a' kis Szerelmek* mar-

,, kokból. 

„ De el-tört, el-tört a' fzép kor« 
" n s d , amott a' tserépje ! Ő Eccho, 
j, panafzold-el ezt a' ligetnek, pana-

C S 
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„ fzoíd-el a' Faimufoknak rejtek bar-
,i langjokbatin! El-tört, ímhol a' tse* 
„ répje! „ 

í g y énekle a' Faunus; Ss a* gye-
rekek fel-óldák ötet, 's tsudálkozva né-
zegették tzifra darabját a' fúbenn. 
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D A P H N I S és C H L O E . 

T?el - jött az Efthajnal midÖ* Chloe 
kedves Daphnisival a* magános fűzes-

be ment, a' Csergedező patakhoz. Kázenn-
fogva mentek a1 füzesbe, de már a' tser-
gedezö patak mellett ült Alexis. Szép 
volt ö és fiatal: de meljébemi még 
aludt a' Szerelem. Jő eftvét, fzerelem 
nélkül való, Páfztor, így fzólla Daph-
nis; tallm ugyan el-lágyttotta valamelly 
Lyányka a' fzíved', hogy magános ár-
nyék okban n bájkálfz, mert a' Szerelme-
fek örömért bujkálnak magános árnyé-
kokbann. Én kedves Chloémmal j övök 
ide, e' tsendes bokrok közt akarunk 
fzerelmünk' boldogsága felöl énekelni, 
í g y fzólla ö , 's meljéhez fgörította a' 
Lyánykája kezét. - - Akarod hallgatói 
énekinket, Alexis ? 
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A L E X I S. 

Nem, fzívemet eggy Leány fe Iá-
gyította-el. Én azért jöttem ide, hogy 
láthaffam mint fefti pirosra az efthajnal 
a' kékellö hegyet; de örömeit fogom 
éneketeket hallgatni; fzép illyen tájbann 
h^jlgatni az éneket. 

D A P H N I 9, 

J e r ' , Chloe, üljünk mellé a* f i ibe, 
' s énekeljünk. A ' te énekedet az én 
sípom fogja követni; te pedig, Alexis, 
te jő Sípos vagy , kövesd te az enyí-
met* 

Követem, monda Alex i s . - - Le-
öíének a' pázsitra közel a' patakhoz s 

's Daphnis el-kezdte. 

D A P H N I S. 

Tsendes v ö l g y , Y zöldellő hal-
„ tnok! nints olly boldog Páfztor mint 
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én, miólta Chloe fzevet. Szép ö 
és kívánatos mint a' vidám reggel , 
mikor a' Nap ragyogva ké l- fe l a* 
hegy mellől; akkor örül minden vi-
r á g , 's a' madarak énekkel mennek 
elibe, vígan Ugranak eggy ágatskáról 
más ágatskára, 's lecseppentik a' har-
matot* 

C H t Ó E. 

„ Örül a' kis f e t ské , mikor téli 
, álmából a' partorni fel-ébred, és a* 
, fzép tavafzt meg-Iátja; fzökdös ak-
, kor a ' fiizekem, 's énekli örömét a ' 
, domboknak és völgyeknek , 's ezt 
, kiált ja: Tárfaim , keljetek - f e l , itt a* 
, Tavafz , De fokkal inkább örülök 
,, é n , mert engemet fzeret Daphnis, Js 
, én néktek, Tárfaim, ezt kiáltom 1 
, Sokkal édefebb az a' közelgető ta-
, vaíznál , ha bennünket feelíd If já 
, fzeret. 
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D A p a N i s« 

„ Szép látni mint tévelyeg a' nyáj 
„ a' meíízi domdokonn a' fetét bok-
,, rok k ö z t ; de még fzebb a z t , ó 
,, Chloe, mint fzövi-által fzép barna 
,, hajadat a' virág - kofzorú. Szép a' 
,, ki-deriiltt Ég' tilzta kékje, de még 
, fzebb a' te kék fzemed, mikor nekem 
, nevetve int. Inkább fzeretltk téged', 
, édes Chloém, mint a' febes halak a' 

} tifzta tó-vizet; inkább, mint a' pa-
, tsirta a' fel-jövö reggelt. 

C H L o é. 

„ A.' minap midőn magamat a' 
, tsendes forrásba* néztem, így fohaj-
, tottam: Ó Iia Daphnisuak tetfzhet-
, nék, annak a' jó Páfztornak! azom- . 
, ban te láttatlanál hátam megett ál-
, lottál , *s virágot vetettél fejem 

3 felett a' v íz ' tükoré&e , 's képeia 
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„ karikás buborékjaiba' tünt-el, Ijedve 
„ fordiíltam víflza , meg-láttalak, fo-
„ hajtottam, te pedig meljedhez fzo-

5, rítottál. A h , mondád, bizonyságim 
„ az Illenek , hogy fzeretlek ! A h , 
„ felelék én , fzeretlek, inkább, mint 
„ a' méhetske a' v i rágot; inkább, mint 
# a' virág a' reggel harmatját. 

4 D A P H N I S. 

,, O Chloe, midőn te könnyező 
,, ízemmel, midőn te ölelő karral így 
„ fzóllafz : Daphnis fzeretlek! akkor. 
„ fel-tekintek, kerefztül a' fák' levelitin, 

. „ a' tifztán fénylő Égre; Iftenek, így 
,, foháfzkodom akkor, miként köfzön-

a , nyem-meg boldogságomat, hogy nékem 
„ adtátok Chloét ? Akkor el-düíök meí-
„ jére és sírok - ö pedig fel - csókolja 
,j fzeineimböl a' könnyeket. 
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C H L O E. 

„ Bti pedig fel-tsókolom fzemeid-
,, böl a* könnyeket, de sűrűbb kön-
„ nyek omlanak fzemeimböl, 's ofzve-
„ eggyvelednek a' te könnyeiddel. 
4, Daphnis, így fohajtok én akkor. 
,, A h Chlöe, fohajtafz t e ; az Ecchó 
j, pedig utánntmk fohajt. A ' nyájat 
„ eleveníti a* frifs tavafzi-fti, a' híves 
„ árnyék eleveníti az el * f irádttakat; 
„ engem* s Daphnis > engem' femmi fe 
„ t igy, mint mikor édes íziíd azt mond* 
„ j a j hogy ízeretíz# „ 

í g y éneklett Daphnis és Chloe. 
Bóldog gyermekek, így fzólla Alexis 
fohajtva, moft, ah moíl érzem, hogy 
fzerettetni boldogság; éneketek, tekin* 
•etetek, vígafságtok mondta hogy az. 
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L Y C -A S s 

avagy 

d Kert' fel - találáfa. 

A z oftromló tél bennünket moft fzobi-
ba z á r , ' s forgó izélek zavarják-öfz-

ve a' hó-fzem' eziift-esöit. Nyiífa-f'el tehát 
moft nékem a' képzelödés azoknak a" 
képeknek gazdag tárházát, mellyet a ' 
virágos tavafízal, a' hév nyárbann, és 
a' ízínét el-hagytta öílzel rakott - meg. 
Ki-válogatom közzülök a' fzebbeket, 's 
rendbe fzedem néked, édes Daphném^ 
énekembe'. í g y válogarja-meg a' Páfz-
tor a' fzebb virágokat Kedvefe' k o . 
fzorújába. - - Ó h j tetfzene néked 
Músátn' énekléíe, mint találta-fél a' ker-
íeízséget a ' napek' ifjiiságábann eggy 
Páfztor. 

E z az a' helly, monda a' fzép L y -
cás . ez az a' Szilfa, mellynek árnyéká-

D 
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bann teguap alkonyodáskor Chloe, a' 
ízép Chloe, elöfzör tsókolt-meg. Itt 
állottál iohaj tva, sridöii akadozó fza-
vam , dobogó meljem, és Izemen-,be* 
meg-gyültt könnyeim szerelmemet előt-
ted ki-ny ;latkoztatták. El-ejtetre kezed* 
a' pifztori-botot, Chloe, 's úgy dűl-
tél karjaim közzé. Lyeás, úry fzóllál j 
L y c á s , fzeretlek téged*! Légyetek ta-
núim, néma bokrok, 's magános kút-
fők , néktek vallottam-meg fzerelmemet; 
ti pedig kis v irágok, ti harmat gyanánt 
fzoptátok-fel könnyeimet! 

Ó Chloe , mitsoda gyönyörűség , 
mitsoda ki-befzéllhetetlen boldogság fze-
rettetni! Szent légyen ez a' helly a1 

Szerelem Iltenének! ezt a' Szilt rósával 
veízem körül, magafan fog majd ez a' 
tsúfzó folyóka futni törzsökére, bár-
fony fzínu virágival. Ide gyűjtöm az 
egéiz tavafz t ; a' piros bafarófat a' li-
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liom közzé ültetem. Ki - mennyek a' 
létre és a' dombokra , 's meg - fofztom 
virágot-termö plátitáitól; a' v iolát, a' 
f z e g f ö t , a' kék harangotskát és a1 vér-
ízín pézmát, mind mind ide gyűj-
t ö m ; ollyan leflz az majd, mint vala-
melly virág-liget. Ide tsalom a' for-
ralt i s , 's körül-vefzem vele a' kertemet, 
hogy kis fzigetté vál jon; 's galagonyát 
's vad-rósát ültetek koros körül, hogy 
a' ketskék és. juhok fel ne egyék virá-
gimat. Jöjjetelr ide majd akkor, t i , 
kik a' Szerelemnek éltek, nyögő Ger-
litzék, jöjjetek ide a' fzí l ' tetejére, 's 
búslakodjatok. Ti is pajkos verebek, 
kergefsétek eggymáít a' rósa-kerítéfenn', 
's tsiripoljatok ingadozó áeainn ; ti pe-
dig tarka Pillangók, űz: t k g g y n ft 
a' virágok k ő z e t t , 's parofodjatok a 
liliomokonn. 
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Majd í g y fzóll tsudálkozva a' Pa'fz-
t o r , mikor mellette el-mengy-a, 's édes 
illatjával elibe repülnek a' Zephyrufok: 
Mellyik Iften' fzentsége ez ? Vénusé 
é ? vagy talám Diánna tette illy ékes-
sé , hogy benne a' vadáfzat után kén-
nyére nyughaflon ? 
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P A L É M O N. 

"Vf i l lyen izépen fénylik a' Hajnal a' 
"*• mogyoró bokor' és mezei rósa' le-
veleinn ablakom előtt; millyen vígan 
tseveg a' fetske padláfom alatt a' ge-
rendáim , és a' kis patskta a' magas 
levegöbenn ? Minden meg-frifsiilt, 's a' 
iu-fzüak új életet kaptak a' harmat-
bann. Én i s , én is meg-ifjúlttnak tet-
f z e m ; ki-mengyek botomonn az ajtó' 
kiifzöbére, 's ott várom a' fel - jövö 
Napot, 's a' zöld rétekre' nézek-ki. -
Millyen fzép minden köriillöttem! Ö-

röm' és haladás' fzava mind az,, a' mit 
hallok. A ' madarak a' levegöbenn, a' 
Páfztorok a' mezönn éneklik örvende-
zéfeket; a' tsordák is bogik örömöket • 
a' pázsitos halmonn 's a' vizenyős völ-
gyeim. - - Meddig, Iftenek, meddig fo-
gom még én jóságtok' jeleit el-fogadni ? 
Xüentzvenedikízer láttam moit az efz-

D J 
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tendo' réfzeinek tseréjeket, és, ha mo« 
fiam-ól viffza - tekintek fzületéfem' órá-
jáig , arra a' hoffzú nézésre, melly vége 
felé láthatatlan tifztasággá tiinik-el fze« 
inem előtt, mint emelkedik - fel akkor 
meíjem! Elegedendö híiadás é , Iftenek , 
az az öröm, mellyet nyelvem ki nem 
mondhat ? azok a' könnyek, mellyek 
fzememhöl süriieti folynak-le? -» Fol-
lyatok, kedves könnyek, follyatok - le 
ortzáimonn ! Ha viffza - tekintek , úgy 
tetfzik, mintha tsak eggy hoflzú ta-
vaízt éltem vó'.na; homályos óráim tsak 
rövid ideig tartó borulatok voltak; új 
életet adnak ezek a' mezőknek 's meg' 
frifsítik a' zöldséget. Nem fogyafztot-
ta-el foha nyájunkat az ártalmas mételj, 
nem rontotta - meg gyümöltsösünket a' 
jég-esö; kunykónk körül foha fe múla-
tott íöká-tartó vefzedelem, Örvendezve 
néztem-ki a' jövendőre, mikos gyerme» 
kiim mofolyogva játfzodtak ölembe', 
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•agy midőn karom tsátsogó unokám' 
bugdosá lépésit intézgette. Örvendez-
ve néztem következő időm elibe, mi-
kor ezeket a' kis tsemetéket láttam ne-
vekedni : védelmezni fogom őket a' ve-
fzedelem ellen; gondoskodni fogok ko-
rúitok , mondám; az Illenek meg-fogják 
dajkulkodáfomat jutalmazni; fel - nőnek 
majd, 's kedves ízü gyümöltsöt terme-
llek; fákká lefznek majd , 's erőtlen 
vénségemet elevreníto árnyékokba fogad-

ják. í g y fzóllék, 's meljemhez ízorítot-
tam őket. ÁldátTál nevekedtek-fel már, 
's elevenítő árnyékokba fogadják erőt-
len vénségemet. í g y nőttek alma, kört-
vély és dió-íaim, mellyeket if jú korom« 
bannkunyhóm körül ültettem, magasra: 
meflze terjefztik-ki agg ágokat 's njní-
godalmas árnyékok alá vefzik a' kis 
kunyhót. - - A z v o l t , ó Mirta, a' 
leg-keferi'tbb bánatom, mikor te dobogó 
meljemenn karjaim közt hóltál-meg. T i . ' 

D 4 
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zenkétfzer bor í tot ta már a' tavafz s í -

rodat virági a lá ; de közelget az a' nap, 

az az örvendetes n a p , mellyben tete-

mim a' tiéidhez fognak té te tni ; talám 

fel-hozza az t a ' következő é j . - - GyÖ* 

n y ö r k ö d v e nézem mint nyúlik-el melje-

menn fe jér hoffzú fzakállam ! Ját ízodj 

kis Zephyrus , já t fzodj meljem' fe jér 

haj-fzálival J érdemes az ar ra , mint a' 

v í g I f j ú * arany ü f íöke , v a g y a ' v irág-

zani kezdő L y á n y k a ' nyakánn le-nyúltt 

fekete f ü r t . L é g y e n ez a' nap nékem 

örömnek napja ! Ofzve-gyü j töm gyer-

mekeimet, fzintén tsátsogni kezdő uno-

kámig , 's áldozni fogok az líteneknek. 

Kunyhóm előtt ailjon az Ó l t í r . Fel-

k o f z o r ú z o m kopafz homlokomat, 's ka-

rom refzketve vefzi-elö a' l antot , ' s 

ú g y éneklünk, én és gyermekeim, dí~ 

tséreteket az oltár körül. A z u t á n v i -

rágot ízórok afztalomra, 's v í g befzéll-
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getéfek alatt efTzük - meg az áldozott 

hűti. 

í gy fzólla Palémon, 's refzketve 
emelkedett - fel páltzájánn , 's ofzye • 
gyűjtötte gyermekeit , 's vígi innepet 
ült. 

D S 
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M I E T I L , és T H Y R Z I S. 

Tkyfirtil cggy híves éjjel a' leg-magas-
fabb dombot válafztotta fekvö-

heüyül. A z öfzve-hordott fzaraz gally 
magas lángbaun égett e'ötte; ö pedig 
kénnyére feküdvén a' fiibenn, tévelygő 
tekintettel fzaladta végig a' tsillagos 
eget, és a' környéket maga körül a' 
hóid - világbann. De meg-rezzenve te-
kintett hirtelen hátra, mert közel hoz-
zá meg - zördült a' íetétbenn valami. 
Thyrzis jött. -- Hozott, úgymond, a' 
Szerentse! ülj ide a' tiiz mellé, 's ba-
fzélld-el hol vefzed itt magad', mikor 
már mindenek alufznak, 

T H Y R Z I S . 

Jó eftvét néked! ha gondoltam vol-
na , hogy rJll akadok i t t , ném kéftem 
vólna ollyan fokáig tüzed' lobogó láng-
ját venni vezéremnek, melly a' fetét-
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benn fzépen fénylik a' volgyre-Iri. De, 
Mirtil, moll, midőn a" Hóid' tsendes 
yiilga és a' magános éj bús énekre in-
dít , moft, Mirti l , eggy feép lámpáit 
adok néked, mellyet agyagból az én 
meíterséges Atyám maga formált. - -
eggy fzárnyas kígyó négy lábbal, fel-
tátja a' fzáját 's kis méts ég benne» 
a' farkát pedig markolatul tsararítja-
fe l , - - ezt adom néked, Mirtil, ha el-
énekled a' Daphnis és Chloe törté-
natét, 

M I R T I L . 

El - éneklem néked a' Daphnis és 
Chloe történetét, -moft, mikor az éj 
bús énekre indít. ímhol vannak a' fzá-
raz gallyak, té az alatt v igyázz, hogy 
a' tűz el ne aludjon. 

,, Jajgattátok titánnam, magas kö-
„ fzikla- falak ! Szomorúan zengjen-
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„ vifíza bús énekem a' partról és a' li-
„ getetin í 

„ Tsendefen fénylett a' Hóid, mi-
,, dön Chloe a* víz partonn magán,o-
„ fan állott, fz ív - fzakadva várváif &' 
,, tsónakot, mellynek Daphnifí kellett 
„ által-hozni hozzá. Soká múlat az én 
, Kedvefem, monda; el - hallgatott a' 
, Fülemile, 's fzerelmes esdeklésire fi-
„ gyelmezett. Soká múlat az én Ked-
,, vefem ! - - de - - halld ! - - tsapkodáít 
, hallok, mint mikor a' habok a* tsó-
„ nak' oldalát tsapdofsák. Te vagy az, 
, Edefem! Igen ; - - d e nem! -- MeiV 
, dig fogtok még tsalogatni álnok ha-
, bok? Ó ne űzzetek nevettséget a' 
, leg-érzékenyebben fzereto Leány' epe-
, déséböl! Hol múlatfz Kedves ? Nem 
, fűz é fzárnyakat lábaidra a* nyugha-
, tatlanság? Talám inoft sietfz a' lige-
, tenn a' parthoz. Ó ne sértse - meg 
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„ gyors lépéűdet a* tövisk, vagy far-
„ kadat a' tsúfzó kígyó. Szűz Iften-
„ aiízony Ltína, avagy Dianna, hibáz-
„ hatatlan íveddel! hints, kérlek, eggy-
„ néhányat siígarid közzül ösyénnyére. 
„ Ó mint ölelem majd által ha ki-fzáll 
„ a' tsónakbdl! - - De moft, moft 
„ már nem tsaltok többet hamis habok! 
„ Tsapkodjátok gyengén oldalát, vi* 
,, gyázva hozzátok azt hátatokonn 

ide! - - A h Nymphák, ha valah* 
„ fzerettetek, ha tudjátok miliyen ne-
„ héz a' várakozás -™ -- -- már li-
„ tom ! - - hozott Iften ! - - - - de - -
„ miért nem felelfz? - Iftenek 1 -- - -
„ Ájulva dült-el a' partonn. „ 

„ JajgaíTatok utánnam magas ko» 
,, íkikla-falak! Szomorúan zengjen-vilíza 
„ bús énekem a'partról és a'ligetenn! 

„ E g g y fei-fordáltt tsőnak úfzotf 
a' part felé - 's a' Hóid világította a' 
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a' gyáfzos efetet. Ájulva feküdt 
Chloe a' partonn 's a' környéket bor* 
zafzto tsendefstg lepte-el. Fel-ébre-
de ajiilás fból - - rettenetes ébredés ! 
némán és refzketve ült a' partonn. 
A ' Hóid a' felhők mellé rejtette ma-
gát, El-fojtödott melje, 's dobogva 
foháfzkodott. Azután el-fakadt jaj-
gatva; az Ecchó pedig újra kiáltotta 
jajgatását a' gya'fzba borúltt környék-
nek 's íiralmas fuvallat járta-kere&tiil 

az erdőt és a' ligetet, Öfzve-kaptsoltt 
kézzel verte meljét, 's le-tépte fzép 
haj-fúrtjeit. A h Daphnis, Daphnis 1 
kegyetlen habok! -- Nymphák, ah, 
mit kéfek én bdldogtalan a' habokba' 
keresni hala'lomat , mellyek életem' 
gyönyörűségét el-ragadták ? - - í g y 

?> fzol la , 's a' vízbe iigra a' partról. 
„ JajgaíFatok utánnam magas kö« 

fzikla-falak 1 ízomorúan z ngjen-vilíza 

n bús énekem a' partról és a' ligetenn! 
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„ De a' Nymphák meg-hagyták a» 
,, haboknak , hogy vigyázva vigyék a' 
„ ln'takonn. -- Kegyetlen Nymphák, 
,, kiálta, mit késleltetitek halálomat? 
„ A h nyeljeí ek-el éh habok! - - De a* 
„ habok nem nyelték-el; vigyázva vitték 
„ há'akonn eggy keskeny fziget' fzele'-
,, hez. Daphnis úfzva kapafzkodott-
„ oda. Millyen el-gyengliléffel vetette 
„ néki karjai közzé magát Chloe, és 
,, örömét el nem tudom énekelni. II-
„ lyen a' fülemile' öröme, mikor ki-
„ fzabadúl fogságából. Éjfzakakat töl-
j, tött hív párja siralmas zengefTel a* 
,, fák' magas tetejénn. Örvendezve re-
„ pül moll: el-íjedtt hímjéhez, fohajtoz-
„ nak, tsípkedik eggymáit, 's Öfzve-
„ verik kis fz i rnyokat, 's egéfc éjtza-
,, kákát töltenek örvendetes tsattt-
„ gáíllü. 
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„ Ne jajgaflatok többé magas ko-
„ fzikla - íalak. Oiöm zengjen - viffza 

5, a' partról és a ' . l igetenn! „ -- Te 
pedig add ide a' lámpáit, el - éneklettem 
a' Daphnis és Chloe történetét. 
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€ H L O E . 

V T y á j a s Nymphák, kik e' tsendes kö-
•*- ízikla - iiregbenn lakoztok! Siirii 
bokrot ügettetek ti híves pitvartok' eli-
be, hogy tsendes nyugodalom és híves 
árnyék tápláljon benneteket. T i , kik 
ezt a' tifzta forr i f t medentzétekböl ön-
titek, ha moft az e dei-Iítenekkel nem 
múlattok a' siirü berkekbenn és a' ízom« 
fzéd dombonn, vagy ha medentzétekenn 
fzunnyadoztok : ne fzakaűza félbe' pa-
íiafzom n y u g o d a l m a t o k a t d e , ha nem 
alufztok, nyájas Nymphik, halljatok-
meg üralmimat. Én Lycáít , a' fiatal 
fzöke Lycáft fzeretem! Láttátok i mi-
kor foltokkal tarkázott tehsneit, 's 
Ugrándozó borhyait erre c l - h a j t j a ? '« 
utánnok ballagván az Ecchónak süvölt ? 
Láttátok é gyönyörű kék ízemét 's 
édes mofolygását ? vagy> hallottátok i 
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énekét, mikor a' víg tsvafzról és a 
v í g nyárról , vagy a' gyümöltsös Ő íz-
ről és a' nyáj* legei-őséről énekel? - -
A h , fzeretem azt a' f z ' p Páfctort, ' s 
ö nem tudja bogy fzere-en; J Be h-. fízú 
Váltál unalmas komor T é l , t e , kerge-* 
tönk a' mezőkről í Mi Ilyen régen láttam 
Ötet utoljára- Aluva xekúdt ÖITZD a, 
bokrok k ö z t ; be gyönyörűen feküdt! 
mint játfzodtak hajával a' íkeiek! Lebe-
gő árnyékokat hintett a* Nap a' zöld 
harafztokról o r t z á á r a : ah, még moll is 
"látom, még ír.cil is látom, mint rep-
desnek azok, azok az édes árnyékok J 
fzép ábrázatjánn; ö pedig tsendeíin mo« 
folygott álmábann. Hamar fzedtem vi-. 
ragot , *s kofzorút fűztem belölle, ' s 
gyengén a' fejére 's a' sípjára kötöttem^ 
's a' bokor mellé bújtam. Meg-várom, 
mondám, míg fel-ébred; mint fog ne-
vetni , mint fog tsudálkozni, ha meg-
lát ja a' fc^onít! Itt rárom-bé; lehi?-
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tetlen hogy meg ne lation; ha pedig 
meg nem lát, el-nevetem magam'. í g y 
fzól lék, 's a' bokorba bújtam-el, igen 
közel hozzá: de Tárfaim elö-kiáltottak. 
Ó mint boffzankodtam, el-kellett men-
nem vélek ^ 's nem láthattam mint mo-
folygott , és mint örült. De moft , be 
boldog lefzek moft ! itt van a' Tavafz 
'$ nem fokára meg-látom a' mezönn! 
kofzorá fonadékokat kötök , nyájas 
Nymphák, azokra a' gallyakra, mellyek 
árnyékokat hajléktokra vet ik ! Ezek az 
első virágok, a' vereslő kikirts , a' kék 
violátska, a' fejér gyöngy • virág *s a1 

sárga boglár. Indúljatok-meg fzerelme» 
mann, és ha Lyeás forráftok körül fog 
fzunnyadozni, mondjátok - meg néki ál-
mábann, hogy Chloe a z , a' ki fejére 
és síp-ára kofzorát f ű z ö t t , hogy Chloe 
az , a' ki fzereti ! 
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í g y fzólla Chloe, 's fel-aggatta a5 

még levél nélkül való bokrokra az öfz-
ve-fü2Ött virágot ; azomban lafsii fufo-
gás jött-ki a' barlangból, mint mikor 
az Ecchó a' mefize ímeg-fújtt Síp' hang-
ját kettőzteti. 
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M E N A L C Á S , 

cs a' Vadáfzó 

A E 3 C H I N E S. 

A z if jú Menalcás a ' magas bértzenn 
* legelgette kis nyá já t , 's mélyen bé-
ment a' gazos erdőbe, 's kerefte e l- té-
vedtt juhát; Js a' gazos erdőbe' eggy 
emberre akadt, a' ki el-tikkadva feküdt 
az árnyékba'. I f j ú , í gy fzóllította-meg 
ötet az Idegen, én tegnap jöttem ebbe 
a' gazos erdőbe, özeket és vad-kanokat 
vadáfzni, el-tévedtem 's nem akadhatok 
femmi házra, hogy éhségem' enyhítsem, 
fe forrásra, hogy fzomjúságomat <51-
tsam. - - Menalcás néki tarifznyájából 
kenyeret és fa j tot adott, 's le - vette 
válláról tök - knlatsát. I g y á l , monda , 
ebbe' édes téj v a n ; én ki vezetlek az 
erdőből. - » Ivott az Idegen; s Me-
nalcás ki-vezette az erdőből. 

E 3 
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A 5 vadáfzó Aeschines így fzólla: 
Szép Legény, te mentetted-meg a' ha-
láltól életemet; mit adjak néked azért ? 
Jer' velem a' Varosba; níntsenek ott 
fzalmás házak: márvány paloták emel-
kednek ott a' felhőkig s 's magas ofz-
lopok állanak korülttök. Jer' hozzám , 
aranyból ifzol ott , 's ezüíl tálakból 
efzed a' drága étkeket. 

M E N A L C Í S . 

Mit keresnék, én a' Városbann ? 
Félelem nélkül elek itt a' fzalma - fedél 
a lat t , 's meiitt vagyok alatta a' fzél-
töl és az esötöl Nintsenek ugyan ma-
gas ofzlopok körülte, de vágynák ra-
kott alma - fák 's fürtös fzölö-veflzök. 
A ' közel-lévö forrásból agy3g korsóba' 
hozok vizet. Édes muftora is van, ' s 
azzal élek, a' mit a' nyájam és gyii-
Biöltsösom ád; 's minthogy arany és-
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eziift nints' afztalomonn, v i rágot f z s -

rok rá. 

A E S C H I N E S . 

Jer ' velem i f j ú P á f z t o r , a* Város-

ba' is van f a ; a' Városba* is van virág. 

E g y e n e s útakba5 vet te okét a' Mefter-

seg 's f zép rendű táblákba il ltette. O t t 

i s vannak f o r r á f o k ; márvány emberek 

és Nympháfc n a g y márvány kádakba 

töltik azt mi nállunk. 

Szebb a ' Mefterség nélkül való ár-
nyékos liget tsavargó s ikátor iva l ; fzebb 
a' v i rágos hímes r é t ! Én is ültettem 
kunyhóm körül v i r á g o k a t , majoránnát 
és r o s á t , és liliomot ;• 's látnád tsak be 
fzépek forrás ink! magas köfzikla repe-
défekböí omlanak a z o k , v a g y a' bok-
rokból » ' dombokonn, 's v é g i g fzalad-

E * . 
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ják a' réteket. Nem, én nem mengyek 

a' Városba. 

A E S C H I N E S . 

Ott felyembe' öltözött Leányokat 
fogfz látni; nem égette-el őket a' Nap, 
fejérek ' mint a' t é j , 's ragyognak a' 
gyöngytől és aranytól, 's füleidet ta-
núltt Lantverök fogják gyönyörköd-
tetni. 

M E N 4 II C 3 S, 

Szebb az én barna kedvefem. L i t -
na'd tsak mikor frifs rósát 's v i rág ko-
fzorút tefz fekete hajárai látnád tsak 
millyen gyönyörködve ülünk az á nyék-
bann a' forrás tsevegésinél. Ö énekel-
ni kezd; - - be ízép az ö éneke! én 
pedig sípommal követem énekét. MeOföe 
el-hallik a z , 's az Ecchó utánnunk ének-
l i , v a g y lopváít hallgatjuk a' madarak* 
zengését a' tík' magas tetejekröl 's az 
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apró bokrokonn. Vagy talám jobban 
énekelnek a' ti Lantofuitok a' íulemilé--
nél és a' tsalogánynil? -- Nem, én 
nem mengyek a' Varosba* 

A E S C H I N E S, 

Mit adjak hát neked, ifjú Páfz-
tor? - - Vedd-e! ezt a' marok aranyai 
's ezt az arany kürtöt. 

M E N A L c á s . 

Minek nékem az arany? én böv= 
5éggel bírok mindent, valamire fzuksé-
gem van. Fáimtól vegyem é meg ara« 
nyonn a' gyiimöltsöt, vagy a* rétektől 
a' virágot, vagy nyáj aratói a' te je t? 

A E S C H I N E S„ 

Mit adjak hát néked, bóldog Páfz-
tor? mivel jutalmazzam-meg jól • té-
tedet ? • " " 4 

E S 
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M E N A L C á S. 

Add nékem ezt a' tököt, melly a' 
váiladonn f t i g g , úgy tetfzik az if jú 
Bacchus van rá metfzve, és a' kis Sze-
reltnek ízölös-kofarakkal. -- 'S a' va-
dáfzó Aeschines nevetve adta neki a' 
tök-kulatsot; Menalcás pedig ugrott 
örömébenn, mint a' bárány ugrik. 
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M I R T I L , D A P H N E . 

M I R. T I 1 . 

ár illyen idején, édes Hágom? még 
* * a' Nap nem jött-tél a' hegyek mel-
l ő l ; alig fogott a' fetske a' tsevegés-
h-z; alig idvezlette az álmatlan kakas 
a' reggelt : 's te már kinn járfz a' har-
matonii. Mitsoda- innepléshez kéfzülfz, 
hogy illyen idején teli fzedted a' ko-
favad'. 

Jó reggelt, édes Bátyám! honnan 
illyen korán ? mihez fogtál 'már viradta 
előtt ? Én violát kereítem, g y ö n g y - v i -
rágot és földi- rósát , 's a z t , míg még 
alufznak Szij,láink, az ágyokra hintem. 
Majd kedves illatba' ébrednek-fel, '$ 
örülni fognak , ha meg - látják] világi-* 
mat» 
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M 1 R T I L. 

Édes Húgom, az életem fe kedve-
íebb nékem mint te! én pedig -- emlé-
kezel rá , -- tegnap aikonyodáskor mi-
dőn az Atyánk fel-tekintete a' dombra, 
hol gyakran fcokott nyugodni, í e y 
fzólla: Ó ha azonn a* tetonn valami 
fzín állana, hogy árnyékába vehetne 
bennünket! En ezt jól hallottam, de 
úgy tettettem, mintha nein hajlottam 
vólna. Ma pedig , még Hajnal' haf.idta 
előtt ott voltam, le-vertem eggynehány 
karót, s' leveles mogyoró gallyakat kö-
töztem a' karókhoz. Néad, édes Daph-
ném, kéfzen van a' munkám; ne fzóllj 
femmit, míg éfzre nem vefzi maga. 
Öröm alatt fbly-el majd az egéfz napunk. 

D A P H N E. 

Édes. Bátyám, millyen édes leílz 
majd tsudálkozáfa, ha meg-látja fzíne-
det, »• De mengyek; láb-hegyenn lo-
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pom ágyokhoz magamat, 's el-hintem 
virág ima t. 

M I R T X L. 

Nyájas mofolygálfal tekintenek eggy-
másra, majd ha fel - ébrednek. E z t 
Daphne tseleketjte, ígv fzóllanak; hol 
az a' jó gyermek ? ö fel - ébredésünk 
előtt is gondoskodott gyönyörködteté-
sünk felöl. 

D A P H N E . ' 

Hát ha majd az ablakról k i - n é z . 
Mi a z , mi az, így fog fcóllani, a' mit 
Játok? tsalnak e' fzemeim ? ímé zöld 
fzín áll a' domb tetejénn! E z bizony 
a ' fiam' arankája. Áldás légyen ra j tá i 
az éjjeli nyugodalom fe vonnya-el agg 
efztendeink' örvendeztetésétöl. - í g y 
^des Bátyáin, öröm alatt foly-el majd 
az egéfiz napunk. Mert, a' ki reggel 
jóhoz f o g , annak minden igyekezete jól 
megy véghez, és a' karóról is almát izéd. 
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P H Y L L I S , C H L O E . 

P H Y L t I S. 

/ " " 'Mce, néked mindég a' karodonn ass 

^ a' kosár, 

C H L O E . 

O t t , P h y l l i s , o t t ! mindég a' ka-

romonn ez a' kosár ! nem adnám én 

ezt eggy eáéfz n y á j é r t ; n e m , nem ad-

n á m , monda, 's el - moíblyodva fzorí-

t o t t a meljéhez. 

P H Y 1 1 I S. 

Miért fz eret ed ü g y azt a' k o f a . 

rat ? - - Találjam é ? nézd tsak mint 

p i r ú l f z ! - - találjam é ? 

C H L O E * 

fin pirulok % 
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P H Y L L I S. 

T e , te; mintha az 
a' fzemedbe! 

C H L O E . 

V á r j , Phyllis! -- hadd hefzélljem-
el. E z t nékem Amyntás adta, az az 
f j u fzép Pafztor; maga fonta ö ezt. 
Tsak nézd, ba fzéptn van ez a' zölá 
l e v é l e z a' piros virág a' fejér veffzöfc 
közzé fonva. Igen fzeretem én ez t , 
el fem is hagyom magamtól, akárhová 
mengyek; fzebbek nékem a' virágok 's 
édefebben illatoznak , ha belé raliha-
tom; jobb izü a* gyümölts, ha belölle 
elzem, -- Phyllis, másként minek, 
beízéllek-el mindentJ - - é n -- én ezt 
már fokfzor meg is tsókoltam. Q a* 
leg-fzebb, a' leg-jobb Páfzter ! 
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P H Y L L I S. 

Láttam mikor fonta. .Hallottad 
volna tsak mit mondott ! De o nem 
fzebb femmivel az én Alexifemnél; hal-
lanád tsak millyen fzépen énekel. V á r j , 
el-mondom a' tegnapi énekét i 

, C H L O E» 

De, Phyllis, mit mondott Amyn* 
t á s , mikor a' kofarat fonta. 

Vár j hát ; hadd móndjam-el elébb 
az Alexis énekét. 

C H L o E . 

A b . •- hoflfzú? 

P H TL L 1 S. 

Hallgafs hát : „ Örülök mikor aí? 
,, efthajnal a' dombonn süt reám : de t 
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édes Phyllifera , még jobban ö r ü l ö k , 
mikor te inofolyogfz reám. Nem 
mégyen ol'yan örömmel az A r a t ó 
haza, ' mikor az utolsó kévét vilzi 
meg-rakott tsüribe, mint én, mikor 
tsókod után térek kunyhóm felé! „ 

ez az az ének. 

C H l o E. 

Szép ének; de mit mondott Amyn* 
tás, mikor a' kofárat fonta? 

P H Í U J S , 

Nevetnem kell] a' tő mellett ült 
a' füzesbe', 's míg jSjjai a' zöld , veres 
5s fejér veflzöket fonták, »• 

C H l O E. 

Minek állafz hát m e g ? 

•S míg a' veflzöket fonták ű j ja i , 
( í g y fplytatá Phyllis fzavait nevetve, ) 
í g y fzóilott : kis kosár , 4a tégp# 
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Chlocnek adlak, Chloének, a 'ki oHynn 
éclefen nevet! Tegnap , jnidon a' nyájat 
közel hozzám el-hajtotta, így fzollított-
meg : Jó eírvét, Amyntás ! 's ollyaa 
édesdeden, ollyan édesdeden nevetett, 
hogy verni kezdett a' fzívem. Enged-
jetek , tarka veí ízök, ne töredezzetek 
a' fonás közbenn, majd a' íz ép Chloe ' 
karjánn fogtok függni. Majd, majd - -
ha arra méltóztat! -- ó ha rá méltóz-
tatna i ha gyakran hordana karj 'nn! - - „ 
í g y fzólla, 's kéfzen volt a' kosár j 
í'el-költ a" pázsitról, 's ugrott örömé-
feenn. 

C H L O E . 

A h ! mengyek; amott legeli nyá-
ját , túl ezenn a' dotnbonn. Mellette 
hajtom-el juhaimat, 's nézd Amyntás , 
í g y fzóllítom-ineg ; nézd, karomons 
agg a' kofarad. 
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T I T Y R U S , M E N Á L C Á S . 

J P g g y dombonn fekütt az öl i Men?,!-
eás a' meleg verö-fényenn, 's Ren-

des bámúláffal nézett fzéllyel az öfzi-
vidékre • 's Tityrus a' Ieg-iíjabb fia már 
régen mellette állott. Sohajtozott az 
Öreg örömébenn ; a' fia pedig gyönyör-
ködve nézte már rég-ólta az Öreget. 
A t y á m , monda foka'ra kedves hanggal, 
a' te örömednek nagynak kell lenni! 
Már régen nézem mint tévelyegnek 
kedve-tolí* tekinteteid az Öfzi-vidékenn 
's régen hallom fohajtáfidat; A t y á m , 
engedj moft eggy kéréít! 

M E N A L c á s. 

Szóll j , kedves gyermekem, 's illj-
le melí&^j hadd tsókoljam-.r.eg a' hom-
lokod'. ^ Le-iile l ' ityrus az* A t t y a 
mellé, V a z Öreg atyai nyájafsággal tsó-
kolta-meg homlokát a' fiának. A t y á m , 

F s 
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így fzóila tsvábbá Ti'-yrus, gyakran 
hallottam a' leg-idösbb b r y i m t ó l , : 

mert nádon nyu'junk mellett az árnyék-
ba' üliink , fokát befr.éllünk felőlied, 's • 
akkor könnyek, öröai-kőnnyek omlanak 
fzemünkböl, Ö tölle hallottam, hogy • 
Valaha téged' tartott az egélz környék 
a* leg-jobb énekesnek, és hogy eggy-
«ehány ketskét nyertél énekeddel. Ó 
kérlek próbáld - meg , énekelj nékem 
eggyet , moft midőn gyönyörködéír® 
ragad az öfzi vidék. Töltsd4)é, Atyára^ 
töltsd-bé ezt a* kéréfemet. 

Lafsú mofolyodáflál fdele néki az 
öfz Menalcás : Meg - próbálom, ha fze» 
retnek é még a* Miisák, a* kik annyi-
fzor fegítettek el-nyerni a' fel-tett ju-
talmat. 

Még eggyfeer járta-el Aintete a) 
vidéket, '« így kezdé énekét, 
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„ HallgaíTatok - meg Másak, halljá-

á tok-tncg rebegő kiáltáfomat! Napjaim' 

s > tavafzábann nem hagytatok ti engem' 

9 i fegítség nélkül a' zúgó tsermelyek 
„ mellett, 's a' zöld ligetekbenn. En-
„ gedjetek moll is e g g y éneket, nékem, 
„ meg-öfzültt Öregnek. • 

„ Mitsoda tsendes gyönyörűség 

9 , foly belölied reám ofzi vidék í mint 
tzifrázza magát a' halni kérzülö efz-
tendö! Sárgán áll a' fom és a' f ű z 

•„ a' tő k ö r ü l ; sárgán állanak az alma és 
,, kortYÉly - fák , a' fzínét el-hagytta 
„ dombokonn és még zöld völgyekbe ' , 
„ a1- tserefznye veres levelei közöt t . 
„ Tarka a' L i g e t , mint a' rét tavas-
„ f z a l , mikor virágok berítják-el. Ve-

reslö kotzkázat nyűlik-le £ hegyről 
„ a' mezökre a' zöld tetejű ftnyök ko-
„ rül. Már ropog >' fzáraz harafzt 
,, az útafok' lépéfe a lat t ; bűfati Ögye-
„ íeg a* tsorda a' hervadó viragtalgn 

F 3 



g 6 Í D Y L L I Ü M O K , 

fúvonn. Tsak a' vereslő börvény 
nem hagyta-el magát, a' tél' magános 
jelentője! Moft lép - bé hazzátok a' 
tél' nyugodalma, ó fák , kik nékünk 
meg-értt gyüiuöltsöt adtatok, 's hí- , 
ves árnyéktokba vettétek a' Páfztort 
és a'» nyáját. így ne judon fenki 
közzüliink a' sír' nyugodalmára, ha-
nemha édes gyümöltsöket terem elébb, 
's életet adó á nyékot hint az inség-
benn nyomorgókra. Mert az áldás , 
fiam, az Igaz' háza körül lakik, és 
tsiiri körül. Fiam, a' kinek tifzta a' 
fzíve, 's bizodalmát az Iftenekbenn , 
vet i , nem jár az sillyedezö posvá-
ny oun. Mag:.iíán emelkedik az Olyra-
pusra, mikor áldozik, áldozatjának 
füíti, 's az I(lenek áldva hallgatják-
meg háládó könyörgését. Nem jö-
vendöl néki a' bagoly fzerentsétlen--
seget, fem a' rémítő éjjeli varjú. Bá-
tran és nyugodalommal lakik békeísé. 
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ges hajléka alatt; a' kegyes H'zi-
Iítenek látják foglalatofsigit, 's hall-
gatnak nyájas befzédire 's ál.liít bo-
tsitnak r í . Borúlatos napokat lír 
ugyan tavaflzal, 's nyárbann menny-
köves fellegek gyúlnék-meg felette; -
de, fiam, ne zúgolódj, ha Jupiter 
napjaid közzé ködös órát is eggy-
veht . Tartsd-meg intésimet, fiam! 
majd ha a' sírba fza'llok előtted! - -
Kémélj é'ek-meg , az öfz' ékefségét 
tsendes lzellök foűzák-meg játfzodoz-
va a' f ikat . haldokló leniektől. ' úgy 
még gyönyörködhetem tarkasíga' l i-
tásábann. Talám, majd ha megint 
vitTza - térfz , fzép Ö f z , talám már 
akkor nem látlak. Mellyik fáról hűli 
akkor le a' haldokló levél koporsóm' 
tsendes halmára? „ 

Igjf énekle az Öreg, 's Tityrus 
könnyezve nyomta az A t t y a kezét ued? 
ves ortzájához. 

F 4 
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L A N T - V E R É S ' 

fel - találáfa. 

A z idők' ifjúságabann, ffiidon az ár-
tatlansag' kevés fzíiksége és a' 

Terméfzet a' még meg - nem - romlott 
emberek közt az eggyügyübb meftersé-
geket fzülték, élt eggy Leány. E g g y 
fe vél t abbann az idobenti olly f z é p , 
eggy fe ol ly érzékeny a' Terméfzet 
fzépségeinek el-fogadására. Öröm-kön-
nyekkel köfzöntötte a* Hajnalt és a ' 
meg-ujjúltt környéket; örvendezve az 
alkonyodáft, és tsendes fénnyét a' 
Hóidnak. A z Ének még akkor ren-
detlen öröm - sikoltás vol t . Mihelyt az 
ilmatlan kakas a' kunyhóról le-kiáltotta, 
hogy itt a* reggel! - - mert mrir akkor 
múlattságdl magokhoz fzoktatták a' fze-
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iídebb állatokat, -- ki-lépett védelmező 
padláfa alól, melly öfzve-hánytt gyé-
kény és fenyö-ág v o l t , hozzá kötve 
a' fzomfzéd fák' derekához; -- ennek 
az árnyékába' lakott ö , 's felette a' 
madarak laktak, a' gallyak' sürü íeve-
línn, Ki-ment a* vidéket nézni, mint 
ragyog a' harmatbann, 's a' fzomfzéd 
ligetbenn mint# zengenek a' madarak. 
Gyönyörködve figyelmezett énekekre, 
's próbálgatta zengéfeket. É eleien foly-
tak ajakáról a* rendes hangok, '$ ennél 
retidefebb hang, még eggy Lyányka aja-
káról fe f o l y t . A ' mit hajló kedves 
fzava el-tanúIhatott a' madarak' zengé-
sibol, azt külémbféle módorat fzeáte-
öfzve. - - „ Parányi kis éneklők, 
(monda éneklő f z ó v a i ) „ be kedvefen 
„ zeng a' ti éneketek a' maghs fáfc' te-
„ te jéről, 's az alatsony bokronn í Ó 
„ bár tsak én fogadhatnám illyen fzép 
o bangókkal a' fel j ö v ö Naooti Tafii-

, F S 
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„ tsatok-iaeg .ezekre, úgy örvendezési-
„ mer véletek éneklem tn is -a' Nap 
,, fényes súgárinak. „ í g y éneidé a' ' 
Leány, '$ lzavíd' mérfeklett renddel fi-
múltak véletlenül a* madarak' zengést 
fzerént. Örvendezve tsuiiaita renáes 
öízve-egej'ezését fzavninak. „ Mint 
,, ragyog a' zengő Liget, ( i s y f o y -
tatá továbbá' ftbvait * tsudálkozva ) 
„ mint ragjrog a' vidék itt a' harmatba'. 
„ T e a' ki mind ezt teremtetted , ö 
„ mint örvendek é n ! Moft kedvefebb 
„ hanggal dítsérhetlek mint j i t f z ó - t a r -
„ faim. „ í g y éneklett, 's örven-
dezve hallgatta a' vidék az új harmó-
niát, 's meg-nénni!tak a' madarak. 

Ezután minden reggel ki-ment a' 
fák alá, 's gyakorlotta magát az új me-
fiersegbenn. De a' Ligetbenn már rég-
től fogva lelte- eggy Legény; bámulva 
áilott a' bokor mellett, fohajtozott, bel* 
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lyebb ment a' ligetbe, 's próbálgat-
ta énekeit. ( ' ondolkozva támaizkodott 
eggykor sás fedele alatt ívére, mert Ö 
találta-fel a' nyíl - lövöldözést az orv-
madarak ellen, mellyek galambjait öldos-
•éfc, kiknek rakottyából font a' fzom-
ízéd tölgy-fa' törzsöke körül ha'zat. --
„ Mitsoda ez, a' mi fzívembol fe l-fo-
„ hajt? ( k é r d é ) a' mi olly méljen fek-
„ fzik bús meljembenn ? Ezt ugyan 
„ öröm és v í g sírás váltja-fel, mikor 
„ azt a' fzép Lea'nyt látom a' Liget-
j, benn, *s fzép énekét hallom: de ha 
„ el - tűnik fizetnem elöl, akkor, ah! 
„ akkor büslakodás tér fzíverabe viílza. 
„ A h , mi fohajt-fel fzívemböl ? ,, - -
Azomban újjai az í v ' fel-vontt húrjá-
val j i t fzodtak, 's a* Wrról eggy kedves 
hang pattant-le. Bámulva hallotta ezt 
a* Legény, 's újra el-pattantotta. Ál-
mélkodik , 's eggy új találmány' nyo-
mozásához f o g , 's újra játízik a' héjjá' 
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béliből tekertt húrral. F e l - u g r i k , :s 
f aftag vcflTüöket kezd vágni, két hoíTzat • 
és két röv idet ; 's a' két rövidet által-
ékezi alól és felül a* két hoflzabbak-
hoz, 's a' két rövidre húrokat tekert 
a ' két hoílzú közzé . Moft ismét ját-
f z o t t ujja a' húrokkal, 's moft vet te 
éfzre a' hangok' édes kiilömbségeit a ' 
vaftagabb 's véknyabb háronn. Le-
oldotta őket , 's újakat kötözött harmó-
niai renddel r á , 's úgy kezde ját fzani, 
's ugrott örömébe'. 

Minden reggel ki-ment ezután a' 
l igetbe', 's gyakorlotta ú j találmánnyá't, 
' s meg-eggyezö hangokat kerefett azok-
hoz az énekekhez húrjainn, mellyeket 
a' ligetbe' lopváft tanúit a' fzép Leány-
tól. ' D e , azt mondják, hafzontaian ke-
refett fokáig, *s fok húrok nem akarták 
követni énekeit, míg a' Ligetbenn eggy 
Iíten jelent néki meg, ez ízedte rendbe' 
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húrjait, 's e l- játfzodta előtte énx-két.. 
Általa tanúiván belé, azután minden 
reggel fel-kerefte a' Leányt a* ügetbemi 
még Nap - költe e l ő t t : ott tanúit tölle 
új énekeket, 's fietve tért-viíTza a' for-
ráshoz, 's ott próbálgatta el-verni. 

E g g y igen fzép reggel ismét a5 li-
getbe ült a' L e á n y , fel-ékesí^ve virág-
koszorúval; 's énekelt. „ Idvezz 
„ l é g y , kedves Nap', ama" hegy mellől! 
„ Már ragyognak súgárid a' fák* tete-
,, jénn a' magas dombokonn és a* víg 
„ patsirta' repdeső tollainn. Énekkel 
„ fogadnak téged' a' liget madarai^és - -
Ekkor el - hallgatott , 's vigyalSra te-
kintett mindenfelé maga körül. "Mitso-
da kedves fzóeat eggyveledik énekem-
b e ? í g y fzólla tsudálkozva. Imé, éne-
kemnek minden hangját követi ! Hol 
v a g y ; ének ? f z ó l l j ! miért hallgattál-
e l ? énekelj tovább is kedves fzózat 'i 



9 4 I D T L L I Ü M O Í . 

ha tollas lakofa vagy ennek a' ligetnek,, 
ó repülj erre a' bikre, hogy la'thafíalak, 
's hallhafíam fzavadat. így fzo'Í3 , 's 
magsíTan tekintett-fel a' fak' tetejére. 
Félve repültél el? vagy -- Még ezt a* 
fzózatot nem hallottam a' ligetbe' - « 
Hát ha meg-tsaltam magamat; -- de 
hifzen nem alfzom. -- Még eggyet 
éneklek: *- - „ Idvezz l égy , fet'p rófa ! 
„ még tegnap bimbó volta! , mar ki 
„ vagy fakadva. Köfzöntenek a' reg-

geli ízellök, a' zsibongó méhek és a' 
„ tzifra pillangó. Vígan repdes' ö 
köriillötted, 's ilFza harmatodat. „ - -
í g y énékle, gyakran meg-meg akadva, 
's mindenfelé tekingetett, mert a' fzó-
zat újra követte énekét. 

Meg - rezzenve ugra - fel ekkor a ! 

hantról. Nem, nem tsaltam - meg ma-
gam' , énekemnek mindenik tzikkélyét 
követte a' ízózat. í g y fzólla ö , 's a' 
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Legény fel-kofzonízva jötí-Jíi a' bokor-
ból , 's hón'-allja alatt hozta Alantját. 
Mofolyogva fogta-meg kezét a' félénk 
Lei.'tn nak. -- Szép Lyányka, így izól-
la edefen nevető fzája kedves hanggal, 
énekedet nem tollas lakofa késérte a' 
Ligetnek. Én v a g y o k , a' ki énekedet 
ezenn a' húronn követtem. Itt hallgat-
tam minden reggel énekedet, 's bellyebb 
mentem eggyediil a' ligetbe, !s e l - v e r -
tem azt a' lantomonn. Hidd - el azt 
nékem, fzép Lyányka , hogy engem" 
erre eggy Iften tanított. -- Repdeső 
tekintete a' Lyánykának re&ketve fza-
ladt végig eggynehányízor a' Legé-
nyeim, 's a' húronn állapodott-meg. - -
Szép Lyányka , (monda továbbat i ' 
L e g é n y , fzerelmefen nézvén reá, ) be 
boldog vőinek én , ha meg - engednéd, 
hogy véled ide jár jak, 's énekidet húr-
jaimonn követlieíFem! - - Ekkor fel-veté 
a' Leány a' ízemét. Legény, monda, 
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ürü lök mikor énekemet lantod k ö v e t i , 

kedveíSbb az a z Ecchónái; - - d e , j e r ' 

inoft árnyékos fedelem a l á , éget a' déli 

n a p , j e r ' homályos fedelent a l á , o t t 

édes g y ü m ö l t s ö t teízek e l idbe, és f r i f s 

édes te je t . 

El-méne a' L e g é n y a' L y á n y k á v a l 
a ' fedél a lá, 's ök tanítgatták táifaikat 
a z énekre és a ' lantra. M é g azután 
fokkal későbbre adódott melléjek a' s í p , 
mert M á t y á s vitte-bé azt az erdei Ifte-
Bek k ö z z é , mellyet annak találója Mi-
n e r v a midőn az Irten - alTzonyok a z é r t ; 
t s ű f o l n á k , haragjábann a' homokra le-

' v e t e t t . * ) Két fá t ültettek e g g y dom-
b o s halmonn a' Leánynak és L e g é n y -
nek , 's árnyékábann belzéllették k é s e 
Unokái az ének* és lant' taÜlmánnyát. 
* j Minetva találta-f-1 a' sípot. Eggykoi ai 

Iften-affzonyok el£tt fújta azt, 's tzek ne-
vettséget indítottak fzája' fiatorgatásábóL — 
Minetva meg-boflzanliodott, 's a* tenget* 
f ivenyérs vetette-le műjébe' furulyáját. 
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M Y L O N. 

A ' fiatal M vlon ólálkodva e g g y ma-

* darát f o g o t t a' f e n y v e s b e ' ; f zép 

tarka vo l t a ' to l la , de még fzebb vol t 

az éneke, Féfzket tsinál néki a' marká-

b ó l , 's ö r ü l v e fzalad kérődő nyá jához. 

Le-veti ízalma-kalapját, 's alája tefzi a' 

r a b o t ; 's sietve f u t egyenes vef ízökér t 

kalitkának a' f ű z e s b e . Ha k é f z leífz 

a' kalitkám , ha k é f z lelFz, kis madár , 

i g ^ í z ó l l a , Chloének adlak. É r e t t e d 

majü' >- - ah - - e g g y édes t s ó k o t , e g g y 

édes t s ó k o t k é r e k ; ö nem vonogatós 

azt tsak meg-adja: ha pedig azt meg-

adja , r a v a f z k o d v a k e t t ő t , hármat> de 

n é g y e t is lopok mellé. - - Ó bár tsak 

kéfzen volna már a' JkalitkámJ- - - í g y 

f z ó l l a , 's febeffen fzaladt - ve í lzö ive l a 

fzalma kalaphoz. D e millyen el-fzomo-

r o d v a állott-meg ! - - - - E g g y i r i g y 

f z é l fel-fájta ka lap já t , 's t sókjai oda let-

Kk a ! madárral. 
(j 
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A ' F A ü N U S , 

"VTem, nékem ugyan nem örvendetes 
c a p ! í gy fzólla a' Faunus, ki-bo-

íorkázván víradta felé köfzirt barlang-
jából. Útálom a' n a p - f é n y t m i ó l t a azt 
a' f z í p Nymphát el-fijalafztottam. De 
nem fog kofcorú fityegni fzarvamonn, 
míg fel nem találom. E g g y virág fe 
v i r í t barlangom körül , mind bimbójába* 
tapofom azt e l ; a' sípom pedig -- ' s 

ez t a' korsót is el-töröm. 

El-tapofta a* korsót és a* vira'go-
kat. A k k o r jőve eggy más Faunus, 's 
le-tette a' nehéz töinlöt. Mit bolon-
doskodol ? kérdé tsúfúl katzagva, ma , 
ezenn a* v íg naponn , " a' Lyéus inne-
pénn! Köfs hamar repkényt fzarvadra, 
' i jer' az inneplökhöz, mt efztendö' leg-
jobb napjaim 1 
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Nem, nekem ugyan nem örvende-
tes nap! így felele a' Fauniis. Míg rá 
nem akadok, eskiifzÖm! nem lefíz rep-
kény a' fzarvamonn! Ó fzereatsétlen 
fzempillantás , a' mellybe' el - fzalafztot-
íam. Sebellen fzaladt előttem, a' víz 
gátláíl vetett fzaladásának; kéttségefen 
állott a' part já in, 's nem tudta mit tsi-
náljon. Refzkettem örömömbe', 's már 
magamhoz akartam fzorítani a* vitz-
kándozót, de a' Tritonok, az átkozott 
tolvajok! ki-ütötték a* vízből magokat, 
ölbe-kapták, 's meg - fdjtt kürtökkel a' 
más partra úfztak véle. Esküfzöm a' 
Styxre ! míg rá nem akadok nem leílz 
sepkény a' fzarvamonn. 

jS • eggy hideg Nympha, úgymond 
a' máük Fanmis , röhögnöm kell raj-
tad, - - 's eggy hideg* Nympha - - tehe-
ti illyen fzomorűvá napodat! Nékem , 
j é Faunus, nékem a' Szerelem eggy 

G s 
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órámat fe tefV.i fzomorúvá; nem, -• 
u a k eggy órámat i s ! f i a az eeryik 
ránt ja-el tollein t sók já t , a' máiikhoz 
ngrom. Szám eggy Nywphához fe ér-
jen többet, ha valamellyik eggy óráig 
tart karja k ö z t , ma ezenu a' v íg na-
ponn ! mindenikét fogom Izeretni, min-
denikét nyalogatni. J e r ' , Faunus, ne 
fzomorkodj; még te if jú v a g y ; az or-
tzád fzép barna, fekete nagy fzemed 
pajkos és f z i l a j , 's rövid fodor hajad 
fr.épen göndorödik-öfzve görbe fzarvad 
k ö r ü l , 's á g y áll hajad k ö z t , mint két 
vaftag tölgy a* sűrű gazba'. T e d d - f e l 
a* koízorúd ' , nézd, imhol a' fzép rep-
kény. Mir hallom meíTziröl a ' thyr-
zus páltzák' és tányérok' tsattogását 
és a' v í g s ípokat . Hajol j- le hamar, 
ma'r közel a' lárma, jönnek a' domb 
inellöl! Hajolj - l e , hadd tegyem - fei a' 
koízorúd'. Be kényefen vounyák fze-
kerét párdutzai i Q L y é a s ! - - L á t ó i 
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é mint ugranak a' Faumifok és NympMÉ 
Be v í g lárma í Ó Éván, É v o é i - • 
a' fejedenn a' kofzorti ! Hamar tedd 
a' hitamra a* tomtöt. - » ó É v á n , 
É v o é ! 
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A ' S Z E R E N T S É T L E N 
S Z E R E L E M . 

A * Vadáfz-hálóba tekergőzött Szaty-
ras viradtáig feküdt a' posványos 

nádasba'. MelTze-nyúlt eggyik ketske-. 
liba ki a' hálóból. KI-fáradva feküdt 
o t t , nem lévén képes eggy tagja' fel-
oldására is. A ' nádasba' repdeső mada-
rak öfzye-gyültek mellé, a' kuruttyoló 
békák pedig, bámulván ezenn a' rendes 
fog.ífonn, félelmefen fzökdöftek hozzá. — 
Rikoltanom kell, monda, a' mennyire 
bírja torkom, míg elő nem kerül vala-
ki. Rikoltott, ' s eggy dombról a'má-
sikig hallott - meg, erdönn, völgyeim 
kerefotül, rikóltáfa. Ötfzör rikóltott, 
mind az ötfzör hafzontalau. Sokára 
eggy Faunus jött-ki a' Ligetből. Hon-
nan jön ez a' fertelmes ordítás ? kérdé; 
hallasd még eggyfzer tsúnya fzavad ' , 
hadd akadjak rád. - - Még eggyfzer ri-
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kóltott a' Szatyrns ; sietve ment a' Fau-
nus a' nádashoz , 's rá akadt a' katza-
gáft indító fogolyra. - - A z liter 
nevébenn kérlek, Barátom, monda' 
dozz - fel ebből az átkozott h 
Nap'-le-mente ólta nyomorgom 
Röhögve állott előtte a' Faunns 
járe rakván-fel a' nagy neveté ( 

kezét ; 's bámult mint feküdt go 
formán félig a' posványba' , 

lába mint meredt-elöre. A z u l 
fogott fel - áldozásához, 's talp' 
totta. E z ám a' puha á g y ! úg 
kérdé a' Faunus. Befzélld-el kér 
Illenek' nevébenn , h o g y tudtál 
Vergődni? -- Illenek, kiálta a' Fe 
dozott, ez é jutalma a' leg-forróbb 
relemnek ? átkozott az az óra, a ' mell, 
benn leg-elöfzör láttam-meg a' kegyet-
lent ! - - De iiljiink arra a' görbe fűzre; 
f á j az eggyik lábam. - - Le - ültek a' 
f ű z r e , 's a' Szatyrus hozzá fogott fce-

G 4 
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ferves- törtenetének elö - befzéüéséhez. 
MIr egéfz efztendeje , monda, hogy 

•annak a' pataknak Nymphaja't íkere-
tnelly amott a' kofzikla alatt onv 
bokorból; o t t , a' hol az a' fe-

, a' kofzikla felett. Meg nem -
'a állottam egéfz efztcndeig fó-
tiként .barlangja előtt, 's fájdalmi-
nafzlottam néki: meg nem hall-

íottam ot t , foliajtottam, kefer-
's néha furulyámat fújtam-meg 

atásáúl, v a g y fzereltnemet ének-
n keferves hangokkal, úgy hogy a' 
klák is sírtak belé; de mindég m e j 
hallgatva. 

Szeretném, monda a' Faimus, hallani 
nekeilet. -- El-énekeljem é kérdé a' 

•Szatyrns; annal fzebbet I b i : ' tsiiiál-
tam. - - Hozzá fogott az énekhez : 

„ Szép Iílen-aGzony, mert hozzád 
„ képeit Véiras is tsak közönséges áb-
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, rázat ! mikor hallgatod már meg pa-
, naí'zimat ? Siket lefzel é mindég erán-
, tok, mint ez a' k ö , mellyen n ülök. 
, Ó én nyomorúltt ! örökké ki nem 
, hallgatva énekeljek, sírjak 's kefereg-
, jek é én' barlangod előtt a' rekkenő 
, délbena 's a' híves éjtzaka' ? Ó ha 
„ tudnád millyen boldog az , a' kinek 
, magához hafonld ifjú párja van. Tu-
,, dakozd-meg tsak azt a' laísú bagolyt, 

a ' ki köfzikláid megett a' fák' odvá-
„ bann lakik , 's éjtzaka örömébenn 
„ ü v ö l t , mint é'n üvöltöttem boldog 

napjaimbann, midőn fzédelgö fővel 
„ mentem haza barlangomba. Ó ha 
„ tudnád, elÖ ugranál 's által - ölelnéd 

fejér karjaiddal fekete hátamat, ' s mo-
„ foly vezetnél-bé hajlékodba ̂  ma-
„ magaífan fzökdösnék akkor örömöm-
„ be ' , mint a' bornyú fzökdös. Ke-
„ gyetlen, hányfzor aggattam barlan-

god* elibe fenyő ágakat, rajtok volt 
Ó S -
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„ még az erös-ízagú te:més, és leveles•• 
„ tölgy gallyakat ? hogy mikor a' tántz-
„ ró], vagy az - - ah J ma fokkal való 
„ játékről haza té r fz , örülve tsudál-
,, kozz. Hinyfzor raktam-Ie, Hiiadat-
„ lan, még tavafz' elejéna teli kofarak-
„ kai barlangod előtt az epret, v a g y 
„ a' mit az efztendö' réfze termefztett, 
„ mogyorót, édes gyökeret'! Nem vit-
,, tem é öfzfzel a' • leg-nagyobb döbö-

„ nyömbe' tsomofzlott fzölöt , fflelly 
,, úfzott a* tajtékzó mnftbann ? nem 
„ vittem é frifs ketske görnölyét? --
„ Már régtől fogva tanítok í'zámodra 

eggy fekete bakot; fok mefterségre 
„ fzoktatotn, hogy gyönyörködtelíen. 
„ Ha ízóllok neki fel-ágaskodik rám, 's 
„ ir.eg-tsókol; ha pedig sípom' fttvom-
„ meg, fel-áll, látnád tsak, hátulsó lá-
„ baira, 's tántzol, mint éu táiitzolok. 
?, O kegyetlen ! miólta fzerelmem en-
„ Dyire kínoz, ízét mind az étel, mind 
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,, az ital el-vefztette előttem, 's kula. 
,, tsom gyakran eggy óráig is dugva 
„ áll napjábann. Atinak előtte gom 
„ belyü volt képem mint a' sár - tök -
„ moft fza'raz vagyok, 's az álom is, 
„ kerül. Be édefeu aludtam annak elöt-
„ te délig, míg a' sütő meleg barlan-
„ gomba bé nem sütött', vagy a' fzom. 
„ júság fel nem ébrefztett! A h , fzép 
„ Nympha, ne kínozz tovább; kéízebb 
„ volnék a' tsalány közt fetrengeni, 
„ kéfzebb egéfz óráig feldin ni bor nél-
„ kiil a' meleg homokba' a* sütö-verö-

fényenn. Jer ' , jer' tej-fzínü fzép Nym-
„ pha, jer' az én barlangomba eggyes 
„ hajlékodból. Nints az enyímnek mis-
„ fa az egéfz környékeim, Puha kets-
„ ke-bört terítettem-le belé fzámodra és 
„ fzámomra; tót- falánn ivó - edényim 
„ függnek, kiflebbek és nagyobbak , 
„ fzép renddel, 's gyönyörű bor-fzag 
,, iit-meg kívülről. Be fzép leííz nézni 
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pajkos gyermekeinket, mint kergetik 
eggymáít a' kantsók körül, vagy mint 
danolnak. a' tömlönn ! - - Barlangom 
előtt eggy magas tölgy áll; árnyéká-
ba' pedig a' Pán képe. Magam farag-
tam azt meiierségefen tölgy - Iliből „ 
miként siránkozik azonn a' Nym-
phánn, a' ki karjai közt náddá vált. 
Nagyon fel-tátotta a' fzáját ; eggy 
alma is belé f é r , ollyan eröfen nyom-
tam fájdalmát k i , söt a' könny-tsep-

,peket is - - a' könny- tseppeket is ki-
metfzettem. - - De ah, nem jöffz ! 
nem j ö f f z , 's reménység nélkül kell 
barlangomba vifíza-térnem! „ 

El - hallgatott a' Szatyrus , 's bí-
múlt a* Faunus tsúfoló katzagásánn. - -
De befzélld-el h á t , monda e z , hogy 
botlottál a' hálóba. 

Tegnap, felele, fzokáfom fzerént 
közel állottam barlangjához, -'s a' k g -
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' fz ívre - hatóbb esriekléiekkel énekeltem 
énekemet. Hironjfzor fzakafctottik azt 
fohajtáűm félbe', 's mikor fzomorűan 
vitl/.a - tértein, az eggyik lábam belé 
akadt a' hálóba, 's eggyfzere öfzve-tsa-
pődott az felettem. Le-eftem libámról, 
's a' mint ki-akartam íejtözni, jobban 
belé kevertem magamat. Nagy katzajt 
hallék közel hozzám, 's a* Nympha 
mellettem termett játfzó - tárfaival, 's 
keményen bé-tekergetvén, a' posvány-
ba vontzolt . Itt v a g y o k , monda fenn-
fzóval nevetve, 's Tárfaival meg-állott 
a' partonn. Kegyetlen ! miéit nenr 
j ö f f z , hogy fekete hátadat fejér karom-
mal által-ölelhefíem, 's miért nem fzökfz 
örömödbe', mint a' bornyú fzokik í -• 
Aludj hát i t t ; én pedig reménység nél-
kül térek viíFza barlangomba. - - í g y 
fzólla a' Kegyetlen , 's o t t hagyott-
Még meíMröl is hallottam tsúfeló ne-
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Vetését. Szaggafíának-el a' vadak. k* 
Iralaha barlangja felé térek. 

Takarodj, felele a' Faunus; én té-
ged' még elébb büntettelek volna meg 
alkalmatlan ízerelmedért. Menny, tán-
tzolj ketskéddel, 's felejtsd-el fzerelme-
det; vagy bóldogtalanságodat mesd - M 
tölgy-fába. 
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D A P H N E , C H L O E . 

D A p a N E»-

| ézd, a' Hóid emelkedik már túl 
ama' fekete hegyenn, 's már a* 

felső f ik közt ragyog. Gyönyörű ez 
a' helly, mnlaffunk itt eggy-keyéfsé; a' 
Bátyáin haza hajtja a' nyájat. 

C H V O E. 

Kedves a' hel ly, kedves az eftvelí 
híyefség; múlaflünk eggy-kevéfsé. 

D A P H N E . 

Nézd ott a' köfzikla mellett t a n 
a' fiatal Alexis kertje, Jet' aéxzüak-
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bé a' sövénnyénn. Leg-fzebb kert ,k 
ezenn a' tájonn, eggy sints illyen fzép 
rendbe', eggy sints illyen jó munkáb i'. 

C H L O E-

Nem bánom, nézzünk. 

D A P H V E . 

E g g y Páfztor fen érti úgy a' k«r-
téfzkedéft. -- Nem igaz V 

C H L O I * 

A z úgy v a n ? 

D A * * N * . 

Nézd millyen büja'n ti5 minden va-
lami tsak a' fóldönn el-tsúfz, v a g y ka-
rókonn tartózkodik. Amott v íz om-
lik a' fz ir trdl , patakká va'l, 's a' kert' 
árnyéki közt fht-el. Oda-fel a ' domb 
hátánu Jáízmmnal futtatta-bé ernyőjét. 
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Talám az egéfz ízép vidéket ki-lehet 
belől le látni. 

• C H L 0 E . 

L y á n y k a , te nagyon dítséríz min-
'áent. -- Igaz, gyönyörű minden. Szebb 
a' barna Alexis kertje az egéíz kör-
nyék kertjeinél j fzebbek virági minden 
virágoknál; eggy forrás fe zuhog ol-
lyan 'kedvefen mint e z ; eggy sints ollyan 
tifista, eggy sints ollyan jó-ízü. 

D A P H N E . 

Mit nevetíz , Chloe ? 

C H L o E . 

É n nevetek? -- Nézd tsak, le-
tííröni ezt a' r ó s á t ; valld - meg , nem 
édefebb illatú é , mint egyébb rósák 2 
nem ollyan fzsép é , mintha maga ne-
velte volna Ámor ? 

H 
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D A r H N E. i 

A h ! ne légy tsintaían* 

C H L O E.. • 

N o , de - - Ne fo)tsd-el azt a* fo-
fciín'it, a* ir.elly erővel e;Le]i - fel mel-
|ed' . 

D A P H N E . 

Hamis ! j e r ' , mennyünk innen* 

C H E O E. 

Hlyen hamar ? - - én nem men* í 
g y e k ; itt gyönyörű lenni! -- De hal- ' 
lod - - valami zordul. Bü ;junk ide az 
O r g o n a - f a alá, ott fenki íem lát-rfieg. 
Nézd tsak, ö maga jön. Laűan , ingd- ; 
meg hamar, úgy é ö maga is lztbbjmint 
a' több Pa'Cztorok"? 

D A P H K % 

Á h ! én mengyek, 
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Én nem erelztelek : nézi mint gon-
dolkozik . mint fohajtoz. Néki , bilid-
éi , néki valami Lyányka van a' fzívé-
benn. -- Lelkem, a' te kezed reteket; 
ne fé l j , nints itt farkas. ' 

D A P H N E . 

E r e f í z ; ah kérlek ereíTz! 

C h {. 0 E. 

Hallgafs! 

A ' Lytinykák a' sürü levelii or-
gona alá rejtőztek ; ' A lex i s pedig neta 
vélvén hogy valaki hallja, így kezdte 
énekét: 

„ Sipadtt tsendes Hóid , légy bi-
„ zonysága fohajtáfimnak; ti padig tyeri-

des árnyékok hány ize r fohajtoftatok 
„ ezt Daphne, Daphne utánnan; ! Éd«s 

illatú v i rágotsk ik , liarruat-tsep fény-
H s 
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„ lik leveletekenn, mint az én ortzá-
„ monn a' faerelem' tsep e. Ó b á r , 
„ bártsak meg-va lhatnim neki , hogy 
„ inkább fzeretem, mint a' méh a' ta* 

a v a f z t ! - - A* minap a' kiit mellett 
,, ö fzve - akadtam véle , egey nehéz 
,, korsót merített-meg v ízze l . Engedd > 
„ hadd vigyem a' kunyhódhoz ezt a' 
„ nehéz korsót. í g y fzóllék akadozva. 
„ Igen-is jió v a g y , felele. Refzketve 
„ vettem-fel a' k o r s ó t , 's némán, ío- , 
„ h a j t o z v a , 's földre sütött ízemmel 
„ mentem mellette, 's nem mertem néki 
„ meg-vallani, hogy inka'bb fzeretem , 
,, mint a' méh a' tavafzt . - - Be fzo-
„ morúan hanyatlafz t e , kis Nártzis ; 

„ előttem; délbe' még virágoztál , már 
, el v a g y fonnyadva. í g y , a h , majd 
, í g y fogok én is e l- fonnyadni , én 
, fiatal Páíztor, ha meg-veti ízerelme-
, m e t ! Ha meg-veti azt , kis v i r á g o k , 
, ezer nemű füveim, eddig-való g y ű -
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„ nyörüségem , f ó gondom , - - akkor 
„ msjd orvosló kéz nélkül fogtok el-
„ fonnyadni ! mert nékem nem vir í t 
„ femmi gyönyörűség. Meg-fojt a' vad 
>, g y ó n , 's dogleletes árnyékkal borít 
„ a' dudva b é ! -- Te is oda lefzel , 
„ fzáp Qyümöltsös , kezem' ülteRÍfe! 

melly eddig a' leg-édefebb gyümöltsöt 
„ termetted; fzomorúan állanak majd 
„ ki levél és gyümölts nélkül k i-hól t t 

törzsökeid a* gazból; én pedig alat-
„ tatok fogom hítra lévő napjaimat fo-
,, hajtáfok közt el-tölteni. T e , az-alatt 
„ míg Hamvam itt nyugfzik, érdeme-
,, febb Férj ' ölelgetéii közt élj a' leg-
,, tökellétefebb bóldegsággal! - - De - -
„ mit gyötrefz engem' irtóztató tsiig-
„ gedés V Még vir í t reménységem, mert 
„ nyájafan mofolyog mikor mellette mú-
,, latva mengyek-el. A ' minap a* dom-

4, bonn fúttam nád - fzálamat, ö pe-
». dig a' feomfzéd űtonn ment hazi 

H 3 
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„ felé. Meg - állott s ípo! .< r ow. Mi-
,, helyt meg-láttam mindjárt refzketm 

kezdett az újjom és a' f z i m ; 's ha 
,, hibáfan sípoltam i s , még is a l v a ma-
,, ráüt: Ó ha idővel MenyaíTzonyi ko-
„ lgorúval hozhatom a'rnyéktok a lá , 
„ fzebb faín fuííoii-el akkor kis Virá-' 
„ gok! édefebb illattal fogadjátok-el ak-
„ k o r ! Te p.-díg fiatal gyümöltsös, 
„ hajtsd-le hozzá rakott ágad'! „ 

í g y énekle Alex i s . Daphne fohaj-
tozva hallgatta ötet, 's keze refzke?ett 
Barátnéja' kezábenn. De Chloe elö-ki« 
áltotta: A l e x i s , Daphne fzeret téged'. 
Itt áll az Orgona alatt, j e r ' , tsókold-
fel könnyeit ortzájáról, mellyet ízei-el-
mébe' hullatott. Félve ment felé Ale-
xis. De örömét nem tudom ki-monda-
ni, midőn Daphne a' Chloe meljére ü-
múlva, í'zeménnefen vallotta-meg, hogy 
Ötet fzereti. 
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A ' B O K R É T A . 

•Írtam Daphnet. Talim -- ah 
l'rn boldog volnék, ha nem l í -

tam vó ' na ! Még foha fe tetfzett fzebb-
iie'c- A ' nagy hőségbe' a' fűz fák alatt 
feküdtem a' híves patak mellett, hol 
a' kövekenn laflan hempelyeg-el. Á r -
nyék fzörödött felettem, és a' híves 
patak felett; Nyűgodaímafan feküdtem 
o t t ; de ah ^ azólta nints nyugodalmam. 
Közel hozza'm meg-zördiilt, a' bokor, 
's Daphr.e, Daphne a' patak árnyékos 
fzélénn jöt'-!e felém! Tsínöfan vonta-
fel fejér kis libáról kék ruháját, '$ bé« 
lépett a' vízbe. Meg-hajlott, 's jobb 
kezével gyönyörű ábrázatját mofta, bal-
jával pedig ruháját tartotta , hogy a' 
Vízbe ne érjen. Azután meg-áilott, 's 
rsendefcn, va'rta míg kezéről e g g y t s e p 
fem efett a' vízbe. Meg-állapo.dott a' 
patak, 's tifztáu fogadta-el minden ré» 
ízecskéjét. Kedve-telve inofolygott de* 

H 4 . 
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kor képére, 's hellyre- nyomta arany 
haja' fonadékját, melly nyakánn tsomd-
ba kötődött. Kinek, így fohajtoztam, 
kinek ez a' tsínosgatás ? vallyon kinek, 
akar tetfzeni ? Kitsoda az a' fzerentsés, 
*' kiért mofolyogva gyönyörködik fzép-
ségébenn ? Azomban midőn így hajol-
va áll a' patak felett, bokrétája ki-efett 
a' melje mellől 5 's le-úfzott a ' ' vízenn 
hozzám. Ki-fogtam, meg - tsókoltam ; 
nem adtam volna eggy nyájéit . De 
ah, hervad a' bokréta, ah hervad, pe-
dig még tsak két napja, hogy le-úfzott 
hozzám. A h , miként apolgattam! A b -
ba' az ivó-tséfzébe' ál lott, mellyet ta-
vaffzal énekemmel nyertem. Meflersé-
gefen van rajta ki-metfzve Á m o r , eggy 
jeveles fzölö fzínbe', *s nevetve pró-
bálgatja nyilai' élét újja* hegyével, 's 
előtte két galamb tsőkolódik. Három-
fzor töltöttem napjábann rá frifs v i z e t , 
*Í éjtzakára roftélyos ablakomba tettem 



II. K Ö N Y V . I 4 F 

a' harmatra ki. Sokáig állottam mellet-
te 's fzívtam édes illatját. Édefebb 
volt a' ízaga, fzínefebb a' levele, mint 
a' tavafz viráginak, mert ez a' Daphne 
meljénn v i r í tot t ! El-merülve állottam-
meg a' tséfze mellett. Éles, mondára, 
Á m o r , éles a' te nyilad; be igen - i s , 
igen-is kell azt nékem érezni! tsak fé-
lig éreztesd azt értem Daphnéval, ú g y 
néked áldozom ,a' tséfzém'. E g g y kis 
óltáronn fog állani, 's minden reggel 
virág-kofzorúval övedzem-körül, ha pe-
dig tél leíTz, zöld myrrthus ágat té-
fzek-rá. - ' Kis Galambok! ó ha közel-
gető boldogságom' képei lentíátek! de 
ah, hervad a' bokréta, akárhogy Őriz-
zem. Szomorúan fityegnek az el-fon* 
nyadtt virág-fzálak a' tséfze fzéléim le; 
m.ír nem töltik többet illátjokat, 's ej-
tegetik leveleket. A h Á m o r , ah ne en-
gedjed , hogy hervadáfok fzerelaieme* 
ábrázolják! 

H S 
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D A P H N E , M I C O N . 

D A P H K E . 

"VTinek ez a' kis Oltár i'le, "ctefcn ? • 
•• Vallyon mellyik .fteuságn&í vau 

tz fzemtlve ? 

M I C O N . 

Ámornak, édes Daphném, A mór-
nak van ez Izentelve! Édeíéu nyugí>om 
én itt a' forrás mellert, mert , emlékez-
het fz rá , l.itsinyek voltunk, tsak mint 
ez a' tse«2Ö-fü , óráinkat ártatlan édes 
játfzodozíflal rövidítettük itt. Én, .én 
fzeuteltem azt níki, mert már akkor, 
édes emlékezet! már akkor ébredezett 
feívüiikbe' a' Szerelem. 

, D A P H N E . 

Eli pedig myrrthuíTal és rósával 
kerítem körül; majd, ha meg. őrzi Pán, 
Templom foimara bóltozódik-bé j mert, 
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Édefem, nékem is , rJke.rt is kedves 32 
az emlékezet. 

M I C O N . 

Tudod ? tséfzét tsiuáltuuk tok-haj-
ból , teli raktuk tsereíznyável meg-eper-
re l , 's úízni tettük a' patakra. 

D A p H N E. •;« 

Tudod? Mogyoró-hóiból , mask-
kupakból, meg-tSnda-fa eombboi tsiiui-
tunk edényeket ; tej - tseppeket ittunk 
belölle , 's kenyeret morzfaltunk 6elé. 
Én játékból feleséged, te pedig Uram 
vólti l . 

M I C O N. 

Jól tudom. Látod azt a* bokrot ? 
Még molt-is meg van a' boltja, de mát 
öfzve-boglyofodott; a' volt a' mi Iakó-
hellyünk. Oüyan alatsony volt 1 o " y 
eggy ketske-Sií is el-bouthatta volna kis 
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fzarvával . Fűz és rakottya veuzoool 
fontuk bé a' felit, 's eggy kis f a - r o -
ftely volt az ajtaja. Be édgfek voltak 
azok az órák, a' mellyeket itt piroían, 
mint f é r j és feleség, eggyütt töltöt-
tünk-él. 

D A P H N E . 

Kis kertet is fogtam-fel a* házunk 
megett • jut é még efzedbe ? Sásból 
tsin-lltnk a' kerítését. Eggyfzere meg-
ehette vólna eggy j u h , ollyan nagy 

. volt . 

M I C O N . 

J u t e fzembe; a ' mező és a* rét 
apró *virágit ültetted te belé. 

D A P H N E . 1 

-Mindég gondoltál te v a l a m i t , 
Édefem! E g g y eretskét vonta'l a' for-
rásból kertünkbe; gyékény tsatornánn 
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f o l y t az e g g y vallútskuba, 's meg-telve 

e g g y jó ital lett vóina a' fzomjúhozó-

nak. Nézd még moft-is meg van a' 

v á l l ú , amott a' patak fzélibe' . 

M 1 c o N . 

Á l d á s nélkül van az a ' h á z , a ' hol 

intsenek gyermekek. T e valahol e g g y 

reves Á m o r képére akadtál. Á p o l g a t -

t a d , ' s nevelted mint h í v A n y a . Dió-

haj v ó l t a' b ö l t s ö j é , ' s danolva altattad 

a ' v irág levelann. 

D A t H N E. 

I g e n ; 's moft majd meg-fizeti daj* 

kálkodáfomat. 

M I C O N. 

E g g y f z e r kákából kalitkát fontam ; 

e g g y lzötskét tettem b e l é , 's nékedked-

veskedtem vé le . Ki-vet ted belöl le, 's 

játfcani akartál azzal. M e j - f o g t a d j « 
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erővel el-akart ugrani, 's az újjod közt 
hagyta eggyik libát. Ilefzketve ült 
Irinnyábann eggy ' fü fz ' l ra . Ndvd , ah 
n-'zd ízegénykéf ! mint refzket ; úgy é 
f.íj V 's é n , én vagyok ki kínozlak.— 
í g y ízólícttál t e , 's sírtál fzíntodba'. 
O Daphne nit:t örültem t-n érzékeny 
Czíverieni! 

T) A P H N E, 
A ' te fzívtd még érzékenyebb volt, 

Kedvefe!r,! A z Otsém 'két madarat ho-
zott-e! egiiy {tízekből. A d d nékem azt 
a ' két madarat, így fzcl lá l ; de nem 

' adta néked. E z t a' páltzát adom é r t e ; 
jiehéz vólt a' fekete hajra ki-vigni fejér 
Jevelu ágait. Meg-vált a* tsere, 's tiéd 
vól t a' madár. Gyengétskén tet ted-bé 
taiifznyádba l'zegényeket, fel-máfzta'l a ' 
f i r a , 's viűza - tetted féfzkekbe. Öröm-
könnyek áztatták - meg akkor, Édefem, 
oitzámat. Ha az előtt nem fzerettelejr 

. TÓina i s , azolta fzeretnéiek, 
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M I C O N . 

Tllyen édeíek voltak gyermeki nap-
jaiul; , irikor játékból férjed, te pedig 
feleségem voltál. 

D L P H K E . 

Öíz efztendeimbe' fem felejtem-el. 

M 1 c o N . 

Be boldogok lefznek , Kedrefem , 
napjaink, majd ha a" j ö v ö Hóbann, ügy 
rendelte azt az A n y á d , Hymen való-
sággá tefzi a z t , a' mi eddig gyermeki 
édes játék volt. 

Ha áldáít botsátanak ránk a' jó lile-
nek, nem leflfz bóldogabb eggy bokor f 

Bjint én és tel 
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A ' T S Ó N A S Á Z Á S . 

Tndúl a' Tsónak, metly Daphnét 
Közzalünk el-vifzi . 

Ó hogy azt tfak a' Szerelmek 
'S a' lágy Szellek haj dák f 

Habok, öleljétek körül! 
Mert majd, ha fzép ízeme 

Szaladáftokonn tévedez, 
Ram fog emlékezni. 

A' part3 tfendes árnyéki közt 
Zengjen a' tollas Nép; 

'S a' v íg tfere 's a' mozgó fás 
A ' gyepre tfalja-ki. 

Te az alatt maradj Ilmán 
Tfendes T ó , míg k i - l é p ; 

,'S vigyázz reá, mert még ízebb Lyány 
Nem ült a' hátadonn. 

Tiízta, mint a' Nap , melly magit 
Tükrödbe tfudálja. 
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Szép , mint Vénus, mikor fejér 
Tajtéktól elöízör 

Lépett gyöngy-ház fzekerére. 
A ' Vízi-Iftenek, 

El-hagyták játékokat, el 
A ' Tenger' Nympháit. 

Nem nézték az el-sárgulttak 
Tsalogatáfokat; 

Tsak az Iften-allzonyt nézték, 
Míg »' partra ki-költ. 
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A Z Ő S Z I R E G G E L . 

A ' jókor fel - kö'ltt Nap ragyogva 
* emelkedett-fel a' hegyenn, 's v i -
dám öízi napot í g é r t , midőn Mícon 
ablaka' roftél jozatjához állott. Már 
égett a' Nap a' verhenyeges , zöld és 
fakó fzölö levelenn, melly, a ' tsendes 
reggeli fzellökkel já t fzodozván, az ab-
lakot bé-futotta. Ti fz ta v ó l t az é g , 
köd feküdt a' völgyeim mint. valamelly 
tenger , ' s a' magafTabb halmok fzigetek 
gyanánt iitötték-ki belölle magokat fii-
ftölgö kalyibájokkal 's öízi tarka ékes-
ségekkel , a ' nap-fényenn. Fakóan ál-
lettak az értt gyümöltsel meg - terheltt 
f i k eggymás - mellett a' leg - kedvefebb 
eggy veledésbe', 's igen k e v é s maradt 
közzülök zölden. V í g örömmel nézett-
le a' fzélefen el - terjedtt vidékre, hall-
gatta a' tsordák' v í g bögésé t , a' Páfz-
torok' sípolását mefizinueu és közelebb* 
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' r ö l , 's a' tsevegö madarak zengését, 
mellyek magafan kergetőztek a' tifzta 
IevegÖbenn, 's majd megint az alatta 
való ködbe sillyedtek. Álmélkodva ál-
lott í g y fokáig. De moft ízent buzgó-
sággal vette-le faláról Lant já t , 's így 
énekelt: 

„ Bár t sak, jó Iftenek, ó bár tsak 
„ ki-önthetném elötökbe háládáfomat! 
„ Meg-értt fzétjséggel ragyog minden ; 
„ mindept, mindent bé - árafztott az ál-
„ dás. Bőség uralkodik mindenfelé és 
„ vígafság ; 's a* gyiimöltsöt • ho?ó fá- , 
j j r ó l , 's a* meg-rakott fzölö-vefízöröl 
,, az efztendö adománnya mofolyog. 
„ S z é p , fzép az egéfz vidék az öfz 
„ gazdag' ékefségébenn. „ 

,, 'Bóldog a z , a' kinek ártatlan lel-
„ két el-követett gonofzság nem mav-
„ doffa; a' ki meg-elégedve él a' ..'.ki 
# jutott áldáflál, 's a' hol tölle ki-telik, 

l a 
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„ máfíal jól téfzen. Örömre vírafzt ja 
„ ötet jókor a' reggel, tellyes egéfz 
„ napja v í gafsággal, 's édes álommal 
„ fzáll rá az éj. Tsendes fz íve a' leg« 
,, kifiebb örömet is érzi. Gyönyör-
„ ködteti ötet az efztendönek minden 
, t s e r é j e , minden ajándéka a' Termé* 

>, fzetnek. „ 

,, De kétfzerte be$ldog a z , a* ki 
„ bóldogságát ollyan feleséggel ofzthat-
,, ja-fel, kit fzépség és minden egyéb 
„ tökélletefség ékesít; ollyan feleséggel, 
„ mint t e , édes Daphném. Miólta H y -
„ men bennünket öfzve-kötött , édefebb 
„ nékem minden boldogság; azólta ol-
„ lyan életünk, mint két eggymáshoz 
„ illő S í p , melly kétféleképpen játfzik 
„ édes hangokkal eggy éneket. Nem 
„ dífzteleníti - el kellemetes hármóniáját 
„ i'emmi illetlen hang; 's öröm fzáflja azt 
„ meg, a' ki hallja. Árúi t é el valaha 
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, fzemem ollyan kívánságot, mellyet 
„ bé nem töltöttél? Kóltolt é íziVem 
„ valaha ollyan örömet, mellyet te a' 
, te ŐrÖmed által édefebbé nem tettél 1 
„ Késért é valaha bánkódás karjaid köz-
, zé, hogy azt nyájas mofolygáfod, 
„ mint a' Nap a' tavafzi-ködöt, azon-
„ nal el nem ofzlatta ? Akkor fzállott 
, az életnek minden gyönyörűsége ala-
, tsony kunyhómba, mikor te Meny-
„ aiízonyi-kofzorúddal léptél-bé kiilzö-
, bomÖnn. Kegyes Házi-Ifteneim mel-
, lett fogtak örökös lakó - heljyet a' 
, munkás tsínofság, takarékos resd-tar-
, tás, öröm és kedv minden fel té-
, telinkbenn; 's az lilének minden-
, re áldáft botsátanak, valamihez te 
, nyúlfz. „ . 

„ Úgy v a n ! miólta te vagy Kuny-
, hóm' áldáfa , kétfzeres ékkel dífzesiil 
, minden. Áldás van a' kunyhómonn, 
, áldás a' nyájamonu, 's mindenemenn 

I 3 
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,, a' mit ültetek és bé-takarítok. Víg 
„ minden munkája napomnak; 's mikor 
„ eí fáradva térek nyűgodalmas fedelem 
„ alá, mint enyhíti nyájas apolgatáfod 
„ lankadtságomat! Szebb azólta a' ta-
> v a f z , fzebb a* nyár és az ö f z ; 's 
,, midőn télbe a' fergeteg oftromolja kis 
,, kunyhómat, akkor a' kandalló előtt» 
, nyájas befzéllgetéfek 's házi foglala-
„ tofságok alatt érzem őlelgetésid közt 
, a' tsendes élet' kelemetefségét. Ha 
„ veled vagyok bízváft verfenghet a' 
, pufztító fzé l , bízváft zavarhat-öfzve 
„ mindent a' zúzmaráz. El-zárva ér-
„ zem én clölle kelemetefsóged'. 

„ Bóldogságomat ti téfzitek tokél-
, léte&e , gyermekeim, fzép alakok' 

Anyátoknak igaz képei ! Mitsoda ál-
, dás, mitsoda öröm nevekedik benne-
„ tek fzámomra! A ' vólt az első £zó, 
, mellyet Anyátoktól tanultatok, hogy 
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u fzerettek engem'. Egéfség és gyo-
„ nyörködtetö vidámság nevekedik ben-
„ netek ; 's kedreltetö kelemetefség vaa 
„ minden játéktokbann. Öröme vagy-
„ tok ifjúságomnak, 's bóldogságtok* 
„ ízemléléfe agg efztendeimet fogja gyo-
„ nyörködtetni. Mert mikor v íg tsá-
„ tsogáífal vártok haza a' kiifzöbönn, 
, a* mezőről vagy a' legeléstol, 's ál-
, tal-ölelvén térdemet, gyermeki öröm-
, mel véízitek ajándékimat, gyümöltsöt, 
„ vagy a' mit a' legelés-közben farag-
, tsálok , ásótskát, gereblyétskét, mel-
ir lyel gyermeki munkábann gyakoroljá-
, tok magatokat ; <5 mint örvendez-
, tet engem' akkor ártatlan örömötek. 
, Édes örömmel sietek ollyankor, ó 
, Daphne, ki-terjefztett karjaid közzé; 
, te pedig meg - illetődve tsókölod - fél 
, ortzámonn le-folytt öröm-könnyei-
, met. „ 

1 4 
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Ekkor hozzá ment Daphne, 's 
eggy pár kellemetes gyermeket hozott 
karjainn. Szép volt nedves ortzáival, 
mint a' harmatos reggel. Ó be boldog 
vagyok én, Édefem, így fzólla fuldok-
v a ; nézd köízönni jövünk, hogy en-
nyire fzeretfz} 

Által ölelte mind hármokat. Nem 
fzóllottak; tsak érzették boldogságok' 
tökélletefségét; 's a' ki la'tta vőlna őket, 
el-lágyúltt fzívvel érzette v ó l n i , hogy 
a' kiknek fzívek tifzta, boldogok. 
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A ' S Z E G F Ő . 

I ? g g y ízegfö van a' Daphne kertjé-
benn, közel a' sövényhez. Fel 's 

alá járt a' kerthenn, 's meg-állott a' 
fzegfo mellett ; fzép piros tsíkokkal 
nyitott eggy rajta ki. Mofolyogva 
értette azt gyönyörű ortzájához, 's 
fzívta fzép illatját. Önként fimiilt 
fzátskájához a' fzegfó. Meleg pirofság 
borí totta-el képemet, mert ezt gon-
doltam : ó ha én ilmúlhatnék úgy fzáts-
kájához ! Ki - ment a' kertből Daphne, 
én pedig a' kerítéshez állottam. Le-tör-
jem é azt a' fzegföt, mellyet ortzájához 
értete? inkább fog az frifsíteni engem', 
mint a' virágot a' harmat. Már a' ke-
zembe' vol t , Ss le-akartam fzakafztani. 
El-vigyem é azt a' ízegföt, a' mellyet 
o fzeret? mondám. Nem, majd meljé-
hez fogja azt Daphne ültetni , 's úgy 
hat-fel illatja fzép képéhez, mint a' Ve-
nus oltáráról az Olympusra a' tömjén. 

1 5 
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A ' F O G A D Á S. 

^ T y m p h á k , tegyétek gyógyítóvá for-
•*- ráftók fzent v izét , midőn láb-fzá-
ramról mofora a' v é r t , melly a' í'ebem-
böl f o l y t ! Ó tegyétek gyógy í tóvá, 
Nymphái ennek a', forrásnak! Nem ver-
fengés, nem harag ontotta azt. A z 
Amyntás fia eggy farkas' körme közt 
fikóltott a' ügecbenfi. Sikóltett, 's ó 
hala az Ifteneknek! eggyfzerre mellette 
termettem. Már fzédült fujtó tsapáíira 
alatt, midőn lapotzkámba kapott. Nym-
phák, ne tulajdonítsátok vétkül, hogy 
tifzta forráftokat zavarom véremmel, 
melly a' febemböl f o l y t ! Holnap reggel 
cggy ketske-fiat áldozok-meg partot®-
konn, - - fejért mint a* fris hó-
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A ' Z E P H Y R U S O K . 

E L S Ő Z E F H Y E B S . 

repdefel hafzontalan itt a* ró fa-
* bokronn V J e r ' , repülj vélem az 
irnyékos völgybe; ott Nymphák für-
denek. 

M á s o o i K Z E P H I R Ü S . 

Nem, én nem repülök véled. Re-
pülj te a' tóhoz, lebegj Nympháid kö-
r ü l ; nékem édesbb munkám van. Én 
itt rófa-harmatbann áztatgatom ízárnyai-
mat, 's kedves illatot fzedek. 

E L S S Z E P H Y R U S . 

Mi az a' te munkád, a' mi édesbb 
rólna a* Nymphák' játékába való eggy-
veledésnél ? 

M á s o D i K Z E P a t a ü S . 

Eg?y Lyányka mengyen itt el 
urajd az ösvényenn , ollyan mint a' leg-
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if abbika a' Grátziákaak. Teli kosárfal 
mennyen minden reggel ahoz a' kalyi-
bahoz , melly amott a' domb' hátúim áll. 
N é z d , mint süt a' Hajnal mohos fede-
lére , ott n y ú j t ö a' fzegénységnek eny-
hülés t , és mindennapi eledelt. E g g y 
éltes a f fzöny lakik o t t , éltes, beteg ét 

fzegéuy ; két ártatlan gyermek sírna 
éhen ágya mel let t , ha Daphne nem ví« 
gafztalná. Már majd e lö- jö, égő f z é p 
o r t z á v a l , 's könnyekkel ártatlan fze-
tnetskéibenn, fzánakozásnak 's annak az 
édes örömnek könnyeivel , h o g y enyhí-
tésére lehetett az Ínségnek. It t v á r o m . 
otet b é , a ' rófa-bokronn, rr íg majd 
elímbe jö« Rófa411attal 's hívesítö fzár-
nyakkal repülök akkor f e l é ; meg-híye-
sítem or tzá i t , 's kennyet tsókolok íze-
méből. Nézd ez az én munkám! 

M Á S O D I K Z E P H Y U Ü S . 

T e érdeklefz; be édes a' te mtln-

k á d ! Véled áztatom én is fzárnyaimat ^ 
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réted fzedek illatöt , véled repülök eli-
be. De - - nézd, a' füzesbe' jön fel-
felé; ízép ö mint a' reggel ; jiyájaían 
jnofolyog ortzitskámn az ártatlanság, 
kelemetefség minden enyelgéfe. R a j t a , 
már itt v a n ! emeld a' ízárnyadat; még 
illyen fzép ortzát nem hívesúettem! 
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D A P H N I S , C H L O E . 

Jókor#reggel nient-ki Daphnis a' kuny-
hóból , 's öízve - akadt Chloével. 

Keresve fzedett ez virágokat, 's kofzo-
rút fűzött belöllök. Harmat ragyogott 
mindenikeim; 's a' harmat mellé kön-
nyek tseppentek fzeméböl. 

D A P H N I S . 

Édes Hugóm, minek ez a' kofzo-
rá ? Sirfz ? -- ah 1 

C H L O E . 

Te is s ír íz, édes Bátyán! De valld* 
sreg, nints* é rá elég okunk ? Láttad 
millyen fzomorúan ment-el mellettünk 
az Anyánk, 's hogy fzorítgatta ke--
zünket, hogy fhldoklott, 's el - akarta 
előliünk rejteni^ könnyeit. 



I I . K ö n y v . 1 4 3 

D A P H N I S. 

Jól láttam. Szegény Atyánk. 1 né-
ki ma roíízabbál kell lenni, még annál 
is, mint tegnap v é l t , 

C H L O K » 

A h , édes Bátyám, ha meg-talál 
halni! - r Mint ízeret bennünket, mint 
s imogat, mikor azt tselekeflzük a' mit 
h a g y , és a' tói az Iftenek előtt ked-
ves S 

D * P H N I S . 

Édes Hug'om! be fzomorú minden 
körültem! Hafzontalan nyalogat a* Bá-
cánykám; fzegényt, már étetni is eL-
felejtem. Hafzontalan repül v á l l á r a 
Galambom, híjába* tsókolgatja fzámat 
és fzemem* körületét; nints, ninti fem-
mi a' mi múlattathaffon. -- Szegény 
Atyánk , ha meg-hal, én is meg-halok* 
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C H L O E.. 

A h fzegény Atyánk í tudod a' mi-
nap ? már 8;öd' napja , mikor a' tér-
dére vett bennünket , el - fakadt sír-
v a , 's --

D A P H N I S. 

A h Chloe! Mikor le-tett a' földre, 
's el-halaványodott. Nem "bírlak , édes 
Gyermekeim! rolízúl v a g y o k , igen ros-
fcúl, 's el-dült az ágyonn. Azólta 
mindég fekízík. 

• C.H L o E . 

*S mindennap roffzabbúl v a n ! 
Nézd, édes Bátyám ; mit tettem - f e l : 
Jókor jöttem ma ki a' kunyhóbői, hogy 
frifs virágokat fzedhefTek kofzorú fona-
dékoknak; azután a' Pán képéhez men-
g y e k , mer t , fokízor mondotta az 
Atyánk ,* hogy jő az Iften , 's orömeft 
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hallgatja a' kegyes konyörgéft. Oda 
mengyek majd, 's áldozatéi vifzem né-
ki ezt a' koízorút; 's nézd ezt itt a' 
kalitkámba', « - femrnim iints a1 mit a' 
madaramnál inkább kedveljek, - - ezt 
is ineg-áldozonu 

D A P H N I S. 

Édes Htigom, í n véled mengyek; 
várj-bé i t t , tsak eggynehány pillantásig 
várakozz. Teli rakom koíaramat a' !eg-
fzebb gyiimöltsel, 's a' galambom' is 
el-hozom. 

Szaladt, ' s vifiTza-tért tsak hamar; 
eggyütt mentek a' Pán képéhez, melly 
eggy közel álló dombonn két bik - fa 
alatt állott. Térdre eftek űiz Iften előtt, 
"'s i gy könyörgöttek hozzá: 

„ Pán, kegyes óltalmazója meze-* 
„ inkmek i halld, ő halld-meg könyor* 

£ 
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gésünket! Mi a' beteg Menakás gyer-
, mekei vagyunk; halld, ó halld-meg 

könyörgésúnket. ) y 

C H L O E . 

H Halld, ó halld - meg konyörgé-
j síinket-,.kegyes Pán! fogadd-el gyer-
„ rr.ela áldozatunkat! Ezt a' kofzorik 
„ elődbe téfzem-le ; ha fel - érhetném 

a homlokodra aggatnám 's fzéles vál-
, laidra. Gyógyí t sd, ó gyógyítsd-

} meg, jól-tévö Pán, az A t y á n k a t , 's 
, add viíTza nékünk fzegény gyerme-
, kinek! „ 

D A P H N 1 s. 

„ E z t a' gyiimöltsőt hozom né-
, ked, a' leg-édefebbet kertünkből, fo-
, gadd, 6 fogadd kegyefen! A ' leg-kö-
, vérebb ketskét áldoztam volna néked 
, m e g , ha eröfebb nem yólna nállam 
, kis gyermeknél. De ha nagyabb lg-
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, fzek, Jrettöt áldozok minden efzten-

(, döbe', hogy meg-tartád az Atyán-
, kat. Ó Pán gyógyítsd - meg a' mi 
, jó Atyánkat l „ 

C H L O E. 

„ Ezt a' madarkát áldozom-meg 
, néked, jól-tévö Pán; a' leg-kedvefebb 
, ez mindenem között. Nézd az újjom-
, ra repül, eledelt kér töllem; de meg-
, áldozom néked, kegyelmes Pán! „ 

„ Én pedig néked ezt a' galambot 
, ölöm-meg. Nézd mint tsókol, mint 
, akar vélem játfzani ; de meg - ölöm 
, néked ötet , könyörülő Pán, hogy 

meg-tartsad az Atyánkat. Halld, ó 
,, halld-meg könyörgésiinket! „ 

„ Reízketö kis kézzel akarák a' 
gyerekek fojtani madarokat • de nyá> 

K a 
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jás fzózat hu-'atfzott: „ Öromeft hall-
„ gatják az Iftenek az ártPtianság' kő-
„ n y e r g e s é t , ne Öljétek-meg ínúkttsá^-
„ tokát , gyermekek ! meg-gyógyúlt az 

v A t j á t o k . „ • 

'S meg-gyógyúlt az A t t y o k . Ör* 
vendezve gyerrmekeknek kegyelségénn 
mentek mindnyájan, még akkor nap 
Pánnak áldozni; 's Menalcás tökélletes 
áldáíTal érte-el Unokáit* 
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É R Y T H I A . 

M Y R s O N. 

TIJ"ennyünk i t t a' patakbann ; a' v í z 

*• hívesí t i lábainkat, felettünk pedig 

árnyékos f i iz és ságár éger bolto-

zó dik. 

L í c á s . 

Nem bánom; ebbe' a' nagy hőség* 

be* minden a' liíveft kerefi. 

Mennyünk addig , a' hol a ' pataK 

Izakad; kedves o t t az ülés és h í v e s , 

' s ú g y t e t f z i k , mintha a' hóld-világona 

úfznál a' folyóbaniu 

L 1 c í s . 

Hallgafs ! már hallom az omló v íz* 

feűgását. Mintha minden állat i t t keres-

n e enyhüléít. Mitsoda dongás-bongás, 

K 3 
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mitsoda fzifzergés járja kerefztiil ezt az 
árnyékot! E z a' kis ér - - talám ugyan 
kalauzunk akar lenni? millyen játéko-
fan hempelyeg eggy köröl más köre. --
Hát i t t ! nézd mint süt a' Nap' fényes 
ságira ebbe' a' komlóval bé-futott od-
vas fűzbe. E g g y kis bárány feküdt , 
belé, lásd be rendes nyugvó hellyet 
kerefett magának! 

M Y R S O N . 

Mindent látfz , tsak azt nem, hogy 
ott vagyunk, a' hol akarunk lenni. 

L v c á s . 

A z igaz; lilének! 6 Pa'n./be gyö-
nyörű helly e z ! 

M Y R S O V, 

Mint az ezüfl: lepel, mellyet tsen-
des fzellö fuval l , úgy borítja-bé a' fza-
kadó patak az alatta való üregséget; 
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kofzorú formán v é f z i - körül az á r n y é -

kos b o k o r . J e r ' , mennyünk alá az 

üreg köfziklába. 

L T c í s , 

Kívánatos borzadáífal lep - meg tö 

a* h í v e s fe tétség . Mint ízakad z a j o g v a 

e 'öt tünk a' v í z ! Per tzegö tsepjei ú g y 

tsil lógnak a' nap-íenyenn, mint a* tüz-

fzikrák. 

M Y R s o K. 

Ide üljünk a ' mngaíTabb k ö v e k r e ; 
puha moh nötte-bé őket . Lábunk fzá-
razan nyugodhat a z o k o n n , mellyek fé-
lig v3gynak a' v í z b e ' ; a' le-omló patak 
pedig h í v e s bolt jába z á r . 

L Y c á s . 

M é g nem láttam illyen g y ö n y ö r t ! 2 

Séges h e l l y e t ! 

1 4 
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M Y R S O N„ 

Gyönyörűséges az igaz; 's Pinnak 
Van fzentelve. Dél tájbann • nem mer-
nek hozzá közelíteni a' Páfztorok; 
mert azt befzéílik, hogy itt fzokott 
nyugodni. Eggy történetet is énekei-
nek a* patak felöl; ha akarod, el-ének-
fcm« 

L v c í ? , 

Kánny linkre ülünk i t t ; én erre a* 
moh-párnára dűlök, 's gyönyörködve 
fogom éneked' hallgatni. 

M Y R s O KT» 

Szép voltai Leánya Éridamts-
„ nak ! fzebb mint akármelly késéröje 
„ Diánnának, 6 Erythia • 's noha fzép-
„ sége még tsak nyíló formán v á l t , 
„ még félig gyermek , termete súga'r 
„ volt már is. Gyermeki ártatlanság 
», moíblygott a' ftép ortzánn, 's fé-
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„ lénk bátortalanság fzép kék fzemei-
„ benn; dagadni kezdő melje még tsak 
„ ígért tökélletes domborodálí. Hév 
„ nyábann iizte tárfaival a' nagy he-
„ gyekenn az özeket, 's lankadtan 's 
„ homjúhozva. fzaladt eggy forráshoz. 
,, Kezeit hívesítgette benne , 's meg-
„ mofta fzép ábrázatját; azután eggy 
„ ita! hideg vizet merített, 's fel-fzör-
„ bölte kis fzájávai. Le-hajlott a' for-
„ rásra, 's nem tartott femmi vefzede-
„ lemtől; de Pán a' fzomfzéd bokorból 
„ látta-meg, 's a" ízerelem hírtelen lán-
,, got vetett fzívébenn. Láb - hegyen n 
,, tsúfzott laíTan hozzá, de el - árulta 
„ háta megett a' fü-mozgás. Meg-ijed-
„ ve pattant-fel a' Lyány a' forrásról, 
„ 's ki-tsavarta magát a' nagy kívánság 
„ miatt refzketö inas karjai közzül. 
„ Lapotzkája már érzette hozzá érte 
„ teíh'nek melegségét; bé* fogta vóhia 
•> eggy refa-kvél a' mi közötte 's a" 

K 5 
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Pán karja közt volt. Gyorfan ugrot-
ta-által a' patakot; könnyű vdlt mint 
az ez , az ijedés még gyorfabbá tette, 
í g y f a t o t t ; 'Pán fzaladt utánna ; i'igy 
futott mint a' febes fzeliö a' kalJfz > 
fejekenn; de meg-borzadva a'llott-meg 
eggyfzerre. Eggy fzörnyü köfzirt ' _ 
páikájinyára j u t o t t , fikóltya tekin-
tett hátra, 's ifzonyodáiTál nézett - le 
a' méljségbe. Ekkor jajgatva kir'I-
tott-fel : O Diánna, Védebnezöje a 
Szüzeknek ! ó fzabadíts , kér'ek fza-
badíts - meg, hogy fajtalan kar ne 
ölelje által fziiz tetemimet! Szaba-
dits-meg ó Diánna! Védelmezője a* 
Szüzeknek I - - Ma'r nyomába' vol t 
az Iften; Erythia már érzette lehel-
letét, moft pedig már ölelö karjait 
is. De a' fzerelmet útálló Iften- ' 
alTzony meg-hallotta kiáltását a' két-
ségbe-efettnek. Víz tsorgott - le az 
öltfö karonn, és a' hozzá fzorúltt 
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,, tneljenn, 's forráfsá olvadt ölelgetéfi 
, , k ő z t ; úgy olvadt, mint a' tavafzi 
„ hó a' barna köfzirtonn; olvad, tso-

rog karjairól, le - fut a* lábán 11., a' 
, } fiivonn , le-íz akad a' párkányról, 's 
„ már a r völgyenn tsapong, Eként 
„ támadt Erythia , ez a' tiízta forrás. „ 
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M Y C O N. 

j l f ilétusról jovénk, Mílon és én, áldo« 
zatot nyújtani Apollónak. Még 

tneffzire láttuk a' dombot, mellyenn 
Temploma ragyogó ofzlopokonn áll, 's 
loroltyán ligetéből magofan üti a' kék 
égbe magát; túl rajta a' tenger tsillám-
íott - el fzemiink előtt. Dél v o l t , 's 
talpunkat a' homok, fejünket a' Nap 
é g e t t e ; felettünk állott éppen, úgy 
h o g y homlokunkonn lévő haj;-fürtjeink 
egéfz képünket árnyékbann tartották. 
Pihegve fzaladt a' gyék az út mellett 
a* farkas alma alá, 's a 'ptrütsök nyög-
v e fz fzerget t a' meg alfzott fübenn a' 
le-hullott levelek alatt. Minden lépé-
sünk alól meleg por fzállott - f e l , fze-
iriünket ette, 's ki-fzáradtt ajakinkra 
iílt. í g y mentünk tikkadva: de meg-
h iTzabbi'tottuk lépéfmket , mert sürü 
JsÍKat láttunk az útonn magunk előtt j 
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fekete volt az árnyék alattok mint az 
éj. Kedves borzadáílal léptünk a' kies 
híveí'sége. Eggyfzerre töltött ránk env-
hüléíl ez a' gyönyörű belly. A ' gal-
lyas iák izélés víetartót f o g t a k - k ő i ü l , 
mellybe a' leg-tilztább forrás tsorgotf , 
°s az értt gyümöltsel rakott ágak tsak^ 
nem belé függottenek; alattok pedig 
apróbb termo bokrok állottak, fzederj , 
köfztnéte és tengeri fzölö. • A ' forrás 
eggy sír-ofzlop zsámolyából tsorgott-ki 
's azt virágos folyóka, sugár repkény 
és fel-nyúló téli-zöld inak ízötték - bé. 
Illenek, í gy kiá'ték-fel, be gyönyörii 
ez a' hellye az Enyhülésnek! áldott lé-
gyen a' Jóit év ö , a' ki ezt az árnyékot 
ü l te t te ; talám ugyan az ö tetemi nyű-
gofznak itten. Nézd, monda Mílon, 
i t t , a' folyóka virági alatt a' koporsó 
homlokánn metfzett betűket látok; ta-
lám meg-fogják nékünk mondani, kitso-
4a a z , a' ká az útas' enyhiiléfe felél 
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gondoskodott. Félre vonta botjával az 
inakat, 's ezt olvafta: 

„ Itt nyugfzik a' Mycon Hamva! 

3 ) Jótétei volt egéfz é l t e ; jót kívánt 
„ holta után is tenni, 's ide tsalta ezt 
„ a' forráft , ' s körül ültette gyiitnöl-
» t s e l * » 

Áldott legyen a* te Hamvad , te 
Jól-tévő, mondám ; áldottak a' t ié id, 
a' kik tölled el-maradtak. -- Ekkor-

, valakit hallánk íelénk közelíteni a' fák 
* a la t t ; eggy ízep Menyetske volt az , 

súgár termettel, 's ártatlan ortzával. 
Korsó fityegett karjánn; meg - meríteni 
hozta azt. íften hozott , lígymond ez 
alá az árnyék a lá , kedveltetö jósággal; 
t i idegenek v a g y t o k ; talám ugyan el-
fárafztott a' hoíízú út a' meleg verö-
fényeun. Szólljatok, enyhüléftekre még 
azennkívül valami a' mit itt találtatok, 
feólgálhat é ? 
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Áldott légy, felelénk, jó Menyets-
ke í Nints egyébb euyhülésre fziiksé-
günk; édes enyhuléit adott ez a' forrás, 
ez a' gyümölts, ez az árnyék miné-
künk. Tifztelet támad bennünk az eránt 
a'Jó',tévő eránt, a' kinek hamva itt 
nyugfzik, a' ki az Útafok' fzükségeiröl 
j l ly munkáfan gondoskodott. Tc ezena 
a* rájonn lakol, 's esmérted öter; be-
fzélld-el az alatt míg ez a' fzent árnyék 
hívesít, befzélld-el, ki vólt ez ? 

A ' Menyetske a' sír zsámolyához 
tette-le a' korsót, rneg-dult mellé, 's 
így kezdé nyájafan beízédét: 

Ez Mycon vólt; félte az Iítenekef, 
°s leg-nagyobb öröme az vól t , ha más-
fal jól-tehetett. Nints ezecn a* környé-
keim eggy Páfztor i s , a' ki háládatos-
sággal 's fzeretettel ne hírdeílé emléke-
zetét; nints eggy i s , a' ki jó-tételeit 
firöm-síráűal ne emlegeffe, É i magpi 
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i s , én is néki köfzönöm, hogy moft a* 
leg-bóldogabb aíízony vagyok, (ekkor 
ragyogni kezdettek könnyei) felesége a* 
fiának! -- A z Atyám meg-hólt volt, 's 
Ínséggel tellyes fzegénységbe' hagyta az 
Anyámat. Magunk' meg-vonva, kézi-
munkánk 's iftenfélö jótétemény által 
éltünk eggy napról más napra; 's a* 
kegyefség és fedhetetlen élet vólt min-
den gazdagságunk. Két ketske táplált 
tejével, 's eggy kis fás-kert gyumöltsé-
vel. Nem foká laktunk ebbe' a' nyű-
godalomba'; az Anyám is meg-hólt, 's 
árván hagyta gyámoltalan fejemet. De 
Mycon meg-fzánt, bé-yett az házához, 
rám bízta , a' gazdaíTzonykodáít , 's 
Atyám vólt , inkább, mint Urain. A* 
fia, a' leg-fzebbik, a' leg-jóbbik minden 
Páfztori közziil ennek a5 vidéknek, lát-
t a , hogy hív munkáíságom 's fzemes 
gondofsáj^m meg-érdemli fzerentsémet • 
látta az t , 's meg - ízeretett , 's érté» 
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fémre adta, hogy meg -fzerefett. Mit 
érzettem magambann, magamnak fe örö-
meit vallom. Dámon, Dámon, felejtsd-
el fzerelmedet ! nékem ' az is elég fze-
rentse, hogy fzóígáló lehetek az A t y á d ' 
házinál. Erre kértem mindég ; de nem 
felejtette-el fzerelmét. E g g y reggel ép-
pen a' nyáj' le-nyírtt gyapját etseteltem 
a' pitvarbamu Bé-lépett Mvcon, 's tnel-
lém ült a' napfényre. Mofolyogva 
nézett fokáig rím. Lyányka, így fzól-
JÁtott fokára meg, a' te jámborságod, 
ferénységed, 's magad - vifeléfe nékem 
nagyon tetfzik; te jó gyermek vagy , 
's ha az Iítenek akarják, én téged' bol-
doggá téfzlek. -- Lehetek é én boldo-
gabb , édes Uram, mint moít ? ha ér-
demesnek tartafz jóvóltodia! í g y lzol-
lottam néki, 's a' háládatoíság' könnyel 
tsepegtek-le ortzáimoiin. - - Lyányka, 
monda erre, én a' Szüléid' emlékezetét 
örömeit tartanám-fel; fzeretnem hanyat 

L 
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ló napjaimbann boldognak látni veled a* 
fiamat ! Ö tiged' fzeret; ralid meg né-
kem , ehet íz é te az ö fzerelme által 
boldog ? -- El-e :tctíe kezem a' mun-
kát , 's refzketve 's el-pirúlva állottam 
előtte, Meg-fogta kezemet; hát lehetfz 
é , kérdé ismét, bőldog a' fiam' fzerel-
me által V - - Le-borúltr.m lábához , ,s 
néma örömmel fzorítottam kezéhez ned-
ves ortzámat; 's a' napság ólta a' leg-
boldogabb feleség vagyok. Ekkor meg* 
torié könnyező fzemét. - - E z az , 
monda továbbá, a' ki itt nyugfzik. De j 
miként tsalta ide ezt a' forráíl, 's mi-
ként ültette ezt az á nyékot, azt akar-
nátok , úgy é , tudni ? Xmé , el - befzél-
lem : 

Halála felé , gyakorta járt ide, le-
ült az "ót mellett, köfzontotte az idegen 
B u j d o s ó ^ 's enyhiiléft nyújtott az el-
fárldttnaK 's a1 fzegénynek. Hát ha hí-
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ves árnyékot ültetnék ide, 's eggy hí-
ves forráft vezetnék az árnyékba ? Mes-
fzire nints fe árnyék, Te forrás. í g y 
enyhíteni fogom, ha már régen meg-
Iefzek is halva, az el - firadttakat, és 
a z t , a* ki a' hőségbe' eped. így fzól-
la, ! s a' leg-hívefebb forráft vonatta 
ide a' mezőről, 's gyümöltsözö fákat 
ültetett körülte, mellyek eggymás után, 
korántabb vagy későbben, érnek. Vége 
vólt a' munkának ; el-ment az Apol lé 
Templomába , áldozatot mutatott-bé az 
Iftennek, 's így könyörgött hozzá : 
Botsáfs áldált ültetéíemre; híves árnyék-
bann pihenhet így a' jámbor idegen, a' 
ki meflziröl jön Templomodba! . 

Kegyelmefen hallgatta-meg az Itten 
a' könyörgéft. Jókor reggel ébredt-fel 
más nap, 's ki-nézett az útra, - - 's 
j'mé! a' hová tsemetéket ültetett "magas-
ra nyúltt iákat látott. Iftenek, így ki-

I, s 
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álta, mit látok! Fiaim, fzóll jatok, áí« 
inodom é ? Imé, a' mit tegnap ültettem, 
nagy fákká látom vonakodva! - - Szent 
álmélkodáffal mentünk ekkor mindnyájan 
y'rnyéka alá; súgáran állottak felettünk 
a' fák, 's meflzire nyújtották - ki erős 
ágakat; 5s a' meg-értt gyümölts' terhe 
a' virágos fü-fzálig görbítette. O tsu» 
da, így kialta az Öreg, reménysége-
menn felül járhatok árnyékábann még, 
niagam is. Áldoztunk az Iílennek, a' 
ki könyörgését kívánsága felett tellye-
sítette-bé. De ah! ö nem fokáig járha-
tott ebbenn az árnyékbann; tsak hamar 
azután meg-hól t , 's ide temettük ö te t , 
hogy minden, a" ki enyhüléfl: vélz ' ár* 
ayékábann, áldja ízent emlékezetét! 

í g y befzéllte ezt az Aí lzonyka. 
Illetődve áldottuk hamvait ennek az 
Igaznak. Édes enyhuléít adott nékünk 
a' f o r r á s } édeli az árnyék; de n.ég, 
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éflefebbet az , a' ir.it nyájafan befzélté!. 
Áldás fzálljon reád í -- i g y fzólláuk , 
'& fzent elmélkedéfek alatt ballagtunk 
*z Apolló Temploma felé. 
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T H Y R Z I S. 

T T í j á b a ' , így panafzlotta Thyrzis fáj-
* dalmát, nékem ugyan híjába' lebeg, 
kegyes Nymphák, kellemetes hívefség 
ebbenn az árnyékbann, hol t i , boltos 
bokrok közt öntitek forráftok' vizét. 
Epedek, mint az el-fáradtt eped a' nyár' 
höségébenn. A ' domb' alljann ültem a' 
minap, mellynek tetejénn a' Chloe ka-
libája áll, 's tsendes dalt éneklek, az 
Ecchq előtt, el, Felül a' dombot eggy 
gyümöltsös tartja árnyékábann, 's azt 

Chloe mível i ; mellettem pedig a' patak 
Zuhogott le-felé a' gyümöltsösböl, melly-
nek virágos fzélénn néhánkor nyúgodni 
fzokott , 's kezét 's ortzáját moffa. 
Eggyfoerre hallám-meg az ajtó-rekefz" 
nyifzorgását. Maga lépett - ki a' kert-
fa ö l ; eggy tsendes Szellő lebegtette fzö-
ke haját , 's könnyű öltözetét. Be 
fzép -- ó be fzép vo l t ! Rendes kosár-
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ka függött eggyik karjánn, teli ragyo-
gó gyümölcse], 's feemérmetefen, még 
ott is a' hol íemmi lesöt nem v é l , 
fogta a' máűkkal if jú mellyénn öfzre 
ruháját; mert azt a' já'éí-o-. Szele fel-
fedezte volna; de az he lye t t téi Síhez 
's véknyához fzívta bé magát, 's .lalsú 
tsapkcdiflal repdefett hátúira véle.. í g y 
ment-el felettem a' bértzenn. De két 
ahra ki-efett a' kofarából, le-gördült a ' 
dombonn, egyenefen, egyenefen hoz-
zám , mintha Ámor arányzotta volna. 
Fel-vettem őket, 's a' fzámhoz nyom-
tam ; 's úgy vittem-fel a' dombonn, '« 
viffza-adtam néki, de reízketett a' ke-
z e m ; fzóllni akartam, de tsak fohajta-
jiora lehetett. Chloe le-sütötte a' íze-
ötét, 's lafsú pirofság lepte-el ízép or-
tzá ját ; nyájas mofolygáflal 's piroffab* 
ban adta a' fzép almát nékem. Rebeg-
v e állottunk -- ah mit nem érzettem ! -
e g y m á s mellett. Ö lafsd lépéííel in-

L 4 
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dált a' kunyhó felé. Rá-fzegzett tekin-
teteim el-nera fordúlva néztek utánna; 
késlelve nézett viffza és nyájafan, mi-
dőn bé-lépett a' küfzöbönn ; 's ha nem 
láthattam i s , fzemem még is a' küfzö-
bönn függött. Ekkor le-indultam, refz-
ketés állott térdeimbe , a* dombonn. 
A h , ne hagyj-el kegyes Á m o r , a' mit 
az ólt a érzek, nem„ alfzik foha el ízi-
vembe'! 
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Á M O R H O Z . 

Ámor, hitetlen Á m o r ! 
Még tavafz' elejéim 

Építettem én tenéked 
Oltárt a' kertembenn; 
'S rósával 's myrrthus ággal 
Kerítettem körül : 
'S nem volt é minden reggel 
Harmatos bokréta 
Szent oltárodra t é v e ? - -
Híjába' volt minden! 
Már tépi a* dühös fzél 
A ! íak' harafztjait, 
'S Phyllis kegyetlen még i s , 
Mint tavaíz' elejénn. 

L 5 
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D A P H N I S. 

r y s e n d e s éjjel tsúfzott Daphnis Ked-
vefe' hajlékához, mert a' fzerelem 

el-üzi az álmot. Tifztán ragyogtad a' 
tsillagok az egéfz kék égenn el-fzórva; 
tsendefen fénylett a' Hóid a' fák' fekete 
árnyéki közt ; el-hólt minden, 's rémí-
tette a' fzemet; el - fzunnyadt minden 
foglalatoísag, 's minden világ el - aludt, 
Tsak a' hóid' fzikrái játfzodtak a' hetn-
pelygö patakokonn, és valami különös 
bogaratska a' fetét homálybann. í g y 
ült ö andalgó örömbenn által ellenbe' a* 
kunyhóval, 's fzemeit Kedvefe' kamará-
jának ablakira fűggefztette. Félig vólt 
az meg - nyitva a* híves fzellöknek 's 
á' hóid lafsú világának. Gyenge hang-
gal kezdé ekkor el ezt a' dalt: 

„ Édes legyek álmod, t e , Kedves 1 
„ elevenítő mint a* reggel' harmatja! 
„ Puhán feküdj és tsendeíen, mint a' 



II. K ö n y v . 171 

„ harmat - tsepp a' liliomokbami , midőn 
„ fzálát femmi lehellet nem ingadoztat-
„ j a , mert tsendes az ártatlanság' nytí-
„ godalma. Tsak víg és kedves álmok 
„ repdeffcnek körülte ! Szálljatok - le 
„ hozzá, édes álmok; a' hóid' súgá-
„ rinn fzáiljatok - le hozzá! Víg köí-
„ nyék nyúljon-el tsak ízeme előtt, 
„ mellyenn hó - fzín juhok legelnek; 
„ vagy úgy telsék néki, mintha tsen-
„ des sípok' zengéíe fzóllamlana - meg „ 
„ mint mikor azt Apol ló fújja a' ma- • 
„ gános mezönn. Vagy azt gondoltas-
„ sácok véle, hogy tifzta forrásba' fúr-
„ dik, 's felette rófa és myrrthus fzovi 
,, eggybe magát, el-rejtve minden fzem 
„ elöl , tsak a' parányi maitarkákétól 
„ nem, kik minden ágonn^zengenek kö-
„ riilte. Vagy azt gondolja, hogy a' 
„ Grátziákkal múlat; azok Tárfoknak, 
„ Kedvefeknek nevezik ; eggyütt fzéd 
„ vélek virágokat a' gazdag rétekenn, 
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„ rs azok a' k o f z o r f k , a' mellyekft t? 
„ k ö t , a' Grátziáké; a' kit pedig a4 

JÍ, Grátziák kötnek, az öré . Vagy a* 

3, fák' árnyékibann vezéreljétek ötet # 
,\ édes illatú bimbók frozt» A ' kis 

n Szerelmek körülte feregeljenek, mint 
„ a' parányi m é h ; űzzék és fcergefiéfe 
„ eggymáft ; t íz eggy jó-fzagú alma' 
„ terhét emelje; más fereg eggy gerézcl 
,, fzölövel repüljön fe lé ; a' többiek vt-« 
„ rágok közt játfzodjanak, 's tolljanafc 
„ jó fzagot reá. A k k o r jöjjön eliba 

r, Á m o r , í v és tegez nélkül, hogy meg 
„ ne rettenjen, az árnyékok alatt; de 
„ minden kellemctefséggel. Mutafsátofe 
, néki az én képemet i s , mint álloíj 
, epedve előtte ; mint sütöm-le el-pi-f 
„ rúlva fzememet; 's fohajtáűm miatt j 
„ akadozva miképpen vallom-meg, hogy 
„ epedek fzerelmembe'. Még nem mer-
,, tem azt néki meg-vallani. Ó ha fo-
j hajtás emelné-fel álma alatt sneljétl 
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•f, faa el-mofolyodna 's gyenge mofolyc*-

9 , dáfai között el-pirúlna J - - Bár cilyan 
,, lehetnék, mint a' juháfc Apol ló ! b ir 

édefebb volna énekein, a' fülemiléjé-
,, né l ! ' s ékesítene minden dí fz , min-

den tökélletefség; hadd érdemelhetném 
„ fzerelmétj „ 

í g y éneklett Ö ; , 5 s yiíTza - tért a5 

faóld - világbann kunyhójához. Bíztató 
álmok tették néki édefsé az éj ' hátra 
l é v ő réfzét. - - Reggel fel-felé hi jtotta 
j iyáját a' dombonn, hol Kedvesének ha j . 
léka az út mellet áll. Késlelve mentek 
juhai , °s mind a' két felöl tépték az 
t'it-fzélenn a' f ü v e t . Legeljetek j u h o k , 
'$ kis bárányok! fehol fints jobb ízii 
f ú . Szebben no jninden, a' hová te-
k int , a' hol Ö j á r , virág terem -- í g y 
fzólla , midőn Kedvefe az ablakhoz áí-
Jott. Szép ortzájára sütött a' hajnal,. 
Jól látta a' P á & t o r , mint mofolygott 
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r á , 's hogy elevenebb pirofság terje. 
dett-el fzép képénn. Késlelve 's dobo-
gó fz íwe l ment-el mellette. Edefen kö-
fzönt néki a' Lyány, 's édefen nézett 
titánná, mert értette éjjeli dalját. 



II. K Ö N Y v . 175 

" T H Y R Z I S és M E N A L C Á S . 

A' ldozatot vivék Ámornak a' kis már 
vár.y Templomba. E g g y új kofa 

ratskát függefztettem néki fel a' myrr 
thus erdöbenn, 's e g g y f r fs kofzorú 
5s a' leg-jobb sípomat tettem belé. Ke 
gyes Á m o r , így foháfzkodám, kérlek 
fegíts fzerelmembenn! Ma el-mentem a* 
kis Templom mellett, bé-tértem a' myrr-
thiis erdőbe, 's fel-kereftem a' kofaram', 
"s gondold , gondold - e l , mit láttam! 
E g g y madárka állott a' kosár fzélénn , 
' s énekelt. Közelebb mentem h o z z á , 
5s el-repült; belé néztem a' kosárba, 's 
eggy parányi féfzek vólt benne, V a* 
féfzekbe' tojáskák vol tak, 's az A11-
nyok, félve terpefztette - fzéllyel ízár-
nyai t , 's rám tekintetett, mintha kérni 
'akart vólna; Fiatal Páíztor, kérlek, no 
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dii!d-el majorságomat! A ' párja homlo-
líom körül repdefett hajam' fűrtjeinn. — 
El-állottam a' kosártól, 's akkor megint 
a ' fzélire repült a' hímje. Víg tseve-
géfífel Örvendeztek eggyiitt, '« el-kezd-
ték az énekléft. -- Moft tehát jó Me-
nalcás, te á g y is érted a' jövendőt 
jnond-meg nékem, mit jelent e z ? 

M E N A L C Ú S . 

Bóldogúl fogtok t i , te és a' Ked* 
ve fed, eggyütt lakozni, 's gyümöltsö-
zö leflz házafságtok. 

T H Y R z 1 s . 

" Segítsenek az Iílenek! — Én is úgy 
vélekedtem; de hallani akartam bölcses-
séged'. Imé, néked adom ezt a' fiatal 
fcetskét, meg ezt a' kanta mézet , édes 
ez mint a' Kedvelem' Izája , 's tifzta 
mint a' forrás' vize. í g y Xzólla, 's 
ugrott öromébenn, mint a' ketske-fiú a i 
tayaiz' harmatjaim. 
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D A P H N E . 

Q z é p volt Dap'nne, de ízecény; jól 
nevelte A n n y a , de hamar el-

maradt tölle. Szóigálója volt Mycon-
nak, a' ki eggy Mitilénei gazdag Pol-
gár' jófzágát miVelte, 's Daphne nálla 

, nyájat legelt. Könnyező fzemmel ment 
eggy nap' Annya ' tsendes s í r j á h o z , 
eggy tséíze vizet töltött r á , 's kofzo-
rdkat aggatott azokra a' bokrqkra , mel-
lyeket maga ültetett felibe. Le-ült a* 
sír mellé, 's í g y ízóllott s í r v a : Kedves 

előttem a' te kegyefségednek, a' te 
tifztaságodnak a' képe, édes A n y á m ! 
t e , te tartottad-meg tifztaságomat! Ha 
valaha el - felejtem intéiidet, inellyeket 
nékem mofolygó nyágodalommal adtál * 
's meljemqnn el-diilvén, meg-hóltál; ha 
valaha el-felejtem a z t , milyen íftenlélü 
voltál, akkor, ó akkor felejtsenek - ej 
engem' i s sk Iftenek! iiiíégbe' haljak-

M 
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meg ükkor , 's kerüljön fzeiit árnyékod 
Édes A n y á m , te tartottad - meg az én 
tifztaságomati Mindent, mindent elö-be-
fzéllek fzent árnyékodnak ; úgy íints 
árva fejemnek fenkije; a' kinek bízto-
fan tölthetném elibe f/ívem' titkát. Ni-
ciás, a' Mycon Ura, kinek nyájat őr-
z ö m , ki-jött a ' jófzágába, hogy az ©fz 
gyönyörűségeit láthaffa. Meg - lá tot t , 
nyájafan fzóüott hozzám, dítsérte íe-
gelékmet, fzép lyánykának nevezett, 
's eggyet'smáft ajándékozott. - Ille-
nek! eggyügyüségembenn, mert init is 
tudunk mi mezei lyányok ? millyen j é , 
mondám magambann, ez a' mi Urunk! 
áldják-nteg ötet „az. Illenek ! könyörgeni 
fogok érte, úgy is .tsak ez^az, a' mit 
én tehetek. Boldogok a' gazdagok, 's 
kedvefelí az Iftenek e lő t t ; de meg k 
érdemlik, ha ollyanok mind, mint Ni-

. ciás. í g y gondolkoztam eggyügyüsé-
gen\benn , 's el-néztem hogy meg - ízo* 
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riísa kezemet, el-pirúltam, 's nem mer-
tem fzemem' f e l v e t n i , mikor az újjom-
ta eggy arany gyiirüt .vont. Lyány-
ba, ez a' fzárnyas gyerek ezenn a' kö-
veim, téged' boldoggá tefz' i í g y fzóila, 
•s meg-íímogatta piruló ortzámat. Mil-
lyen kegyefen bán velem, mintha A t y á m 
Volna! hogy érdemleíz ennyi kegyelmet 
illyen gazdag nagy Úrtól ? í g y gondol-
koztam eggyügyiiségembenn ! de 'ah ! 
mint tsaltam-meg magám'. Ma reggel 
a' kertbenn talált, 's nyájaten fzorítot-
t a - m e g államat. H o z z , monda, frifs 
virágot nékem a' myrrthus ernyőbe, 
gyönyörködtetni akarom magam' illat-
jokpnn. Örömmel 's gyorfan válogat-
tam-ki a' l e g - f z e b b e k e t ' s fz!aporázott 
lépéflel fzaladtam az erny'óbe. Könnyű 
v a g y , monda, mint a* Z e p h y m s , 's 
fzebb mint a' virágok' Iften-affzonya. 
E z t mondá, 's -- Iftenek, Iftenek! --

1 még aioft is refzket minden tagom, --

M a 
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az ölébe rántott, által fzontott maga-* 
h o z , 's minden késérthetö ígéret 's fze-
relmes esdeklés folyt ajakáról. É« sú'~ 
t^m, rebegtem, 's erötelen lettem vol-
na késértéfinek "ki - állására, - - 's ah í 
inoft fzerenísétlen, nem ártatlan gyer" 
meked válnék ! El - nézte volna é ke-
gyes A n y á d , így gondolkoztam, hogy 
tilalmas ölelgetés között fetrengj ? í g y 
gondolkoztam, elijedtem, !s ki-fejtet-
tem karjsi közziil magam'. Moftan hoz-
zád jövök, édes Anyám, 's a' te síró*, 
donn sírom" - ki magamat. A h miért 
Vefztettelek é u , fzerentsétlen gyermek, 

'téged* illy hanjar e l ! Erötelen gyenge 
íz ál vagyok é n , 's oda van a' kardm , 
mcllyenn tartózkodtam. E z t a' tséfze 
vizet töltöm-ki tifzta árnyékodnak^ fo-
gad,d-el ezt a' kofzorút, 's könnyeim* 
tsepjeit! O ha tetemidhéz hathatnának ! — 
Moíl pedig, halld-meg ezt, édes Anyám! 
ímé hamvad előtt téfzem fogadufomat, _ 
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tnelly itt könnyekkel ázott virágim alatí 
nyngfzik; fzent árnyékod előtt tefzem 
a z t : Tifztaság és fedhetetlen élet, és 
íítcni-félelem légyen életemnek boldogsá-
g a ! Bár legyek fzegény, de meg-eléged-
ve azzal, a' mi nékem jutott, 's gond 
r.élkitl follyon életem, 's ne köveflek- * 
el femmit, a' mit te nem javallottá! 
vólna : úgy én is kedvébe lefzek az 
Ifteneknek és a' halandóknak, mert ke-
gyes , igaz és jól-tévö léfzek; 's valaha 
tsendefen 's bátran, halok-meg. 

Ekkor fel-költ a' sír mellől., A ' 
fedhetetknség' édes érzéfe bé-árafztotta 
f z í v é t , 's fzemébenu édes öröm-kön-
nyek ragyogtak. Szép-volt ö , mint a' 
tavafzi nap, midőn lafsú esö efik, de, 
a' mellett fénylik a' Nap. Fóglalatos-
ságihoz iietett - yifTza; de Nicias elibe 
akadt. Lyányka, így fzóllította-meg , 
Ss könnyek tsorgottak ortzájánn, ki-

M } 
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hallgattalak az Anj 'ád sírja mellett; ne 
félj töllem ártatlan Lyányka; hála az 
Ifieneknek és a' te tifztaságodnak! te 
nieg-mentettél attól a' vétektől, hogy 
ártatlanságod uta'n tört hánnyak. Bo-
tsáfs - meg nékem , ártatlan Lya'nyka , 

' botsáfs-meg, 's ne tarts új ólálkodáftól; 
bennem is gyöz a* tifztasa'g. Légy 
iftenfélö, légy tifzta ; de légy bóldog 
is a' mellett. A z t a' gyümöltsös ker-
t e t , és ennek a' nyájnak felét, néked 
adom. Tegye valamelly érdemes Társ , 
a' ki tifzta mint te, boldoggá éltedet! ~ 
Ne s í r j , fzép ártatlan! vedd-el ez t , a' 
mit ízírem néked önként ád, 's bízd 
rám, hogy felőlied ̂ ezután is gondos-
kodjam: másképpen vég nélkül fogná 
mardosni lelkemet ártatlanságod' késér-
téfe. Felejtsd-el meg - bántáfomat; t e , 
mint valamelly Iftenség, mentettél - meg 
a* bot Iáitól! - , 
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D A P H N I S és MICON. 

D Í Í H N IS. 

ázd, az a' bak ott a' posványba* 
•*- g á z o l , 's a' juhok irtánna mennek. 
Mételyt hozó fi i terem o t t , 's bogarat 
izörpölnek-fel a ' v í z z e l ; , j e r ' , hajtsuk-

•ki őket. 

M 1 c o N. 

A z eíztelenek! I t t zánót és roz-
marín, meg levendula v a n , 's minden 
törzsököt repkény borít-el, 's ok még-
is a' posványba mennek. De mi is azt 
követ jük fokfzor; « l-Éel !Özzük a ' mi 
j ó , 's azt yálafztjuk a' mi ártalmas. 

- D i í ff N I s. 

Nézd, mint fillyedez; meflkire ugra-

nak a ' békák a ' káka -közzül elölle. Ki 

innen , Teílobák! a' hantos -pártra ; Mii* 

» 4 
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íyen nkál motskolták -bé fejér gyap. 
jókat i 

M 1 C O N . 

Már ki értetek: legeljetek i t t ! - -
De,Daphnis , mond-meg nékem, mi az> 
a' mit amott Iátok? Márvány ofzlopok 
vágynák el-diilve a' motsárba', 's egé-^ 
fzen bé - nőtte a* gaz. Nézd, amott 
eggy bólt-darab látfzik; de a' repkény-
inak tsaknem egéfzen el - borították, ' s 
minden repedéilböl tövisk nevekedik. 

D A Í H K I S , 

Koporsó-kö v ó l t j 
# • 

M 1 C O N . 

Annak kellett lenni. A ' Mederítze 
a' posvány' uudokságába dült-el , úgy 
tetfzik, mintha ugrani akarnának a' ké-
pek óldalánn. Pufztítő katonákat mu-
t a t , 's vágtató lovakat; nézd, patkd-
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jókkal miiít tapodják a' le-roskadtt em-
bert. Nem lehetett az Páfztor, kinek 
el-fzórtt hamvait vérengezö kép zárta-
él ; nem lehetett az dífze a' környéknek, 
kinek s í r - k ö v é t e l-hányva hagyjátok. 
Kevés áldozatot nyújtottak emlékezeté-
nek Unokái j kevés virágot hintettek 
sírjára. 

D A P H N I S. 

Fene-vad v ó l t a z ! El - pnfztította 
a* termékeny mezőt > 's a* fzabad embe-
reket rabjaivá tette. Lovagjainak nyo-
mai le-tapofták a' vetéf t , 's Öfeink' meg-
hiiltt tefcekkel terítette - b&vpirfztúlásrá 
jutott barázdáinkat. Mint az éh farkas 
üt a' nyájra, úgy ütött ö azokra az 
ártatlanokra, a' kik foha fe bántottak, 
í g y tartotta magát Nagynak vérengeze-
fibenn , márvány palotákbann futta-fel 
magát, 's az el-nyomott Tartomanyok -

zsákmánnyiból dorbézolt , s ugy cpi-
M S 
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tette feneségéuek emlékezetéül ezt 
Sarampót. 

Iítenek! mitsoda kegyetlenkedés! -* 
De, nem oftobaság é gyalázatofságnak 
építeni Sarampót ? hogy Unokái fe fe-
lejtkezzenek-el rólla; hogy el ne felejt* 
kezzenek átkozni hamvait , ha farampó-
j&. mellett el- mennek. Széllyel omolva 
van már is $ír-kÖve, '$ hamva a' pos-
ványba omlott ; a' medentzébe pedig 
békák költenek. Millyen tsúfofan ül a ' 
vérengezo Vitéz' sifakjánn ez a' kis bé-
ka ; itt pedig rémítő1 kardjánn mint máfz 
eggy tsiga-fell 

D A P H N I S . 

'S mi "niarqjdt-meg rettentő nagysá-
gából ? fémmi egyébb gonofzságinak em-
lékezethiél,, az alatt pedig a' Fúriák 
mardoísák árnyékát* 
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M I C O N . 

'S nintsen fenki a' ki érette fzent 
fogadáft tegyen ! - - Iftenek, bc boldog-
talan az , a' ki életét gonofzsággal mots-
kolja-bé! Halála után is utállat emléke „ 
zete. - - Nem; ha tsak- eggy gonoíz 
tselekedet el-kovetésével nyerhetném is 
meg a' Világ' egéfz gazdagságát, in-
kább, inkább Őrzök két ketskét, tsak 
hogy híven éljek, 's ne erezzek belső 
tnardosáft! Sőt áz eggyikét az Iflenek-
nek áldoznám még meg, 's meg-hálál-
nám nékik , hogy bóldog Vagyok. A.' 
ki gonofzt tselekfzik, adj néki bár min-
dent, még fe leííz foha az; 

D A P H N I S . 

Mennyünk innen, ez a' helly tsak 
kedvetlen vilízás gondolatokat támafzt 
bennünk. Jer' veíem, én tenéked ked-
Vefebb emlékeztető, jelt itttítatbk ; aet 
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a' j e l t , mellyet eggy I g a z , az A n y á i i g 

épített magának. - - A l e x i s , őrizd t e 

az alatt a' juhot és ketskét. 

M I C O N. 

örömeit mengyek veled A t y á d ' em* 
lékezetéiiek t i fzteletére, kiuek jóságát 
ínég moft is hirdetik mindenfelé. 

D A Í H S I S . 

E r r e Barátom, az ösvényeim a' 

r é t r e ! i tt a' komlóval b é - f a t o t t Határ-

Iften mellett. 

Mentek. Jobbja mellett a' keskeny 

( ösvénynek lapotzkájokat verte a' magas 
f i i ; balja felöl .pedig meg-értt vetés ál-
l o t t , mellynek kaláfza fe lyül - haladta 
fejeket ; ' s az ösvény őket gyiimoltsöt 
termő iák' árnyékiba vezet te , ' s ezek-
nek közepébenn tágas kunyhó ál lott . 
A k t ált tett Daphuis az ániyékbantt 
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hattítja elibe, 's eggy kosár meg érte 
gyUmöltsot, 's eggy korsó híves bort 
tett r i . 

M I C O KM 

Mond - meg hol az A t y á d sírja ,• 
hogy az első tséfze bort árnyékának 
töltsem ? -** 

Ide Barátom, ebbe a' nyugodalmas! 
árnyékba ön$d azt. E z t építette c> 
emlékezetül a' mit itten látfz. Pufzta 
volt a' vidék; fzorgalma tette ezt ter* 
mékennyé , 's ezt a' gyümoltsÖzö/ ár-
nyékot kezei ültették. Mi gyermekei, 
's a' mi késő Unokáink áldani fogjute 
emlékezetét, 's mind azok valakikkel 
áldáűnkból jól téfzi ink; mert áz áldá-
fa ennek az Igaznak, mezeinkenn, ifr« 
nyékiukonn, 's rajtunk nyiigfzik. 
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M I C O N. 

Te Igaz, ez a' tscfee, mellyet sí-
rodra töltök, néked van ízentelve! - -
Ditsö Sírhalom, melly áldáft és eledelt 
nyújt az érdemes Maradéknak , 's ha-
lála után is jói-tefz. 
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D A P H N E és C H L O E . , 

D A P H N E . 

I lyfe leg van még i s , pedig hanyatlik 
*• a' Nap; még minden fúfzái eped: 
mennyünk-le a' v íz izéiké , tseudes 
habotskák tsapkodják azt. Híves vati 
ott a' le-fityegö ág alatt. 

C H L O E . , 

Menny Daphne , én követlek : de 
menny elébb; a' gally a' ízeinem közzé 
vág. 

D A P H N E . 
Minő tifzta itt a' v í z ! minden kö« 

vetskéjét la'thadd fenekénn ; be lafíán, 
be tsendefen foly!- Segéljetek jó Nym-
ph'ák! én le-vetkezem 's eg^fz nyakig 
kelé vetem magam' kies bíveíségébe! 

C H L O E . 

Hát ha valaki jön » ba va laü 
meg-lát! 
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D A P H N E. * 

Nem vezet ide fenimi ö s v é n y , 
egéfzen bé-kerít a' sürii• gaz, 's az az 
alma-fa, melly a' partról a' vízbe f ü g g , 
zöld boltozatjával borít-el. Zöld bolt-
ba vagyunk itt el-rejtve, el-zárva min-
ién fzem elöl. Nézd tsak, i t t , meg 
amott nyillik-meg a' sürii levél a" Nap' 
íugárinak ; 's megintlen bé - vonnya 
magát. 

C H L O E. 

Legyek hát ; a* mit te merfz , én 
is t i vetem magam*. 

Lc-vetették a' Lyányka'k öltözete-
k e t , 's kedves borzadáflal léptek a' v íz ' 
hívefsegébe. Örvendező habok ölelték*-
körül gömbölyű térdeket 's fejér tzom-
bokát; 's le-ültek a' víz alatt f e k v ő 
kövekre. * 
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D A P H W E . 

Meg - fi'ifsülve vagyok egéfzen. - -
Mihez fogjunk i t t? kezdjünk eggy éne-
ket ! 

C H L 0 E. 
Balgatag í étieket kezdeni; tám hogy 

meg-baUjaiiak. 

D A v RI N E . . 

Fetsegjünk hát! Beízélíd-el valami 
titkod'. 

C H T. O E . 

Valami titkomat ? 

D A P H N E . 

Igen, igen! valami kedves titkodat; 
te befzélld-el elébb, azután én befzéllem 
az euyímet 1 

C » v o E . 

Tudnék én eggyet • eggy igen Elé* • 
fiet, de - -

N 
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D A P H N E . 

Én úgy tudok hallgatni, mint ez 
a' bokor. 

C H t o E . 

Legyek hát ! - - A ' minap a' dora-
bonn vezettem-le arra a1 rétre nyája-
mat, mellynek fzélét a' tenger moffii. 
E g g y magas tserefznye - fa áll, tudod 
a z t , a' domb' kozepénn. - - Mikor 
már - - - de van é efzem? a' leg - na-
gyobb titkomat beízéllem néked el. 

D A P H N E . 

Leg - nagyobb titkát hefzéllem - él 
feívemnek azután majd én is. 

C H L o E . 

A ' mint tehát az ösvényenn le-
. felé mentem, eggyfzerre tggy kedves 

éneket hallok. Meg - rezzenve állottam-. . 
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tnég, körül - néztem mindenfelé, de fen-
kit, fenkit fe. tudtam raeg-Utni. Tovább 
mentem, 's mindég közelébb jutottam 
az énekhez. Megint mentem, 's már a' 
hátam megett y ű l t , mert el-haladtam a* 
tserefznye-fát, mellynek tetejénn az ének 
zengett. De mit éneklett, azt el nem 
mondom, pedig tudom l'zóról fzóra. 

D A v H N E . 

El-kell mondanod; itt ebbenn a' 
magános bokorbann nintsen femmi ti-
tok , 's mi Leányok a' fürdés alatt min-
dent ki-vallunk eggymisnak, 

C H L O E . 

Szemtelenül kell tehát élö - befzéll-
nem dítséretemet: de tudod , hogy a* 
fiatal "Páfztorok érdemünk felett dítsér-
nek mindég. - - A ' mint a' dombonn 
végig mentem, (már érzem, hogy a' 
pirulás el-borxtja ortzámat) Kitsoda a z , 

N a 
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a' ki súgár deliséggel mengyen végig 
a' dombonn ? így kezdődött az ének, 
mondjátok - meg tsendes Syellok, kik 
hajával 's repdeső öltözetével járfzod. 
t o k ! kitsoda az ? eggyifee talám a' Grá* 
tziáknak ? Ha a z , bizonyofan a' leg-
kiffebb és leg-fzebb. Illatozó levendula' 
's sárga boglárkák íimúliuk gyenge lé-
péfi alá. Miként hajlik a' kis haran-
gotska 's a' tsillag-virág az út' fzélémj, 
kis lába' tsókjára. Le*fzedem azokat, 
inellyek lábad' tsókolták, v a g y a' mel-
lyeket farkad el-tapofott; két kofzorát 
fiizök belöllök, az eggyikét haj-fiirtÖm-
r e , a' máflkát Ámornak. Mint tekint 
fzéllyel fekete fzemekkel! O ne rebegj; 
nem vagyok én orv - madár , fem eggy 
azok közzul , mellyek vefzélyt jöven-
dőlnek. De hogy tovább tartóztathat* 
uálak, ó bár ollyan volna énekem mint 
a' tsalogányé, vaey a' fuiemiiéjé a' ízép 

fényes é j je l ! mert nem gyönyörködik 
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sbbann a' tavafz ú g y , mint éti a' te 
fzépségedbe. Ne siefs innen el hamar í 
Töviskek, hajoljatok félre, ne febzétek 
meg kis lábat! tsak öltözetébe akadhat-
t o k , hogy a' Kedves itt múlaflbn. De 
a h ! siet töllem; a' kis napnyúgoti Szel-
lők ellene fzegezik kedvemre magokat^ 
de tsak ruhája repdes viflfza-íelé, téged 
félénk L y á n y k a , téged' nem tartóztat-
hatnak. Á ' leg-fzebb ízeméit ennek a' 
tserefznye fának le-tépem 's ablakodra 
akafztom eggy kosárbann a' Hóid' fén-
nyé alatt. Nem iefíz ha azt jó nevenii 
fogadod, nem leffz fenki bóídogabb az 
egéfz Vidékeim. * Sietfz előliem ! ah 
mindjárt el-rejtenek amazok a' fák üze-
meim elöl. Még látom ruhád' utolsó 
Izeiét; de m.oft, ah, inoft még árnyé-
kod' fzéle is el-tünt. -

í g y éneklett Ö. Le-siitött izemmel 
Hientem-el, de tsak ugyan fel -tekintefr* 

- N 3 
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tem lopváft a' fa ' tetejére, de leveles 
gallyánn fenkit fe láthattam. - - Ha -
aludtam é mihelyt be - eílveledett f a z f 
tám tsak nem hifzed! Elég a z , eggy . 
i f j ú Páfztort láttam • tilztán sütött a ' 
Hóid, láttam mint kötötte az ablakra 
a' kofarat. A ' Hóid az ágyra mellém 
vetette árnyékát, ú g y hogy egéfzen el-
pirultam; 's mihelyt el-ment az ablakom 
mellől , - - meg - kellett tudnom, ha 
nem álmodtam é ? - - fel-költeni, 's le-
oldottam a* kofarat. Teli volt tserefz-
n y é v e l ; foha fe ettem jobb ízűt . Rófa« 
bimbót ós myrrthus levelet eggyvelí 
tett közzé. D e , ki volt az a* Páfztor,-' 
j ó L y á n y k a , azt még moll meg nem 
vallom. 

D A P H N * . 

Nem is akarom tudni tölled; te 
titkolózó v a g y . H o g y az a' Bátyám 
vólt el-liállgathatod; e lég , bog y azt 9 
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Icrf rat én ajándékoztam néki. Ollyati-
veres kezdefz lenni, mint a' rófa bimbó 
vól t , homlokod' fürtjeitől fogva egé-
fzen addig , hol az habok meljedenn 
játfzodnak ; 's félre tekintefz a' vízbe. 
Ölelj-meg, 's fzeresd a' Bátyámat i s , 
engemet is. : 

C H L o E. * * 

El-befzéllném é néked leg - féltöbb 
titkom', ha ügy nem fzeretnélek, mint 
<ünnön - magamat. 

D A P H N E . 

Hogy fetsegéfed búba ne ejtsen , 
követem példádat, 's el-befzéllem a z t , 
a" mi leg-méljebben van fzívembe rejt-
Te. A z el-múltt Újságba' Pánnak ál-
dozott az Atyám ; el-hívta rá Menal-
táft , eggy régi barátját, 's véle a' fia 
Daphnis is e l - j ö t t . Kettős sípot íi'tt 
az áldozás kpzbén; fenki fe fújja a z t , 

l N 4 
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magad is jól tudod, úgy mint 8. A r a n y 
fzín fürtök folytak hófzín öltözetére, 
's innepi módra fel • tsínosítva olfyan 
v o l t , mint az ifjü Apolló. A z áldozat 
után el-mentünk hogy a' napot vígan 
rekeíTzük-bé - - de hallod ? - - valami 
zörög a' bokorbann, 's közelebb jön 
felénk. 

C H L O E . 

Hallgafsl mindég közelebb -- kö-
zelébb ! - - Nymphák oltalmazzatok í 
Hamar, ruhát ai* vállunkra, fzaíadjunk 
hamar! 

'S a' meg-ijedtt Lyánykák fzalad-
t a k , mint a' galamb ízalad, mikor fe-
léjek tsap az ö lyv . Pedig tsak eggy 
fzomjú az közelített a' patakhoz. 
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M E N A L C Á S és A L E X I S . 

r S f z vala Menalcás, ayóltzvan efztea-
dö repült már el feje felett; eziiít 

vo l t haja kopafz homlokinn 's ft.íja* 
köriilleténn; 's bot erősítette tántorgó 
lépésit. É s valamint az , a' ki nyári 
aapi munkája után gyönyörködve ül az 
éftve' hívefségébe', hálákat ád az lite-
rieknek, 's d g y várja a' tsendes álmot: 
í g y Vóltak az 6 hátra lévő napjai is 
az Iíieneknek és nyugodalomnak fzen-
te lve; mert o dolgozott és jól-tett má-
fökkal, 's békével várta és vígan a1 

sír' nyágodalmát. Áldáft látott gyer-
mekeire fzál lani; gazdag nyájat adott 
nékik , 's fzépen el - nyúltt .mezőket. 
Szíves fzprgalommal vetélkedtek ök 
eggymáffal kegyes Öregek' múlattatá-
sánn, 's kisded-korokbann tett dajkálko-
dáíinak vif fza - fizetésébean. Nem « 

N 5 ' 
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hagyják ezt fizetetlen foha az Illenek. 
Kunyhója előtt ük gyakorta, vagy a' 
Kapra íelu ö pitvarbann , honnan j á 
ipunkába' lévő kertjét nézte, vagy a* 
ízem elöl el-tünö meííziségbenn s' mező* 
munkáit és gazdagságát, néha pedig a* 
mellette él-menőkkel eredt nyájas be-
fzédbe; töllck hallotta a' fzomlzédbann 
cfett változáfokat ; 's az Idegenektől 
történetek , lzokáíbk és rendtartáíaik 
felöl értekezett. Illyenkor Unokátskii 
gyűltek - öizvt körü'lötte. Ö ítélte-el 
gyermeki vérfengéleket, 's jó-tételre ta-
nítgatta 's engedelmelségre, 's ízán oko-
zásra emberek és a' leg-aprebb bogarak 
evánt; 's külőmb-külömb játékjok köz-
zé hafznos mtéíéket fzöt t mindenkor. 
Maga faragott nékik játfzó-efzközöket; 
minden fzeuipillantásbann üjobban jöttek 
hozzá, tsináld ezt vagy amazt nékünk, 
's mikor kéfzen vól t tsókolták 's víg 
zsibengáilpl .örültek körülte. Nádból 
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sípot tanította hasítani 's förulyátská-
kat ; maga sípolta-el elöttok a' dal t , 
mint a' juhoknak és ketskéknek ki és 
haza hujtáskor fájni fzoMs. Énekeket 
tanúkatott vélek; a' kifTebbek énekelték, 
a' nagyobbak sípoltak mellétte; 's hafz-
nos tudományú történeteket mesélt. 
Illyenkor figyelmezve ültek körüke a< 
Jtüfzöbönn, vagy a' porbann. 

í g y ült eggykor a* meleg napfé-
nyen n a' pitvarba', 's az unokája Ale-
xis tsak maga vólt mellette: eggy gyö-
nyörű gyerek; tsak tizenhárom tavafzt 
látott-még, 's az egéfség' _róta fzíne pi-
roslott ortzájánn, 's fíaja arany fürtök-
be göndörödött. A ' máflal való jó-téteí 
's a' fzükségbenn lévők' ki - fegélléfe* 
gyönyörűségéről befzélt előtte az Öreg, 
és arról, hogy ahoz az örömhöz fem-
mit fe lehet hafonh'tani, a" mit ízívünk 
azután é r e z , mikor máffal jól tettünk. 
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A ' tifztábann fel-kelö Nap, a' píros 
éfthajnal, a' Hóidnak meg-tö tt karimája 
gyönyörűséggel tölti-meg meljünket; de, 
édes fiam, még édefebb az az öröm. 
Könnyek gördültek-le a' fzép gyermek* 
ortzáánn. Gyönarködve nézte azt az 
Öreg. Fiam, te s írfz, monda, *s mo# 
folyogva tekintett a' fzem'be, de ezt 
bizony nem az én befzéiiem okozza; 
ineledbenn kell lenni valaminek, reelly 
könnyeidnek ennyi eröt ád. 

A'exts ortza'ja' pirofságáró! le-tor-
lötte a' könnyeket, de ízemei újabb 
tseppeket öntöttek. -<• A b , kiálta $ 

érzem azt egefzen, fiintsen femmi éde-
febb mint a z , ha máiTal jól téfzíin'c. 

Menalcás érdekelve fzorította-meg 
kezét az Ifjúnak, 's í gy fzólla: Hom-
lokodonn, ízemeidenn látom, hogy té-
ged' egyébb indít a' sírásra, mint az, 
€ mit én mondottam. 



II. K ö n y v . 205 

Tétovázva tekintett óldalaslag az 
If jú. Nem eléggé hathatós é arra a' te 
befzéded, kérdé az Öregtől, hogy or-
tzáimra harmat gyanánt gyűjtsön kön-
n y e t ? 

Látom, fiam, úgymond Menalcás, 
litom hogy titkolózol előttem; tám meft 
leg-elöfzör az eránt a' mi meljedet eme-
l i , 's már nyelvtdenn lebeg. 

Alexis el-fakada s í r r a , 's í gy fzól-
io t t : O tehát mind el-befzél lema' njit 
eddig zárva tartottam fzívem* rejteké-^ 
benn. -- Tsak félig jó az, a* ki a s 
el-követett jó - tselekedettel ditsekeízik r 

erre tanítottál minket; ezért akartam 
el-hallgatni a' mi fzívemet el-futotta, 
a' mi olly hathatófan érezteti vé lem, 
hogy a' jó-tétel leg-édefebb öröme éle-
tünknek. - - E g g y juhunk el-tévedt a* 
legelésbenn; keresni mentem azt a' he-
gyiek k ö z t , 's eggy nyögő ifcezatot hal-
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lottam-meg a' hegyekbenn, 's a* mint 
feléje vomiltam, eggy embert láttam-
meg. Nehéz terhet vett-le válláról, 's 
le-tette azt a' fzáraz földre. Tovább, 
jnonda, nem mehetek! nyomorúságos az 
én életem, 's minden keresményem fa-
aiyará tengődés. Régen tévelygek már 
ezzel a' teherrel a' sütő melegbe*, 's 
nem találok femmi forráft, hogy fzom* 
júságomat oltsam; fem valami gyümöl-
t s ö t , melly enyhüléíl nyújtana. Ifte-
j jek! magam körül tsak vadon erdőt lá-
t o k , nintsen itt femmi ösvény, melly 
3,z enyímekhez vezeíFen, 's el-lankadtt 
térdeim nem bírnak már tovább. D e , 

\ftenek! nem zúgolódom! me t ti min-
dég meg - mentettetek. így fzólla, 's 
ero nélkül dűlt el terhéie. Lopváít 
fordáltam-meg , 's fzív - fz akadva fz lad-
tam haza kunyhónkhoz, teli raktam 
eggy kofarat frifs és aífzú gyümöltsel, 
jriég-töltöttem tejjel a' nagy palatzkot, 
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' t fzív-fzakadva fzaladtajn megint az ér-

ik) be , 's meg ot t találtam az embert. 

El-nyomta vó l t az álom, Láb-hegyenn 

Vontam magam' h o z z á , 's mellé tettem-

l e a ' koíarat és tejes palatzkot; 's láb-

hegyeim bújtam ismét a' bokorba. A z -

titán tsak-hamar fel ébredt. R j - v e t e t t e 

terhére f z e m é t , 's ekként fzólla : Be 

édes az álom' e n y b í t é f e ! Már majd to-

v á b b próbállak emelni , ú g y is puha 

párnám v ő l t á l : talám a' kegyes Iftenek 

valami patak ' zuhogásához vezérlik lé-, 

p é f i m e t ; talám valami kunyhóra akadok 

mellynek fedele alá fogad fzánakozJ 

gazdája. E k k o r vállára a k a r í emelni a* 

tsomót 's (izemébe ötlött a' p a l a t z k , 

meg a' kosár . Ki efett kezéből a' t eher r 

I f tenek, kiálta, mit l á t o k ? A h , éhen 

ételről álmodom, 's mikor f e l - n y i t o m 

fzemem*, femmi fints' előttem. De nem, 

Iftenek i ébren vagyok^ E k k o r hozzá 

iiyúlt a' gyümöl t shöa. Ébren v a g y o k ! 
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6 mellyik Iften, mellyik jó l- tévő Itten; 
tefzi ezt a' tsudát 9 Elöízor is néked ' 
töltöm-ki ezt ebből a' palatzkból, ' s ' 
ezt a' két leg -nagyobb almát tenéked 
fxentelem. Vedd, ő vedd kegyefen há-
lámat, mellyel ízívem meg-tölt erántadí 
í g y fzólía, le-ült melléj 's víg Örven-
dezéffel 's bov fcönyhullatáffal ette az 
almákat. Enyhülve költ - fel, 's még 
eggyfzer adott bálát meg - tartásáért. 
Vagy talám valami fzánakozó Halandót 
vezettek ide az Kenek ? ó miért nem 
engedtetik nékem, hogy ötet láthaffam, 
Slelheílém! Hol vagy hogy meg-áldhas" 
falak ér te? Áldjátok-meg otet Iftenek, 
áldjátok-meg ezt a* Jóltévöt és az ö v é i t ! 
és mind az t , a' mi hozzá tartozik í Én 
meg-vagyok elégítve, 's ezt a' gyümöl-
tsöt el-vifzem; a' feleségem és gyer-
mekeim egyenek belölle, 's öröm - kön-
nyekkel áldják esméretlen Jól-tévöjöket. 
^ k k o r el-indult. En sírtam örömöm? 
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benn, 's a' bokrok közt elibe fzaladtam , ' 
's le-ültem az út' ízélénn, a' fiol néki 
elémenni kellett. El-jur^tt hozzám , ko-
fzönt, 's így fzóllított-meg: Édes fiam, 
nem láttál valakit itt a' liegyenn, a' kl 
eggy kosár gyümöltsöt 's eggy korsó 
tejet vitt V - - Nem ^ én fenkit fe láttam 
itt a' hegyenn, a' ki eggy kosár gyu- , 
möltsöt 's eggy korsó tejet vitt,. D e , 
mond-meg, így fzóllék továhbá, miként 
jutottál ebbe a' sürii gazba? Szeren-
tsétlenül kellett el-tévedned, mert ide 
femijii út nintsen. - - Szerentsétlenül, 
édes fiam, felele; 's ha valami hegyes 
Iftenség, vagy talám eggy halandó nem 
mentette volna meg életemet (.meg-áld-
ják tudom azért) éhen 's fzomjan vefz_ 
tem vólna el. - - Hadd vezettelek - ki 
tehát$ mondám. Add ide a' terhed' , 
úgy könnyebben jöhetfz utánnam. Vo-
nogatózva adta ide terhét, 's én ki-ve* 
zettem az út ra ; 's nézd, édes A t y á m , 

O ? 
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ez a z , a' mi még moft is sírásra fa-
• k a f z t ! Tsekélység és fáradság nélkül 

' efett a' mit tselekedtem, 's még is ú g y 
v idámít , mint a' mezőt a' Napfény, Ó 
be boldog lehet a z , a' ki fok jót köz-
löt t máflMJ 

• Ál ta l - ölelte az* Öreg a' gyéreket 
tneg-telvén édes örömmel. O h , k iá l ta } 

már örömmel fzállok síromba, mert hű-
séget *s iíteni-félelmet hagyok kunyhóm-
bann utánnam! 
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A ' S Z É L V É S Z . 

A zokonn az elÖ - hegyekeun , hol a\ 
sáflál gazdag Tifernns a' tengerbe 

le-foly, eggyütt ültek Lácon és Battus> 

teheneknek örzöji. Fekete boriílat emel-
kedett elöttök; rémítő tsendefség volt 
a' fák' tetejénn; 's a' fetskék 's tengeri 
madarak rettegő nyughatatlansággal rep-
deftek fe l - ' s alá. Már haza erefztet-
ték tsordajőkat a' legelőről, 's magoK 
a' borálat' rettenetes el - érkezését. ' s 
a* tengerenn támadó' fzéjvéfzt maradtak 
nézni. - - Félelmes ez a' tsen 1 fseg t 

így fzólla Lácon: Nézd, a' nyugovó 
Nap ama' felleg mellé re j tőzik. melly 
a' tenger' ízélénn, mint valami hegy, 
kél. 

, Fekete előttünk a' végét néni lát-
ható tenger. Még tsendes, de nyúgo-

O s 
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áalma majd irtóztató hánykódáfsá vÜ. 
Valami homályos zúgás hallatfzik mes- , 
fz i rö l , mint az inség' jajgatáfa, vagy 
a' hirtelen támadít vefzély' esdekléíe. 

L á c o s . 

LafTan mozdulnak a' felleg-hegyek; 
mindég feketébben, mindég ídelmefeb-
ben emelik-fel, túl a' tengerenn, fe-
jeket. 

Jobban-jobban hallatfzik a' homá-
lyos zúgás. Éjtfaaka feküdte - meg a* 
tengert, 's már el-nyelte a' Diőmedefi 
fzigeteket; nem lárhadd őket már. Tsak 
á' lámpás - torony' tiize tűllog a' bor-
zafztó éjtzakábann. De , íme, kezdő-
dik a' fzelek' üvöltéfe is ; nézd mint 
tépik a' felleget, mint emelik zúdulva 
fel-fejé. Néki íeküdtek a' terígernek, 's 
nagy habokat hánynak. 
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L á C O N, 

Irtóztató a' közelgető f z é l v é f z ; 
de végig nézem dühösködését! Félelem-
mel elegyes örSm tölti-meg. rettegő, mel-
jemet. Ha kedved v a n , itt maradha-
tunk; kevés idö kell arra, hogy a' he-
gyemi le - fzaladjunk alkalmatos hajié-, 
kinkba. 

B A T T ü S. 

L e g y e k ! én véled várom-bé. - -
Már itt a' fergeteg! a' dagályos habok 
tsapkodják partunkat, 's a' meg-yefzett 
fzelek üvöltve mennek kerelztül a' meg-
hajtott fa-bértzekenn. 

L á c 0 N. 

Nézd mint háborognak a' habok! 
a fel hókig fertsegtetik taj tékjokat, 's 
ífzpnyu kofzalak formán emelkednek fel-
iele . "s ifzonyiian rohannak , a' méljség' 

0} 
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örvénnyébe. A ' mennykő rajtok lob-
ban-fel, 's sárgasággal világítja a' bor« 
zaütó tekintetet. 

B A T T V S* 

Iftenek f Iftenek! - - ím', amott 
eggy gálya ! tigy ül a* habonn, mint 
eggy kis madár a' bét tzenn. J a j , nézd, 
moíl merül 1 - - Hol van már ? hová 
lettek a* Bóldogtalanok ? A ' méljség fe-
nekeim ! 

L ú C O N. 

Ha pieg nem tsalatkozom, amazong 
a' Babonn üti-ki magát. Illenek, 
tsátok, ah tartsátok-meg őket! - - Ja 
tiézd, nézd egéfz teherrel fzakad rá 
fzomfzéd hab. ,Q Efztelenek! mit aka 
tatok midőn az éh habra ülvén e 
hagytátok hazai partotokat? Nem vó 
é elegédendö' eleménnye hazai földetek 
nek, hogy titeket is el - tartson ? Kin 
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tset r gazdagságot kereftetek, V nyomo* 
rúságos halált találtatok. 

B A T T U S» 

Hazai partotokötin fegnak ntánna-
tok fziilétek, tárfatok 's gyermeketek 
halzontalan siránkozni ; hafzontalan 
nyújtanak vifl&a-érkezéftekért áldozatot 
a ' T e m p l o m o k ' óltárinn. Ü r e s l e f i z sí-
rotok , mert az orv-madarak eméfzte-
nek-meg a' partonn, ha a* tenger' tsu-
dáji nem nyelnek addig el. ó If tenek, 
engedjetek ezután is fsendes nyugodal-
mat nékem fzegény hajlékombann i Meg-
elégedve kevéíTel, tápláljon engemet 
gyahnom , kis nyájam és mezőm# 

L A C O N, 

Büntéffetek engemet Iftenek, mint 
ezeket moftan , ha valaha fzivembenn a 

-telhetetlenség fog fohajtani; ha valaha 
töhbet fogok kívánni annál , a ' mim 

O 4 
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van : nyugodalmat 's mértéklett élei-
met. * 

B A T T U S. 

Jer' mennyünk a' pártra; talím 
valamelíyíket ki-vetik a' habok. Ha 
élet leflz benne , örömünk leflz meg-
menteni; ha pedig halva lefle, le-tsen-
d esi tjük lelkét nyugodalmas sírt adván 
tetemének. 

Le-mentek a' partra, 's eggy fzép 
l í j á meredve feküdt a' fóvenyenn. Sír-
va temették-el ötet a' part mellett. 
Evedzök és defzka tíarabok voltak el-
fzórva körülte, *s köztök eg^y ládát 
találtak; fel-bontották azt , 's temérdek 
arany kintset találtak benne. - - Mit 
tíinálunk ezzel? kérdé Battus. 

L á c o N. 

Meg-fogjuk tartani, nem hogy gaz-
dagokká tegyen, ojjanak attól az Ifte-
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aek! hanem hogy viíiza - adhaffuk , ha 
kereu az ura, vagy más valaki, a' ki-
lek rá nagyobb fzüksége leiíz. 

Minden hafzon-vétel nélkül hevert 
fokáig nállok a' kints, 's fenki fe tuda-
kozódott utánna. Akkor eggy kis Tem-
plomot építettek rajta a" partonn. Hat 
fejér márvány ofzlop tartotta az ár-
nyékos homlok-falat, 's méljségébe' a:' 
Pán' képe állott.. A ' meg - etégedésnek 
vala ez fzentelve, 's tenéked, jól-tévö 
Pán! 
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A ' F É L T É S . 

A ' leg diihöfebb indulat a' féltés. E z 
Ieg-mérgefebb azok közt a' kígyók 

J íözt , mellyeket a' Fúriák fzívünkbe 
liánynak. Épnek mardosását érzette Ale-
xis. Szerette Daphnét, 's Daphne is fze-
rette.ötet. Szép volt mind a' kettő, ez 
barna mint a' férfiak; amaz fejér és ár-
tatlan mint a' liliom, mikor a' fel-jövö 
Napnak nyitja-fel kebelét. Örök hűsé-
get esküdtek eggyniásnak; Vénus és a' 
kis Szerelmek, úgy látfzott , mintha 
minden boldogságét rájok akartak volna 
tölteni. A z Alexis A t t y a nehéz be-
tegségből épült-fe'. Fiam , monda, én 
fogadáft tettem, hogy hat juhot áldo-
zok az Egéfség' lílenének; menny Tem-
plomába , és áldozd-meg a' juhokat. Két 
hoíTzú napi járó föidnyire vala a' Tem-
ploma az Iftennek. Sírva bútsiízott - él 
Alexis a' Kedvesétől, mintha fzéles ten-
gereim kellett volna által-hatni, 's fzo-



II._ K Ö N Y V . 2 1 9 

mőnían hajtotta maga előtt a' hat ju-
hot. El-indúlván úgy sóhajtozott, mint 
a' gerlitze fohaj toz; fzép mezökötin 
nsent - kerefztül, de nem látta fzépsége-
ket; gyönyörű vidékek nyiiltak-él fze-
mei előtt, de gyönyörűségeket nem ér-
zette; tsak fzerelmét érzette , tsak Ked-
vesét látta, a' kunyhójába látta ötet , 
a' forrás mellett látta az árnyékot-tar-
tó fák a la t j , nevét hallotta nevezni* 
s fohajtozott. í g y ment juhai után , 
'boíTzaukodott, hogy nem gyorfak mint 
$z öz, 's e l- jutott a* Templomhoz. 
Meg-vala ölve az áldozat, bé vala mu-
tatva, 's Alexis a' Szerelem* fzárnyainn 
sietett honnya felé. Méljen ment eggy 
bokorbami lábába a' töv i sk , 's fájdal-
ma miatt alig vontzorgott az első kuny-
hóhoz. E g g y jól-tevö Pár bé-fogadta 
ötet , 's gyógyító füveket rakott febé-
re. -- Iftenek, be-fzerentsétlen vagyok 
én ! így nyögött meg - fzünés oélkiil, 
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búslakodott, 's fz.ímlált minden fzem« 
piliantáft: o>!yan hofizúnak tetfzett előt-
te irinden óra, mint eggy téli é j , 's 
végtére valameily vifízás Iítenség, a' 
féltés'- mérgét öntötte Szívébe. lilé-
nek^ mitsoda gondolat! így mormoga, 
»i tiizefen hányta fzéllyel fzemeit maga 
k e r t i " D a p h n e felejthetne-el engemet ? 
Rettenetes gondolat! de a' lyányok lyá-
n y o k , 's Daphne f z é p ; ki nézhet ö rá 
epedcs nélkül? 's nem rég ólta jár é 
már ittánna Daphnis ? ö is fzép , 's ki 
nem indúl-meg énekénn ? ki fújja a' sí-
pot ú g y , mint ö ? Közel áll kunyhója 
a' Daphnéjéhez, 's tsak eggy kies ár-
tiyék nyúlik-el közqttök. Ó taVozz , 
irtóztató gondolat J' méljebben efzed - bé 
fziVembe. magadat miftdég, 's éjjel nap-
pal kínzafz ! -- Beteg képzelfedéfe eli-
be-téfzi gyakran mint ízalad Kedvefe a?, 
árnyékba, hol Daphnis a' forrás mellett 
néki és az Ecchónak énekli fzerelmes 
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panaflzát; láttatja véle eperlö ízemét, 
"s látja mint lágyul-el általok ; Vagy 
a z t , mint fzunnyadoz az eggymásba nőtt 
ágak alatt ; Baphnis meg-fejdíti, fietve 
megy' az árnyékba - mellé tsúfz, *s még-
réfzegedett tekintete bátran fzegezi ma-
gát deli tagjaira. Le-haj l ik , meg-tsó-
kolja kezét, 's Daphne még fe ébred-
fel, az ortzáját tsókolja - meg; "s fzép 
fzátskájához érteti fzáját, -- 's még fe 
ébred-fel! kiáita tüzefen. Ó én boldog-
talan ! - - De miért vefztem magamat 
illyen irtóztató képzelödéflel ? miért ta-
lálok újabb-újabb okokat gyötréfemre; ? 
hogy gondolok, én hál'ádatlan, felőlié 
©llyat, melly ártatlan erköltseit érdekli V 

Mát hatodik nyomorúságos napja 
tö l t , 's még fe gyógyult a' febe bé. 
Által - ölelte Jóltévöit. A ' mit a' fzí-
ves jótétei mondhat a' marafztásra 
miúd azt mondották néki. Hafzontalan > 
kergettetve a' Fúriáktól sietett a' meu-
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nyire febe engedte. Ellve va la, 's a' 
meg*- töltt Hóid, fényefen ragyogot t ; 
meffzire látta még a' Daphne' hajlé-
kát. - - Hah ! távozzatok , távozzatok 
gyotrö gondolatok! amott lakik a z , a' 
ki engemet fzeret ; 's még ma, - - még 
m a ! karjai közt fogok sírni. í g y fzól-
Ja, 's fietve rr.ent a' Daphne kunyhója 
felé. De a* fzö lö- fz ín alól, melly a* 
kunyhó ajtaját árnyékbann tartotta, ki-
jönni látta Kedvesét, ü a z , ö a z ! 
Daphne, te v a g y a z ! deli fugár terme-
ted, könnyű lépéfld 's fejér öltözeted 
mutatják, hogy te v a g y ! ö az, ö ó Ifte-
nek ! - - De hová illyen későn ? nem 
bátorságos erötelen lyánynak éjjel a' me-
zőre ki-menni. - - Talám elimbe hajtja 
a 'nyughatatlan várakozás! í g y fzól la ; 
azomban a' fzínböl eggy I f jú jöve - ki 5 
hozzá tsattolja magát 's nyijafan fzorit-
ja kezét kezébe. A ' Legény eggy ko-
sár virágot nyújtott > aék i , 's ö édes 
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tooíblygáílál vette azt karjára. így tá-
Voztak-el a' kunyhótól a' hóid - vikíg-
bann, - - Fel-gyúladva nézte őket fo« 
káig Álexis , 's égett mérgében*. Ifié-
nek ! kiálta, mit kell látnom! ah i g a z , 
igen is, igaz a z , a' mi képzelödéfemet 
gyötrotte. Valami fzánakozó Iöenség 
ádta előre tudtomra bdldogtalanságomat* 
Ó én fzerentsétlen! Ó ki vagy te, Iften 
vagy Iften - affzony, a' ki ezt nékem 
meg-jelentetted, állj kérlek boffzút éret-
tem , fzemem előtt büntesd - meg hitfze-! 
gését, 's á g y ofztán engedj meg-halni í 

Eggymásba öltött karral ment &* Le-
gény és a' Leáuy; nyájas íuttogáíTal men-* 
tek a* myrrthus erdötske felé a' hóldvüági 
bann, melly a'Vénus Temploma körül áll. 

A ' myrrthus - fak' árnyékiba men- , 
nek, monda itídúlatofan Alexis , azokba 
az árnyékokba, hol a* hitetlen nékem 
meg-fzeghetetlen hűséget esküdött. Már 
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áz erdöbenn vágynak; Iftenek, már nem 
látom őket; a' sürii bokrok közzé rej-
tőzve majd az árnyékbann ülnek-le. 
De nem, már megint látom, fejér öltö-
zete villog a3 Hóid' fénnyébenn a' fe-
kete törzsökök közt. Moft meg -állot-
tak; ott fzép tágas udvar, 's puha gyep 
vagyon. Hitetlen , ott ülj - le véle, a' 
Hóid' fénnyé fe lé , 's fzent világa előtt 
esküdjetek tilalmas fzerelmet eggymásnak! 
Ó üzzenek-el a' Fúriák! De nem! ímé 
a' fúlemilék édes éneket zengenek, 's a' 
hív ^erl i tzék kfzerelmefen nyögdétselnek 
körülte I - - Még itt fem állapodnak-
tneg! 's az Iften-aíízony Temploma felé 
sietnek. Hah! közelébb mengyefe, mag-
lefem, 's ki-hallgatom mit fzóllanak. 

Bujkálva ment a' myrrthus erdőbe. 
Közelébb jutottak a' Templomhoz, melly 
fejér márvány ofzlopoláial ragyogott a* 
fcóld' fényes világától az éjjeli homály-
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bann. -- Hogyan? hát még a' Tem-
plom' léptsöire is mertek hágni? Vé-
delmezheti é a' Szetelán' Iften-aflzonya 
a' leg-álnokabb hitfzegéft? í g y ízóllott, 
's látta mint lépett Daphne fel a' Tem-
plom' grádifsátin; virágos kofarával ment 
az Ofelopok alá, mellyek a' Templomot 
fórba' köiül-vefzik; de a' Legény kinn 
maradt az eggyik ofzlop mellett. A l e -
xis az erdő* áinyékábann tsúfzott ko-
zelébb a' Templomhoz. El-borzadva 's 
kétt égefen lepett az eggyik ofzlop* ár-
nyékába, 's lzorolTan mellé vonta jóma-
g á t , 's látta mint lépett Daphne a ' V e -
nus képe elibe. Fejér márványból állott 
az a' Hóid' fénnyébenn, mintha" Ifíen-
aflzonyhoz illő vonedálíal húzná félre 
magát az imádó Halandók' el-bámúltt 
lekinteti elöl, ' s zsámely fzékéröl ke-
gyelmes mofolygáíTál jiézett-le az áldo-
zókra. -- Daphne térdre efett előtte; 
fel-aggatta virág-fonadékjait, 's í'uldokva 

P 
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*s firalmafan eképpen könyörgött: Halld-• 
meg, ó halld-meg kegyes Iften-afízony, 
Védelmezője a' Hűségnek! halld-meg az 
én kőnyorgéfemet 1 fogadd kegyefen ko-
fzorúimat, mellyet néked bé-mutatók! 
Eftveli harmat '« ízemeimnek tsepjei ra-
gyognak ezekenn. -- Már hatod' nap-
j a , hogy eí-hagyott Aléxis. Ó ízelíd, 
kegyelmes Iíten-affzony, hozd egéfsé-
gefen karjaim közzé ! Őrizd - meg az 
útonn, 's olly egéfségefen, olly forró 
lzerelemmel hozd vilTza, mint el-ha-
g y o t t , epedő karjaim közzé ! 

Alexis hallja e z t ; rá tekint a' Le-
gényre, kinek moft a' Hóid képére lőtte 
súgáiit. A z a' Daphne Bittya v o l t , 
mert magábann nem mert, már illyen 
későn, jönni a' Templomhoz. 

Alexis elö-jött az Ofzlop mellől. - -
Daphne őrömének leg-forróbb hevébenn, 
Alexis el-fzégyenülve dilit öfcve-ölellte-
zett karral az Ifteu - alízony elibe. 
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III. K Ö N Y V . 

A Z A L L H A T A T O S SZÁNDÉK. 

T Tová téved meg - febefíédett lábam 
a" töviffenn és sUrün egybe-nőtt 

bokrokoan kerefztül? Iftenek, mitsoda 
rezzentő g y ö n y ö r ű s é g ! A ' fenyő' ve-
reíres törzsöke és a' t s e r - f í k ' vaftag 
dereka magaílan emelkedik-fel a' boglyas 
gazból 's fzomoni bóltozatot tfinál fe-
lettem. Mitsoda homály, mitsoda biis. 
lakodás fzáll gallyatokról rám J - - Ide 
ülök erre a ' teves el - dültt tölgy - tör-
zsökre mellyet repkény háló fon-bé;ide 
ülök, hová még embernyora nem tört 
état j hol ieaki fe akad rám, tsak »' 

P a 
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magános madár, vagy a' dongó méh 
melly a' fzomfzéd tserbenn kéízíti mé 
z é t ; vágy eggy Zephyrus, melly ma-
gánofságbann nevekedvén-fel, még nem 
repdefett pihege melj -körül. Vagy te 
fertsegö Patak! Hová zuhogíz te a' ki 
mofott gyökerek' és tserék' bokros fzö 
vevénnyei k ö z t ? Késárui fogom habjai 
dat talám gazoíább rejtekekre vezettz 
Iftenek, mitsoda Vidék nynlik-el itt fze 
mem előtt. E g g y magas kö-fcál ' pár 
kánnyánn állok, 's az alattam fekv'ó 
v ö l g y r e tekintek-le. Ide ülök a' le-fza-
kadtt köfzikla darabokra, hol fertsegve 
omlik a' patak a' fetét fenyvesbe, 's 
úgy' zuhog , mint mikor távolról zeng 
az Óg; Száraz ágak fityegnek fzomo-
nían-le a' köfzirtról, mint az ember-
gyűlölő Tímon komor homlokánn, az 
öfzve-bomlott ha j , a' ki még nem tsó-
holt Lyánykát. Le-lépegetek a* völgy-
be , 's ízomoráati tévelygő lépéfekkel 
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ibgok a' v íz mellett sétálni, melly a' 
pufztás vö'.gyenti bolyong. -- Idvezz 
légy, magános Völgy, te feep Patak 
és te fetét Erdő! I t t , a te lovenyei 
denn fogok téve'ygeni ó Vkpart l Re-
mete módra fogok árnj ekodbann nyu 
godni, bús Erdő ! Mara<$ r el bekevel 
töllem Ámor ; nyilaid itt nem akadnak 
rám ; én többet- nem fogok fzerett t , 
böltselkedni, fogok ebbenn a; maganos 
vjdékbenn. - - - Iften hozzad , barna 
tyányka! te,.ki vigyázatlan fzi vembe fze-
relpet villáml«ttál! Iften hozzád! vígan 
ugrándoztál még tegnap nyári fejér ru-
hádbann körültem, mint ez a' hab a5 

Nap' féijnyénn! 7- Te is ízoke Lyány-
ka! Epedő fzerelmes tekinteted - - a h , 
*agy eröí, igen nagy erőt vettél te 
fzívemenn ! 's pihegő fzép meljed - -
tartok tölle, hogy gyakran fogota azt 
raaga'nos fzomorá elmélkedé/lnibenn lát-
ni , 's érette fohajtani! * - iften hozzád, 

p 3 
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felséges Melinde, tifztes képeddel mint 
Palla's, 's felséges lépéflddel! -- Te i s , 
kis Chloe, te, a* ki tfintalankod'va ágas-
kodtál ajakomhoz, 's iígy tsókoltad-meg. 
Ide rejtem-el magamat, 3s inélj elmélke-
défekbe" merülve a' fenyves' árnyéká-
bann el - dűlök, 's katzagni fogom a* 
Szerelmet; a' fák' eold fikátoribann fo-
gok tévelygeni, 's de -- Illenek.' 
mit iáinak fzemeim a* part* föveítyé-
benn? Relzketek! A h valami Ijrinyka* 
nyoma ! - - Para'nyi faép kis láb r mélj 
elmélkedéfek , búslakodó ! hol vagy V 
hova' lettél? - - B e l'zépek voltak lépé-
fi! Uta'nna megyek ! - - L á n y k a , 
Lyinyka! fietek nyomod n t á n Ó ha rád 
akadhatnék} mint fzorítnálak karjaim 
közzé, és " Ne fzaladj, Édefem! mon-
danám; vagy tsak ügy fzaladj mint a' 
r«5fa a' Zephyrus tsökja elöl; el-hajlik 
elölle, *s édefebb mofolygáíTal tér-vüTza 
tsókjára. 
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R E G G E L I ' D A L / x 

T dvezz légy, jókon Reggel • 

Idvezz légy ifjrt Nap! 
Már villámlik a' hegy mellől 

Aranyos súgirod; 

'S a' patakokbann tfillámlik, 
'S a' harmat' gyöngyeinn. •» 

Vidámság és nyájas öröm 
Tér-viflza fényeddel. * 

A ' rósákbann háltt Zephyrns 
Fel-kél kis ágyából, 

*S tsókolgatva kiiltögeti. 
Még alvó tárfait. --

A z álmok' tarkás ferege 
Távoz homlokinktól. 

Szerelmek gyanánt repdeftek 
Ök a' Chloe nyakaim. 

Rajta Szellötskék! fzedjetek 
Édes illatokat; 

P l 
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'S 'siettetek hozzá velek, 
Míg még fel nem ferken. 

Repdeflfetek ágya körül ; 
'S pii qs fzátskl j íval 

*S fejér raeljével játfeodván, 
Tsiktíndozzatok - fel. 

'S ha fel-ébred, fugjátok-meg, 
Hogy még Hajnal előtt 

Sóhajtottam kedves Nevét 
I t t , a' patak megett. 
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r T , e g n a p Chloe, inidön eggy rófa-levél 
úí'/ott a' levegőim felérik, midőn 

a' lég édefebb illat fogott-*1 bennünket, 
el-befzéllem mit láttam, a' init te nem 
láthattál- A k k o r , mikor .derekadat ál-í 
tal-elelvén, befzédefebbek valáhak nyel* 
yemnél meg - réfzegültt tekinteteim, 's 
forró fohajtáíim, • akkor (mert né-
künk Poétáknak fók engedtetett látni) 
sakkor Ámort- eggy rófa-levelenn látt im« 
Ügy állott ra j ta, mint a' tengfet-Iftene 
gyöngy ház-tfigájánn, 's korinyi^ feek&-
rébe Zephyrufok váltak , 'jíiíTabbek a* 
jnéhnél, fogva; Szép v ó l t a'' kis Itlen, 
mint eggyike tekmtetidnek, 's nyájas % 
mint möfolygáfod. Egyenefei^ meljed-

,nek igazgatta feekerét, 's meg-állott ru-
hád' fzélénhi.; A ' 'Zephyrufok bokrétád' 
4fnyékábann. bújtak-el, melly meljedre 

. Játékos árnyékot hintett. Ki-fzállott a' 

P S 
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kis Itten, 's fel-repdefett pihegő raeljed' 
dombotskajánn , 's a' közepébenn - -
kedve-telveI -- ült-le. -- Szerelemnek 
hatalmas Illene! így foháfzkodtam lallán 
hozzá, leg-hatalmafabb Iften! ó halld-
meg az én kéréfemet. E g g y Halandó 
fé é r z e t e így még hatalmadat mint én; 
jutalmazd-meg gyötrelmes fzenyvedéíi-
fflet! jutalmazd-meg , kérlek, annak a' 
Poétának, a* ki hatalmadat mindenkor 
tifztelte! Ne engedd, hogy a' Chloe 
fzerelmíe, melly moft hatalmafan fzóll 
(Remeiből hozzám, fzívébenn valaha el-
aludjon. Könnyű annak engemet el-
hagyni - - rettenetes gondolat! -- a' ki-
ért minden f z í v dobog, valamerre győz-
hetetlen fzépségivel meg-fordül. O hall-* 
gafs-meg; leg-hatalmafabb Iften ! 

Ámor éggyik karjával-liliom - fejér-
ségü nyakadra, támafzkodott, jobbjával 
pedig győzedelmes ívét emelte-fel. Ötet 
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a' Grátziák nevelték, (-monda, de tsak 
nékem halíöttomra, ) 's kellemetefségif 
a' kis Szerelmek érlelték tokélletefségre# 

Tekintete 's mofolygáfa gyözö mint én; 
eleven tréfái ollyak, mint tégzem' nyi-
lai, a' ki hallja, tsudálkozásra ragadta-
tik ; a' ki látja, fzetelemre gerjed. A* 
Halandók közzül téged' válafztott ma-
ginak; fzeretni f o g , - - esküfzöm dia-
dalmas nyilaimra! Ö , a' ki minden kel-
lemetefséget egyetembe' b í r , > mellyek a' 
Vénüs feregébenn külön-külön febeí'sít-
uek. Ó bóldog, báldog Halandói 

í g y fzólla Á m o r , 's le-felé rep-
defett fzép meljedenn, 's fel-ült rófa-
fzekerére. Moft Gnídusba mengyek, 
így fzólla; a* Chloe képe ragyogó 
márványba' fog az Anyámé mellett 
állani. Ö leffz a' hív fzöfelem' példá-
j a , 's a' ki fzívébenn hív tüzet táplál, 
virág-koízorúval fog óltáránn áldozni. 
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y j r a fel-lebbent a' rófa levél a' 
K\ göle ' el úf/ott Dolliink. Láttad 
izotalan remulefemet, de nem befzéll-
hettem-el vigafsagom' oka't. Némán 
f ontottalak fzivtmre, 's fohajtva ű-
multam íljei nyakadhoz. 
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A ' T A V A S Z. 

" V l i t s o d a Symphoma , mitsoda fzent 

•*-*• el-ragadtatás kergeti-el reggeli köu* 

n y ü álmomat ? Látlak mennyei Öröm* 

látlak tégedet , mofolygó I f j a t , ó Ta-

v a f z ! A u r ó r a bárfonyba öltözve hoz 

téged' fel Keletről. A ' vidám nyájas-

kodás , a' hangos n e v e t é s , és Á m o r 

( m a r nevet a' bokrokra és mezökre kö-

zelgető diadalmmn 's fel-emeli k i - f e f z í -

tett i v é t , 's rázza a' teli t e g z e t ) és a* 

Grátziák késérnek o f z v e - ö l e l k e z v e , v í-

gafságos T a v a f z ! A ' Reggel ' r a g y o g ó 

súgárinn jö t tök ti fel ;• v í g a n feregelnek 

a' Nap* fényénn a' madarak, 's zenge-

dezve fogadnak-'el . E r ő v e l t o l j á k - k i 

magokat az elei rósák bimbójokból ; 

mindenike első akarna lenni, h o g y fel-

nyi l t t kebellel és édes illattal mofo lyog-

halíbn rátok. Tántzolva hirdetnek a* 

í fephyrufok , le-repülnek a' bértzekröi 

a' v ö l g y e k r e , fel 's alá a' bokrok közt 
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és az erdöbenn, 's pajkofan katzagnak 
a' hol fzerelmes Páfetor előtt a' bok-
rok mellől leíelkedo Lyánykát árúlták-
e l , vagy a' tántz-közbenn a' f e l - f z ö -
kött -Lya'nykát tfintalanúl el - pirították. 
El-válva repdesnek eg-ymáflól a' bok-
rok közt és az erdöbenn , 's fufogva 
jelentik az alvó Nympháknak és barlang-
ba zárkozott Faunufoknak el-érkezeite-
ket. Botorkázva ugranak-elo a' ketske-
lábú Szatyrufok és Faunufok, 's v íg 
lármával 's a' fok tsöjü síppal kiáltják-
elö a' Nymphákat. A ' Patakok* Nym-
phái újra fel-nyitják vedreket, mellyet 
télbe' bé-zárva tartottak, 's bőven töl-
tik a' fertsegö vizet a' fák' boltozati 
alól, vagy a' bé-bokrofodott halmok-
r ó l , le a' zuhogó árkokra; kérefztül 
tsapdofsák ezek a' mezőket , 's fima • 
tengerré gyülnfek-öfzve a' bokrok közt 
's a* siirü Ligetbe', 's gyakran ölelik-
által a* i'ürdö Lyánykák' tetemit. 
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Jere, fzép T a v a f z , jere örömünk* 
Szerzője! Te uralkodtál akkor, mikor , 
Tárfaijn, ingadozó hajónk által-úfzta a' 
sík tengert. Nagy fereg ezüft hab fo-
gott-körül bennünket; víg Zephj'rufok 
jiítfzodtak vélek, 's hajónk körül ker-
gették , mikor pajkofan kapafzkodtak-
fel óldalára, 's eröfen tsapkodták. El-
kergették ezek őket az árnyékos partig, 
hol vígan kettőztette nevetésünket az 
Ecchó; el-bújtak ott az ingadozó ná-
dasba', 's meg-meg neki fzaladtak a' 
Hajónak. A k k o r , Tárfaim, a' partonu 
feölö - jövéfekkel Királynak koronázta-
tok, 's az Öröm és a' Vígafság köz-
tünk mulatozott. -« Akkor is a' Ta-
vafz uralkodott , Tárfaim í mikor ama' 
magas hegy' hcmlokánn zöld ágból 
kunyhót építettünk, 's árnyéka alatt a* 
fűbe heveredvén ittunk, 's öfzve-ölel-
kezve vig dált éneklettünk. A z erdők* 
Iftenei hallgattak énekeilikra , 's laflaK 
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utánnunk éneklették. Mofl: a' köfziklás 
rejtekekbe' éneklik azt, a' tántz és meg-
töltt korsók körül. 

Siefs, fzép Tavafz ! hints virágot 
a' páfitra, 's öltöztesd zöldbe az erdőt 
és a' ligetet. Bacchus és Szilénus ne-
vetve várnak késéröjökkel , mert hol 
eíik édefebb nevetés, mint a' levele s 

'*zöld fzínbe'? Gyakran meg- látogatja 
ötet Ámor a' ízín' híves alljábann; a' 
Músák is meg-látogatják, mert fzereti 
az énekléít. Vígan nevet Ö akkor, 's 
történeteket befzél, 's ollyan vígan ne-
vet , hogy fzölö - kofzorúja i s , melly 
íél ábrázatját árnyékábann tar t ja , fel- * 
reppen. Elö-vefzi a' meg-töltött tsé-
fzé t , 's Indiai hoffzú útját emlegeti, 
mint verte-meg a' fekete Nemzeteket , 
's gyermek formába rejtezvén mint vál-
toztatta tengeri difznókká a' tengeri 
tolvajokat, 's mint kötöztetett ízöiö-
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veflTzöt és repkényt az árbotz fához 
és kormányhoz , 's mint fertsegtetett 
édes bort belölle. Ekkor fel-hajtja a' 
teli tséfzét, nevet, 's újra-hozzá fog 
a' befzélléshez, mint teremtette' a' ró-
sát. Eggy fiatal Nymphát akartam ál-
tal-ölelni, monda, de a' Lyányka kön-
nyű léjísfekkel fzaladt a' virág bimbá-
konn, 's tfintalanúl nevetett rám, mi-
dőn utánna botorkázva menni látott. --
S t y x ! nem értem volna foha e l , ha 
eggy horgas töyisk fzélnek ereíztett ru-
háját meg nem kapta volna. Örülve fu-
tottam a' Lyánykához, 's nyájafan tsat-
tantottam-meg ortzáját. Lyányka, mon-
dám, ne légy eggy ügy ü ; én Bacchus 
vagyok a' bor' és vígafság' Iftene, az 
örökkévaló Ifjú. - - Egéfz tifztelettel 
engedte magát meg-tsókoltatni a' Lyány-
ka. Akkor meg-jiitalmazám a' tövisket, 
hozzá értetéma' páltzám', 's meg-hagy-
íam, hogy ollyan fzínü virágot terem-

Q 
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jen, mint a' Lyányka' fzemérmetes or-
tzája v ó l t ; ' s így leve a' Rófa. 

Meg-dül Pán a' moh párnára, 's tá-
mafz karjára erefzti fenyő ággal kofzo-
rúzott fejét. Te fzerentséfebb v a l i l , 
Bacchus ! mint én mikor Syrinx után 
ízaladtam. Kemény febet ejtettél akkor 
te rajtam, monda Ámornak, (a' ki még 
nioft is katzag el-követett tréfájánn, ) 
ö náddá változott. - - Szomorúan te-
kint hét tsöjii s ípjára, 's a* kantsőhoz 
fordul, "s borral iizi-el bánatját. — Ámor 
is befzélli gyözedelmeit, miként fzelí-
díti - meg a' kemény fzívii Lyánykákat. 
Ó mint fogok örvendeni, barna Lyány-
ka , ha majd felőlied is diadalmi dalt 
énekel! 
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E G G Y V Í Z O M L Á S R A . 

T t t fzállotfc é meg zöld árnyékbaim 
Tavaly a' víg tsudálkozis ? 

Sürü boltok alatt, ó Kútfő, 
Belölled omlott ez a' v íz ? 

O t t , a' hol máíízor zúgva fzakadt 
Vized a' tajtékos moihra, 

Ot t moft az üreg köfziklárói 
Szörnyű nagy jég oízlop fityeg. 

Be pufzta, be kepafz e* bokor ! 
Mellynek nyárbann virágiyal 

És ingadozó zöld gallyával 
A ' Zephyrufok játfzodváa, 

A z hamar el-tüntt sűgárokat 
A ' habra 's a1 puha mohra 

Árnyákainn ált'-villámlották. - -
Be pufztá, be kopafz vagy moft! 

De majd itt leflz megint a' T a v a f z , 
Zöld öltözettel von majd bé , 

Q 3 
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'S bé-zárlott forráfod' fel-nyitváa 
Kies hívséget tölt alád, 

ó zárj el akkor bóltod alá 
• A ' nyughatatlan gond elöl, 

Ó puha mohhal hé-nött forrás ! 
Ó zöld, ó kies boltozat! 

A k k o r majd mind a* domb, mind 
v ö l g y , 

Mind a' mező, mind a' liget , 
Mind a' rétek* kisded virági 

Örömmel töltik-meg fzívesn'. 

'S mért kéne nékem a' Királyok' 
Sorsát irigyelve néznem , 

Ha ó borral meg-töltt palatzkom 
Mellettem a* vízbe1 l ibeg; 

'S ha nyugodalmas árnyékodbann 
Olly énekeket mondhatok, 

ftíelly ínég Unokám' fzívébenn is 
Ártatlan örömet gerjefzt. 
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EGGY HELVÉTZIAI IFJÚ' ÉNEKE, 

F E G Y V E R B E Ö L T Ö Z Ö T T 
K E D V E D H E Z . * ) 

r P e vagy az ? te vagy az , Kedvesl 
"** Látok, vagy álmodom ? - -

Mint villog fekete fzeme 
A ' vas iiíak alól! 

Hoflzú kóltsag - toll fejérlik 
Barna haj - fürti közt , 

Melly mód legényefen, vaftag 
Tsombókba van kötve. 

Pántzél borítja válladat 
'S fzép fejér meljedet. - 4 

Irigy Pántzél, moft miattad 
Nem látom, mint piheg! 

Q 3 De 

*) Midőn Albert Tsáfzir Zurichet oftromlot- • 
ta, a' Városbeli Fejér-nép fegyverbe í l -
tőzótt, 's a' Férfiak' fertgéba állott. A ' 
Tsáfzár el-tettent fzámoktól, 's el-kólt a* 
Vároí dó i . 
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De a' hellyett térdét látom, 
'S parányi kis lábát; 

Mellyet egyébbkor a' f z o k s y a 
Sarkig fedezett-el. 

T e moft, kedve fan, ollyan v a g y 
Ebbenn á ' fegyverbenti, 

Mint a' Paraditsom fzélcnn 
Ö r t álló A n g y a l vo l t . 

Ö tsak a' gooofzt bántotta , 
A* jóra m o f o l y g o t t ; 

T e is tsak azokat bántod 
Dé rám -- rám mofolyogfz l 

A z Ellenség"' éles nyila 
Mennyen-el melletted! 

Tsak a' kis Szerelem' nyila ' 
Sújtson-meg tégedet! 
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A ' F A - U B . 

A zonn a' Sor-hegyenn, hol a' Rauti-
bach zuhogva omlik a' völgybe, 

eggy fiatal PJfztor ketskéket legelt. Öb-
lös hangú furulyája hét Ecchót mulat-
tatott a' kefziklák' falai közt , 'a vígau 
zengett a' mélj völgyeim. Akkor meg-
láta eggy embert a' hegy* eggyik <5lda-
láitn; öreg volt már, 's hajai ezüft fzínt 
mutattak ; nehezen máfzott mankójára 
támafzkodva, mert az eggyik lába fa 
volt. Közelebb vontzorgott hozzá az 
Öreg, 's eggy köre ült mellé. A z If jú 
tsudálkozva nézett rá fokáig, 's el#re 
nyáltt fa-lábára vetette fzemeit. - -
Fiam, monda az Öreg katzagva, úgy 
é , te az illyen lábbal igen-tsak oda-le 
maradnál 1 Ládd, én ezt az utat minden 
efztendöbenn -ineg-tefzem eggyfzer. E z 
a' láb, a' mint itt látod, érdemefebb 
Itiint fokaknak a' kettője; azt tudd 

Q 4 
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meg! - - Érdemefebb lehet, jó A p ó , 
de azt az eggyet tudom, hogy a' kettő 
alkalmatofabb, D e , el kellett fáradnod; 
ha fzomjüzol, frifs ketske tejet adok, 
v a g y f r i f s vizet hozok eminnen a' for-
rásból. 

A z Ö R E G . 

Te jó fiú vagy • nékem eggy ital 
v í z elég. Ha nem fajnállafz érte men-
ni , el-beízélletn mi lelte a' lábomat. - -
A ' fiatal Páfztor fel-költ, 's hamar el-
hozta a' frifc vizet az Öregnek. 

A z Öreg meg-enyhült. - - Hogy 
fokán, monda, az Apáitok közziil for-
radáft vifelnek, 's tetemek öfzve van 
rontsolva, azért gyerekek! áldjátok az 
Iftent. Moft el-tsüggedve erefztenétek-
el fejeteket, 's nem gyönyörködnétek a' 
Nap' meleg fénnyénn , 's nem múlatná-
tok az Ecchóval. Vígaíság és eleve#. 
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öröm 'zeng moft- kerefztül a' mezönn, 
's eggy hegyről v íg dalt hallunk a' ma-
iikra. A ' Szabadság, a' Szabadság bol-
dogítja az egéfz Tartományt ! A ' mit 
fzemünk l á t , hegy, v ö l g y , a' miénk. 
Örömmel míveljük vagyonunkat, 's a' 
mit öfzve-kaparhatunk, örömmel kapar-
juk - öfzve. 

A z I p j i í . 

A z meg nem érdemli, hogy fzabad 
ember legyek, a' ki el - felejtheti, h o g y . 
azt az Atyáink vérekkel fzerzették. 

A z Ö r e g . 

E s a* ki kéfz nem vólna ugyan azt 
tselekedni, édes gyermekem! - - Azólta 
a' véres nap ólta minden efztendöbenn 
fel-jövök eggyfzer ide a* v ö l g y b ő l ; de 
érzem, hogy ez az utolsó jöttem. Egé-
fcen ki-látom innen a* fereg' állását , 

Q 5 
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mellyel Szabadságinkat nyertük. *) Nézd 
erről az oldalról rohant ránk az ellen-
s é g ; fok ezer dárda-vas villogott ke-
zekbenn, 's majd kétízáz Vitéz fényes 
hadi kéfzületbenn volt köztök; hoíféú 
forgók lebegtek űfakjokonn, 's lovok 
alatt rengett a' föld. Már eggyfzer meg-
fzakafztották kevésből a'Hó Seregünket, 
mert mi tsak eggynehány fzázan vól-
tunk. Mindenfelé jajgatás hallatfzott, 
's a' meg-gyújtott. Naefelfz' füfti el-í'og-
ta a' völgyet , 's fzomorúan fzívódott 
a' hegyek közzé. A ' mi Vezérünk a* " 
hefgy alatt állott; ott állott, a' hol az 
a' két fejér fenyő áll a' köfziklánn; 's 
tsak eggynehány fzál legény vólt mel-
lette. Mintha tnoft is látnám mint áll . 
o t t , 's mint fzedi-öfzve el-iiúltt kis fe-
regé t ; látom mint nyújtja paifsát k i ; 
lígy tezegett az, mint a' ízélvéfz a' 

meny-

*J A" Nsfeífzi útkűzet, a' Glárefi Cantonfea* 
rgSBdik eíiteniúbe'. 
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toenydörgés előtt. Mindenünnen hozzá 
nyargaltak a' mi El - fzéledtteink, -
Látod é azokat a' patakokat , amott 
feöíziklánn ? Bízváft elibe vetheti magát 
annak föld-omlás, dültt-fa, kofzirt-da-

i a b ; kerefztül tsapják rajtok magokat 
meffzebb rohannak 's a' tóbann gyűlnek 
o f z v e : í g y bántak a' mieink; öfzve-
gyülekeztünk a' Vezér mellé, 's kerefz-
tül-vágtuk az ellenségeim magunkat; kö 
riil állottuk Vezérünket, *s meg-esküd 
t ü n k , hogy ha Iften fegí t , győzünk 
ha pedig nem győzhetünk kéfzek lefzünk 
el-vefzni. TcSddltt renddel ütött ránk 
az ellenség. Már akkor tizeneggyfzer 
tsaptunk-öfzve, 's meg-meg a' hegy alá 
gyültünk. Szoroffan tsattolta kis Sere-
günk öfzve magát, 's ollyan keményen 
állottunk , mint a' köfzikla itt a' hátunk 
megett. De akkor már harmintz v i téz 
Schweitzerrel meg - fzaporodva vágtunk 
az ellenjegnek, 's úgy omlottunk rajok, 
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mint mikor valami nagy darab el-repedtt 
köfzikla nagy erővel hengereg az er-
dönn-le, 's Öízve-rontja az útjábann álló 
törzsötöket. A z - e l l e n s é g , el-ijedvén 
dühöfsegunktöl, öfzve - zavarodott, 's 
el-tapofta eggymáíh í g y nyakaztuk őket, 
's elébb-mentünk az el - tapoíltakonn , 
meg-öltekenn, hogy többet ölhefsünk. 
Én is köztök voltam, de a' nagy za-
varba rám rohant eggy Lovas az ellen-
ség közzül, 's a' lova öfzve - rottsani 
totta a' lábamat. E g g y a' ki mellet-
tem dolgozott, hátra-tekintett, fel - ka-
pott a* vállára, 's ki-vitt az ütközet-
ből. Közel az ütközet* hellyéhez eggy 
vén Remete imádkozott bóldogúláfunk-
ért . Vifeld gondját ennek a' Legény-
nek, jó A t y a ! derekafan vifelte magát* 
í g y fzóllott 's vüTza - tért a' tsatába. -
Meg-nyertük a z t , fiam, meg - nyertük 
a z t ! Sokan közzüliink úgy dűltek - el a' 
rakás ellenségenn, azt uion^^tk a z o k , 
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a' kik életbenn jöttek-ki, mint az arató 
a' kévénn , mellyet maga vágott. En-
gemet az öreg Barát gyógyított ; de 
nem esmérhettem Meg - tartómat, nem 
köfzönhettem-meg néki, hogy még élek. 
Hafzontalan kereftem ötét, haízentálan 
tettem fzent fogadáíbkat; híjába' jártam 
fzent bútsúkra, hogy valamelly Szent 
meg - esmertelTen vele. Ebbenn az élet-
benn többé tudom meg nem látom; meg 
nem köfzönhetem néki meg-tartáfomat. 

A z If jú sírva hallgatta befzédét, 
•s így fzóllott : Atyám , te azt néki 
nem köfzönheted-meg többi ebbenn az 
életbenn - - E l - álmélkodva kértté az 
Öreg: Mit mondaíz, hát tudnád te ki 
vólt az én Meg-tartdm ? 

A z I F j ú. 

A ' fzerént a' mit befzéllettél, az 
Atyám vők az. Sokfzor beízéllte né- ' 



2 5 4 I D Y L L I Ü M O K . 

kein miként ment véghez a' tsata; "s 
ezt vetette utánna: Vallyon él é még 
az a' Vitéz, a' ki mellettem ollyan de-
rekafan vifelte magát ? a' kit ki - vittem 
a' Remetéhez ? , 

A z Ö R E G . 

Szent Iíten I 's az a' jó ember a' te 
Atyád volt ? 

A z I f j ú . 

E g g y nagy vágás volt itt a' pofá-
jánn; ( a ' bal ortzájához vivén ú j j á t ) 
eggy dárda hegy ejtette azt rajta, ta-
lámmégaz előtt, hogy téged' ki-vitt. 

A z Ö r e g . 

Mikor engem' ki-vitt már folyt a* 
vér pofájából. -- Ó édes fiam, édes 
gyermekem! 

A z I F j ű. 
E z előtt két efztendövel hólt-meg, 

>s mód bérért őrzöm, mert fzegeu/ 
v é l t , ezt az eggynehány 1 
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A z Öreg által-ölelte. Hálá Iften-

nek ! í g y néked fizethetem-meg jóvoltát . 

J e r ' , édes fiam, én h o z z á m , hadd őriz-

ze más ezt a' nyá ja t . - - Le-mentek a* 

v ö l g y b e az Öreg' házához. Sok föld-

del és nagy öyájjal b í r t az öreg , 's 

e g g y g y ö n y ö r ű Lyányka v o l t örököf le . 

L y á n y o m , monda, a' ki az én életemet 

uieg-tartotta, at tya vo l t ennek. Ha fze-

retni akarnád , hozzá adnálak. Szép és 

Vidám.volt a' g y e r e k ; ízöke haj fo ly t-

le göndör fúrtökbenn fe jér nyakánn, ' s 

fzeménnetes tiiz p i l l o g o t t í z e m b ő l . 

L y á n y i - fzokás fzerént harmad napig 

gondolkozot t , de már a' harmadik hos-

f z ú vo l t . Bé-adá kezét a* Legénynek „ 

's az a t tya s í r t örömébenn. A z Iften 

áldjon - meg benneteket! monda; m o f t , 

moft v a g y o k a ' leg-béldogabb ember ! 
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A ' F Ü V E S . 

| 7 e k e t e magas Fenyves, a' ki nyi! egye-
A nef égii vereslő derekaidat sünien 
emeled fetétes árnyékod felett magasra; 
boglyas agg Tölgy - fák, 's te izélés 
Folyó, a* ki tsillogva fzaladfz ama he-
gyek megett; - - nem titeket foglak én 
moft fzemlélni; a' Füves fogadjon-el 
moll engemet! ez a' tsudálláft érdemlő 
Világ kitsínybenn , véghetetlen külömb-
ségii népségeivel. Véghetetlen nemű ter~ 
méfek p>>milliom külömbségü lakofok ! 
Némelyike virágról virágra repül, né-
melyike tsúfz és maiz a' fii' labyrinthu-
sábann ; véghetetlenül kiilömböznek for-
inájokra 's tetemekre, még is mindenik 
itt találja eledelét, itt találja lakását. 
Pólgár-tárfak, jó mindenike a' maga ne. 
mébenn és tökélletes. •- Be laílan fu-
hanfz-el, kis forrás , a' kék liliom és 
vízi - rófa fzálai közt. Kis gyürüt kötfi: 
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fzárok körül , 's meg - görbíted őket. 
Virágokkal egyveleg áll két partodomt 
a' kövér f i i , le-erefztik fejeket 's tifzta 
folyamatod híves bóltozatjok alatt foly-
el , 's fok-féle fzínnel ragyog.; Kerefz-
-tiil-nézek ezenn a' kis berkénn a' meg-
hajtott füfieft, - - ó mint ragyog a' 
fzámtalan í'/ínii zöld a' Nap' súgáribatm! 
Mozgó árnyékot v i t eggyik a ' máfikrá; 
vékony fzálak üt ik-ki magokat az ala-
tsony f i iból, 's tsipkés ágakkal kérked-
nek, vagy magasra emelik ingó virágo-
kat. De te, kék Viola, képe az igaz 
Böltsnek, alant állafz te a' fiibenn, *» 
onnan ontod kedves illatodat; nem úgy 
mint a* fzagatlan v i rágok, siellyek a' 
fii felett magasra nyúlnak-fel, 's kevély-
kedve tsalogatóznak. - - Repdeső bo-
garak kergetik eggymáft a' füvek' fzála 
közt?, hamar ei-veízt i fzemem őket az 
árnyék' zöld homállyábann, megint a j 
veröfényre gyűlnek, 's feregefea regül* 

R 
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nek-fel, 's vígan tántzolnak a' Nap»-
Bielegénn. 

Mitsoda fzép tarka virág ringatja 
magát amott, a' patak mellett ! mint 
ragyog fzép fzínc J - - De nem, - -
kedves tsalódás ! - - eggy Lepke repül-
fel az ingadozó fü-fzálról. Veres fzár-
nyann dong-el eggy fekete pántzélú bo-
gár mellettem, 's amoda ül , talám párja 
mellé, a' harangotskára. - - Tsendefedj-
«1 zörgő patak, ne fufogtafsátok a* le-
veleket játfzó Zephyrufok. Tsalódom 
é , vagy igazán hallom lafsú énekeket? 
Igen i s , énekelnek! de füliinlc tömpe 
lafsú Concertek* értésére, valamint íze-
münk a z , vékony tetemek' visgálgatáű-
ra. Minő kedves zfibongás zúg körül-
tem? mitől mozognak a 'virágok? E g g y 
féreg méh fzállotta-meg 8ket , vígan re-
pültek-ki meflzi lakó - hellyekböl, 'a a' 
sétenn '5 a' kertekeim fzélednek-eJ, Kó* 
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fiolgatva fzedík sárga zsákmányokat, '4 
.viflza-inennek Köztárfafságokat gazdagí-
tani ; Öfzve vetett vállal dolgozik min-
denike , nints köztök henyélő lakos; 
zíibongva fzá!lják-meg a' virágokat, 's 
kutatva dugják fzörös fejeket a' virágok' 
kehelyébe; vagy fáradtságofan fárják-bé 
magokat a' még ki nem nyiltt rósába; 
éz bé-fzívja magát , 's el-zárja a' kis 
to lva j t , a* ki kintsét, mellyet talám 
még holnap nyitott volna-meg a' fel-
kelő Napnak 's a' refzketö harmat tsep-
Hek, előre lopja-meg. 

A m o t t a' fzarkalábra ül eggy kiff 
Pillangó, 's fzéllyel-terpeízti tarka fzár-
nyát. Bárfony fzín pettyek vagyuak 
tifzta ezüstjénn 's arany prémje zölddé 
változik-el fzárnyának fzéleinn. í g y ül 
o tzifrán , 's tsínosgatja kis feje' ezüíl 
fzál tsomtókját. Szép Lepke! nyomd-
1« a' virágot a' patakhoz, 's tsudálá 

R t 
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fzépségedet • úgy hafonlítni fogfz i íz ' p 
Belindéhez, a' ki a' tükör előtt el-írej-
ti , hogy néki többnek kellene lenni, . 
mint Lepkének. Nifits az Ö ritftá a ol-
lyan fzép mint a' tiéd ; de fzint' úgy 
nem gondolkozik mint teJ 

Mitsoda pajkofságot kezdetek t i , 
é is Zephyrufok ¥ Kergetőzve hembelyeg-
nek a' füvönn; mint a' lafsú fzél a' tó 
tsendfes habjait, úgy keverik - öfzve a'' 
fiifogt) f i i v e t , a' kis tarka lakofok fel-
repülnek alóllok, 's le-néznek pufztúlá-
íbkra. Moft megint el - tsendefedtek a" 
py jkofbk ! 's a' zöld fii 's a' virágok 
újra tsalják magok .közzé. 

D e , 6 bár el-rejthetném moft maga-
mat ! Fedezzetek - bé kedves virágok í 
Amott mengyen az if jú Lif idór, aran-
nyal tözött ruhába', íietve ballag-el a* 
leiméízet mellett a' parafzt fiivonn és 
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danol. Hija'ba' mofolyog az ö r á , meg* 

véni i l t t Szépség ez Liűdór e l ő t t ; A m á -

lia Kis-aíTzonvlioz s i e t , kinél a* Nagy-

világ játékra g y ü ' - e g g y i i v é ; ott jobban 

f o g j a gazdag öltözete a' fzemet g y ö -

nyörködtetni , mint a ' piros efthajnal. 

Mint katzag majd ra j ta ra , ha m eg-lát j a , 

h o g y é n , t á v o l a' Nagyvi lágtól a ' bo-

garak közt a' f i ibe ' fe t rengek! D e , en-

g e d j e n - m e g Nagyságod oftobaságomnak 

h o g y gazdag ruháját 's lépéfit nem tsu* 

flálom; ím' ezenn a' fíMzálann e g g y bo-

gár máfz fel-felé, f z á r n y a aranyos zöld » 

'$ gyönyörűen ját fza a' f z i v á r v á n y ' tiCz-

ta fz ínét . Enged jen-meg Nagyságod a* 

Terrnéfzetnek, a ' k i e g g y bogaratskának 

fokkal pompáfabb ruhát a d o t t , mint 

Nagyságodnak a* l e g - k é n y e f e b b Mefter-

s é g adhat. 

Ó be f zép v a g y te T e r m é f z e t , be 

íz ép v a g y t e , még parányi hímezéfid-

» 3 
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benn i s ! Esméretlen az elÖtt a' leg-tife-
tább gyönyörűség , a" ki fzépségidet 
henyélkedve nézi ; a' kinek zabolátlan 
indúlatok 's hamis gyönyörűségek által 
meg - rontott f/ íve nem fogadhatja-bé 
ezeket. Boldog az , a' kinek minden 
mardosátlól, minden kedvetlen gondola-
toktól ment lelke fzépségidet é r z i ! A ' 
hol máfok ízetlen tsömörrei mennek-el, 
ott véghetetlen gyönyörűség mofolyog 
ö körülte. A ' Terméfzet az e kedvé-
ért fzépíti magát, érzékenységei újabb-
meg-újabb forráfira akadnak véghetetle-
nül a' gyönyörűségnek; minden ösvp-
nyenn, mellyenn mengyen, minden ár-
nyékbann, a' hol múlat. Tifzta és ked-
ves örömet tölt néki minden forrás , 
illatoz néki minden virag, zeng és fu-
hog néki minden bokor. Nem ízetlení-
ti-el femmi tsömör mindég új gyönyö-
rűségit, mellyeket a' Terméfzet* izép* 
ségei véghetetlen külömbséggel nyújta-
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nak ; fzépek azok, és véghetetlenül kii-
lömbozök leg-kifíébb hímezéfekbenn is , 
' s mindenik hafznos végre va ló, 's min-
den tekintet benn jó és fzép. Bóldog , 
ó bóldog az , a' ki ezekből a' ki-ment-
hetetlen kútfőkből meríti ártatlan gyö-
nyörűségét. Vidám az elméje mint a* 
leg-ízebb tavafzi nap; tiízta és tsendes 
az indulatja, mint azok a' Zephyrufok, 
mellyek virág - illatokkal repdesnek kö-
rülte. 

R * 
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A Z É N K Í V Á N S Á G O M . 

T 1 a merném eggyetlen - eggy kívánsá-
gom' bé - tellyeíedését reményleci, 

(mert egyébbaránt az én kívánságom 
tsak álom; fel-ébredek, 's nem tudom 
hogy álmodtam, hanemha másnak java'-
ért kívántam vélna valamit) ha merném, 
mondom, eggyetlen-eggy kívánsa'gom> 
bé-tellyefedését reményleni: nem kíván-
nék bőséget, fem hogy Tárfaimonn ural-
kodjak, fem hogy Nevemet távol fekvő 
Nemzetek hirdefsék. Ó bár azt engedné 
nékem a' Végezés, hogy napjaim magá-
nos vidékbenn tsendefen 's máfoktól el-
felejtve folyhalTanak-el, távol a' Város' 
lármájától, hoj az Igaznak ki-keriilhetet-
len török vágynák vetve • hol a' bé-
vett fzokás és rendtartáfok ezen efzte-
lensége^et nemesítenek ; ó bár alatsony 
hajlékbann tölthatném-el életemet, eggy 
kis falufi kertetskébenn, el-rejtve ,a' hí-
refedés és irigy ízem elöl. 
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A g g dió-fák' boltja alatt állana ma-
gános házam 's ablakai clott lengedező 
fzelfök, -híves árnyék 's nyugodalom la-
kozna. E g g y kis udvart is fognék -fel 
házam' békefséges ajtaja előtt, 's fzölö-
vel bé-futott ernyőm alól tifzta forráft 
vonnék belé. Ott fúrdene majd rutzám 
sárga fiaival; oda repülnének majd há-
zam' zsúpozattjárdl a' fzelíd galambok 
i s , "s kevélykedve sétálnának ragyogd 
nyakokkal a' zöldellő gyepenn; az alatt 
míg az uralkodáshoz fzokott kakasJiot-
kotátsolo tyukiait fei s ala' hordaná az 
ttdvaronn: estevfzerre repülnének akkor 
esmerete-s fzavamra aolakomhoz, 's hí-
zelkedő kotyogaiíal kernéaek eledelt 
(Jroktől. 

A ' madarak félelem nélkiil lakozná-
nak- a' leveles gallyakonn házam mellett; 
nem esmérne foha változáít bátorságos 
ízábadsigok, 's fzomfeédságofan fzólla-, 

R ? 
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nának eggy ágról más ágra eggymáshoz. 
Kis udvarom' eggyik ízegletébenn álla-
sának gyékény köpüi méheimnek; az Ö 
Respublikájok édes gyönyörűséggel mu-
lattatja a' nézőket. Örömeit laknának 
ök nállam, ha igaz az, a' mit a' Majo-
ros mond, hogy tsak ott fzeretnek lak-
ni , a' hol tsendefség és nyugodalom 
folytatja a' gazdálkodált. -- A ' házam 
inegett volna tágas kertem, mellybenn 
az eggyügyü Meíterség baráttságos fe-
gítsé^ére vólna a' Terméfzet' kedves 
Phantáziáinak; de nem támadna-fel foht 
ellene, hogy el-nyomván, vifízás for-
mákra faragja tsemetéit. Mogyoró bo-
kor venné azt sövény gyanánt körül 
's a' végébe' vad-fzölö ernyők állnának; 
oda büjnék-el gyakorta a' Nap' meleg 
sugári elöl, 's onnan néeném az el-égett 
képű Kértéfzt, mint áfTa tábláimat jd 
ízü zöldségnek. Néha ki is venném ke-
zébe! az ásót meg-kíványán a' munkát 
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tölle, 's próbálgatnám magam' az alatt 
míg ö félre fordulva nevetné kevés erő-
met; vagy a' fel-óldozódott tsemetéket 
kötném újra karajokhoz, 's eggyütt tifz-
togatnánk a' rófa bokrokat, 's az el-
fzértt fzegfö' és liliom' tövét. 

Tói a' kertemenn tifzta patak íza-
ladná végig kövér füvet termő rétemet; 
onnan gyümölts&sombe folyna az óltvá-
nyok' vékony törzsökéi közzé , mellyet 
gondos kezem mívelne. A ' közepénn 
eggy tónak gyüjteném Öfzve v i z é t , 's 
a* tó közepébenn eggy kis ernyőt ül-
tetnék. Hát ha még eggy, kis ízölös-
kertem is vólna gyiimöltsösöm mellett , 
meg eggy kis tábla fzántó földem - -
irigyelhetném é a' leg-gazdagabb Király 
forsát? 

De meflze légyen hajlékom a' Do« 
rantes' nyári kaíiélyától. Teli van ax 
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mindég Vendégekkel, hogy Ura meg« 
fziinés nélkül tárfafságbann leheffen. Ö 
nálla meg-tudhatni előre, ha indít é ha-
dat Lsjos ? és , mit tfmálna Mopfz ha 
Angliának Királya volna? Meg-tÖltt 
palatzkok mellett vefzik ítéllet ali a* 
Tudományokat 's Tárfafságunk' fogyat-
kozáfait, 's Királyi felség lebeg üres 
liomlokokonn. - - Távol légyen magá-
nos lakáfom Orgontól! MeíFze földről 
gyiil pintzéjébe a' b o r ; a' Te'nnéízet 
néki tsak azért f z é p , mert a' lag-ízefebb 
falatokat neveli; a' levegőbe' repdesnek 
azok, az erdők' sűrűjébe' bujkálnak, 's 
a' vízbe' üfznak fzámára. Ott hagy ja 
a' Vároft, hogy fzabad futáft engedhes-

' fen bolondoskodása'nak. Mennyi alkal-
matlanságot kell az embernek abba' az 
átkozott Városba' fzenyvedni, ott leg-
kiffebb motfzanáfomat is meg-tudjiatja a* 
bolond Szomfzéd, Boldogtalan 1 ne tör-
ténnyen-meg rajtad foha az a' nagy fze-
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fentsétlenség, hogy tsak eggy nap' i s 
magadba' maradj! mit tfinálnál unalmad-
ba ? talám borzafztó tekintetet vetne 
Lelked magiíra i De ne félj ettől: ímé 
tajtékozva hozzák a' fzegény ki-fárafz-
tott lovak érdemes barátidat; ka'rom-
kodva fzállnak-le az ártatlan baromról. 
Oktalan lárma, yíg feslettség 's zabo-
látlan pajkofság késéíi őket az afztal-
hoz, 's mind addig kurjonganak, míg a* 
réfzegség ájúláfa ennek az útállatos fce-
nának véget nem vé t . - - Tölled még 
meíízebb fzikkadtt Harpaxí kinek kii-
fzöbét éhel-hóltt ebek Őrzik, 's kezek-
ből kapdofsák a' fzegényeknelP veréjté-
kes falatjokat. Szerentsétlen adólláid az 
egéfz vidékeim nyögnek -keménységed 
miatt. Ritkán fodródik fúft kéménye-
denn feéllyei-hánytt konyhádról, 's illő 
is hogy koplalj, midőn Sízve-kapartt 
gazdagságod a* fzegények' nyúzásábó! 
j y i i l t ennyire. , 
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D e hová ragad engem' az el-tiizes-

fedett bofízankodás ? Tér jetek - vi f íza 

kedves k é p e k , térjetek-viffza 's derít-

sétek-fel elmémet! Vezefletek engemet :1a-

t s o n y hajlékomhoz. A z iftenfélÖ jám-

b o r Földmívelö légyen az én fzomfzé-

d o m , íiiftös kalyibájával. Szíves fege-

delem 's baráttságos tanáts tefz* majd jó 

fzomfzédokká bennünket, mert mi lehet 

édefebb, mint azt látni h o g y fzeretté-

tünk ? mint jó-tétel által érdemleni-meg 

valakinek baráttságát ? 

Midőn a z t , a' ki Varosbann lakik 

fiilet öklühdezö za jgás és lárma veri-fel 

á lmából ; midőn fzomizédjáiiak fala el-

f o g j a a' f e l - j ö v ő Nap' kedves íágá i ic 

e löl le, 's tömlötzre vetet t tekintete nem 

láthatja a ' Hajnal ' hafadását : engemet 

akkor a ' Reggel ' lafsú fzel lötskéj i 's a" 

kedvefen t sevegö madarak ébrefztenének-

fe l . Üreffen hagynám á g y a m a t '& elibe 
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fzaladnék a' fe l- jövö Napnak a' hímes 
rétekre, v a g y a' fzomízéd halmokra, 1 
tetejekenn énekleném örvendezéíímet. 
Mert mi tölt nagyobb örömet fzívünk-
be mint a' fzép Terméfzet, midőn ren-
des rendetlenséggel zayarja - öfzve vég-
hetetlen külömbségü ízépségeit'? Vakme-
rő Ember, hogy mered te a' Terméfze-
tet fzerentsétlen majmolású ífiefterség ál-
tal ékesíteni? Építs bár Labyrinthufl 
zöld faiakból, 's ki-mértt meffzeségre 
áfasd hegyesre nyirbált* Taxufodat; úta-
id roftáltt fövényből légyenek, hogy a* 
dudva ne akadályozza lépéfidet: én ré-
fzemrel a' terméfzeti rétet válaíztom, 
's a' gazos ligetet. A ' Harmóniának 
titkofabb törvénnyei Izerént rendelte-el 
az ö kiilorabségeket 's ölzve-zavaráíakat 
a' Teriné&et, 's Lelkünk titkos öröm-
mel érzi az t . 
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Be járnim 1/ e i i e helyeket 
i s , a' labyrinthu bo o t k a* 
patakok' űtat vefzto partiainn. Gyak-
ran álomra vonna ott i < t j » 
vagy a' zuhogó víz-omlás, távol min-
den emberi nyomtól. Ó be gyönyöiü 
a z , midőn meflze minden tsattogáítól, 
fülünk nem hall femmi egyébb lármát, 
tsak a' fzakadó patakot, vagy a' dongó 
méhet, 's a* meg-zördültt gyík* fiihaná-
sá t ; vagy mikor a' fák zöld gallyai 
alatt fekvén, az árnyék 's a' nap-súgár 
meljemenn játfzik; 's nyűgodahnamat 
femmi fe fzakafztja-felbe', tsak a' lafsú 
fzellö, melly a' levelet ölemről le-íúija, 
v a g y a' kis fzötske, midőn el-tévedtt 
ugráffal rá ül, körül nézi magát, 's 
ról!a hirtelen el-pattan. 

Gyakran egéfz éjfélig járnék a1 

Hóid' tsendes világábann, mélj gondo-
latokba' merülve a' Világ' épülete felöl. 
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az alatt midőn felettem fzámlálhatatlan 
Világok 's Napok ragyognának. 

Néha a' Szántókhqz , is el-mennék, 
mikor barázdát hányó ekéje mellett éne-
kelnek ; v a g y az aratók' v íg feregéhez, 
mikor mezei énekeket danolnak, 's hall-
gatnám v í g meséjeket 's rendes tréfájokat. 
Ha pedig az Öfz áll-bé, 's a' fákat meg-
tarkítja , a' fzüretelök közzé mennék, a' 
v íg lármával zengő ízölö-hegyekre. O t t 
nézném a' Legények' és Leányok' neveté-
felret, midőn a' meg-értt fürtöket a' töröl 
tépik. Víg kiábálás alatt térnek az öfz* 
meg-fzedett kintsével viflfea a' kunyhó fe-

v l é , hol mefTzire el-hallik a' fajtó nyikor-
gáfa. Már kéfzen vár ja a' v íg va t sora; 
hozzá ülnek 's hamar el-üzik az első éhsé-
get , 's azt moll "*a' parafzt öröm 's v í g 
nevetés követi. A ' fzölos-gazda újra meg-
tölti boros kantsójokat 's unfzolja a' ví-
gafságra. A k k o r el-kezdi beízéllni Gyur-

S 
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ka, hogy meíízejárt, éppen a'Svábokig, 
's ollyan házakat látott, hogy nagyobbak 
voltak mint Hallok a' Templom; meg hogy 
eggy üveg hintót is látott, hat ló volt 
belé fogva, az eggyik is főbbet ér inint a' 
Molnáré, pedig annak iiégy öt faluba' 
íints mafla; meg hogy ott minden ember 
zöld süveget vifel. Soká befzéü í g y , 's 
Jantsi könyökre támafzkodva egéfzen el-
felejtette volna, hogy a' Szeretője mellette 
ü l , ha eggy ortza-tsípélfel nem hozta vol-
na magához. -- Azután Miska fog hoz-
z á , 's befzéllihogy cggyfzer a* Szomfzéd-
ját a' lidértz meffze kergette, rá ült a' 
süvegére, 's egéízen az éfzterhiig ment 
volna, de meg-átkozta magát. Akkor 
mindnyájan ki-mennek, 's víg tántzot in-
dítanak a' hdld-világbann , mind adáig > 
míg az éjfél álomra nem hajtja. 

Mikor pedig a' kedvetleli esős idö, a* 
tél' hidege, vagy a' rekkenő nyár el-tilta-
iia a' sétáláítól 3 bé-zárkoznám kis kama-
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rámba', 's a' leg-nemefebb tárfafsággal mú-
latnám magamat; azokkal a' nagy Lelkek-
kel, a' kik, Dífzei az el-múltt Századok-
nak , böltsefségeket tanító könyvekbe ön-
tötték ; tifzteletet érdemlő Tárfafság , 
melly Lelkeiuket eredeti méltóságára eme-
li ! Eggyike az idegen Nemzetek* fzokállt, 
's a' Terméfzetnek meíTze-Tartományok-
bann lévő tsudáit es merteti velem; a' má-
fika a' Terméfzet' titkait fedezi, 's titkos 
mühellyébe vezet ; emez egéfz Nemzetek* 
állapotját terjefzti elimbe, 's történeteit 
befeélli, - - ditsöfségét és gyalázat ját a z 
Emberi Nemnek! Amaz Lelkünk' méltó-
ságát 's el-rendeltt kötelefségeinket tenné 
elibe visgálgatáümnak, 's a' gyönyörű-
séggel tellyes Virtuft, Körüllöttem a* 
Böitsei és Poétái állanának a' Régiségnek ; 
az ö útjok az egyenes út az igaz fzépség-
r e : de kevefen vannak a' kik azt vilas-
fzák , gyáva fejek el-fzédül 's viílza-for-
dítja ezereukéut a' hamis arany' és illatot 

S a 
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nem öntö virágok' újtára. Nevezzem é azt 
az eggynehányat ? Te alkotó KLOP-
STOCK! este BODMER, a 'k iBREI-
TlNGERrel a' Critica' fzövétnekét ki-
nyújtottad , ellenébe azoknak az :!l-vilá-
goknak , mellyek posványba 's homokos 
pufztasigra vezetnek I 's te is ó W I E -
L A N D ! ( Gyakran látogatja-meg Músád 
teftvérét a' tnélj BÖltsefséget, 's fent-jáio 
matériákat hord titkos kamarájából , 's 
kedveltetö Grátziákká formálja ) Sokfzor 

f o g a' ti éneketek engemet fzent örömre ra-
gadni. - - Te is, te is feftegetö KLEIST! 
kedves nékem a' te éneked, mint a' tifzta 
eft-hajnal; el-tsendefedik akkor fzívem , 
mint ez .a* vidék a' hóid' kedves világá-
bann. Meg te, ó G L E l M , h a v í g i n d ú -
latit énekled fzívünkn _k 's az ártathn 
tréfác. - - De nevezzelek é mind bennete-
k e t , ti kevefek ? Titeket nem esmerni 
gyalázat; késő Unokáink is tifztelettei 
fogják említeni Neveteket. 
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É n is le-írnám gyakorta azokat az 

énekeket, mellyeket magános sétáláfom-

bann kéfzítetteni , a' fetét berkekbenn, 

v a g y az omló patak mel let t , v a g y a' fzö-

Iö-ernyöbenn a ' h ó i d ' f é n n y é alatt. V a g y 

R é z r e mettZetteimet venném e lö, 's néz-

ném mint követ ték a' Terméfzetet a ' n a g y 

Mefrerek, 's ol lykor magam is követném 

példá jokat , 's rámára voní t Vafzonra ten-

ném-által g y ö n y ö r ű Scenáit. 

Gyakorta ajtóm' kopogáfa hagyatná 

vélem félbe' munkámat. Millyen volna 

akkor örömöm, ha meg-nyílásával Bará-

tom repülne karjaim közzé. Néha midőn 

haza felé térnék sétáláfomból, eggyenként 

v a g y feregefen jönnének elimbe. E g g y ü t t -

járnánk-bé akkor a' leg-fzebb v idékeket , 

v á l t o z t a t o t t befzédek a l a t t , moít ki-Ér-

kadtt örömmel, majd tsendeíebben, 's í g y 

múlna-el baráttságos tréfálózás alatt hir-

telen az idö. A z éhség adna í z t ételink-

n e k , mellyet kertem nyúj tana, a ' t ó m é í 
s 3 
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fzárnyas marhám. A ' fzölö - ernyöbenn 
találnánk haza-jövetelünkkel az afztalt te-
r í tve , vagy a' kerti nyaralóba'. Néha 
még eftve is ott múlátnánk , mértéklett 
poharak mellett, nevetnénk, 's v íg éne-
keket mondanánk, hanemha a' Fülemile 
bús éneke indítana fzerelmes andalodásra. 

De meddig, meddig álmodozom ? --
A h , régen kerget már téged' phantaziám, 
tégedet, hafzontalan álom! hafzontalan 
kívánság! Nem fogom én foha látni bé-
tellyefedéfed'. -- Soha le nyugfzik-meg 
állapotunkkal izíviinl* Szemeink idegen ' » 
tölliink meffze lévő boldog vidékre vágy-
nák mindég fzegezve; de Labyrinthofok 
zárják-el az út ját ; 's fohajtozáfokra faka-
dunk 's e l-felejtjük azt a' j ó t , azt a' bol-
dogságot látni, melly mindenikünknek út-
jára hintetett. A ' mi igaz boldogságunk a' 
Virtus. A z bölts, és boldog, a' ki ön-
ként 's zúgolódás nélkül tölti-bé azt a* 
hellyet, niellyet az örök ÉpítÖ-Mefter, 3' 
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ki az Egéfznek piáimmát gondolja, néki 
rendelt. Ugy van, mennyei Virtus , te, 
tsak te vagy a' mi boldogságunk; te hin-
tefz örömet és meg - elégeded akármelly 
h jllybenn legyünk, napjainkra! Kit fo-
gok én majd akkor irigyelhetni, ha vezér-
léted , alatt meg-fntom életem' pályáját ? 
ÖrömmeJ halok-meg akkor, olly ditso 

- Lelkektől f irattatva, kik engem' érted fze-
rettek; tölletek ílratva, Barátim! Majtl 
ha el-mentek Sírom' halma mellett, fzorít-
tsátok-meg kezeteket, 's öleljétek-meg 
eggymáft. Itt nyugfzik az ö Hamva, 
mondjátok; tifzta volt f z í v e és eggyenes, 
*s az lften moll törekedéfeit véghetetlen 
boldogsággal jutalmazza-meg: de nem fo-
kára a' mi tetemink is itt fognak nyugod-
ni , 's eggyütt ilTznk véle az örök bol-
dogságot. Te pedig, fzeretetre-méltó 
Barátném ! ha majd Sírom mellett el-
megy , 's ha az integető gyöngy-virág és 
boglárka hívni fog dombomhoz, könuy 
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jutra-e] fzemedet: És ha meg-engedtetik 
a' meg-bóldogúlttaknak, hogy ..azt a' vi-
déket, a' hol lakoztak, 's azokat a' tsen-
des árnyékokat,' hol Lelkeknek el - ren-
deltt foglalatofsa'gi felöl elmélkedtek, el-
í árják, 's hátra-maradtt kedvefekhez kö-
zelítsenek : gyakran fog Lelkem körül-
ted lebegni; 's gyakran midőn fzívedet 
nemes .búslakodás lágyítja-el, 's ba'natos 
mélj érzéfedbenn el-meriilfz, gyenge fu-
vallat fog érni ortzáidhoz. Lafsú borza-
dás haíía-meg akkor Lelkedet! 

' í 
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